AEG

OO
OO

TOB84IAOFIT

sQ
BG
HR
CSs
NL
EN
FR
KA
DE
HU
KK
MK
RO
RU
SR
SK
SL
UK

B

aeg.com/register
Udhézimet pér pérdorim | Vatér gatimi 2
PbKkoBoacTBO 3a ynoTpeba | Mnoya 24
Upute za uporabu | Plo¢a za kuhanje 47
Navod k pouziti | Varna deska 69
Gebruiksaanwijzing | Kookplaat 90
User Manual | Hob 113
Notice d'utilisation | Table de cuisson 134
9mIb3stndemol LsbyBdm3s6 M | @YdmobL Bys3oko 157
Benutzerinformation | Kochfeld 182
Hasznalati utmutaté | F6zélap 206
Konpany Typansl Hyckaynapsl | Micipy anaHbl 228
YnatcTtBo 3a pakyBamne€ | [noya 3a rotBemwe 251
Manual de utilizare | Plita 275
MHcTpykums no akcnnyataumv | BapoyHas naHenb 297
YnyTcTBo 3a ynotpeby | lMnoya 3a kyBawe 322
Navod na pouzivanie | Varny panel 345
Navodila za uporabo | Kuhalna ploséa 367
IHCTpyKUisi | BapunbHa noBepxHs 388



Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.

@ Merrni késhilla té& pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,
shérbimin dhe riparimin:
www.aeg.com/support
Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
PERMBAJTJA
1. INFORMACIONI I SIGURISE ...ttt ettt 2
2. UDHEZIMET PER SIGURINE ...t 4
B INSTALIMIL e e e e et e e e e e eaaaeee e an 7
4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT ..vuteet ettt ettt et 9
5. PI;RPARA PERDORIMIT TE PARE . ... 11
6. PERDORIMI | PERDITSHEM.......ccutiiiiieicee e 11
7. UDHEZIME DHE KESHILLA. ....oeeeeeeeeee ettt ettt 17
8. KUJDESI DHE PASTRIMI.....uutiiiiiiiiiiiiieeeeee et 19
9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE.........ciiiitiiie et 20
10. TE DHENAT TEKNIKE ..ottt oottt ettt en s 22
11. EFIKASITET ENERGUIE.......cooi 22
12. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN.....ccoiiiiiiiiiieee e 23

1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

» Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t€ moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
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mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbaijtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qgé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.
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« KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

+ PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

+ Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

- PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni sigureséen pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

* PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi /\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

/\ PARALAJMERIM! S .
* Higni té gjithé paketimin.

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta + Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
instalojé kété pajisje. té démtuar.
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Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni t&€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit t& tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t&é mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni g€ spina té jeté e
arritshme pas montimit té€ pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.
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Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja €shté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfaqes s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avuijt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit t€ pajisjes.

Pér t& shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té& pianurés.

Mos i lini enét e gatimit t& thahen duke
Zier.
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Béni kujdes té& mos lini sende apo ené
gatimi t& bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe léreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.




3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

NUumMri i Serisé ......ccoeevvvvevinnnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar té
rrjetit, pérdorni llojin e kabllit: HO5V2V2-F i
cili pérballon njé temperaturé prej 90 °C
apo mé té larté. Njé tel i vetém duhet té
keté njé seksion kryq minimal né pérputhje
me tabelén e méposhtme. Flisni me

/\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/\ KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

Lidhja me njé fazé

1. Higni fashetén e fundit t€ kabllos nga teli i
zi dhe ai kaf.

2. Higni njé pjesé té izolimit né skaijin e zi
dhe atij kafe té kabllos.

3. Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.

4. Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e

gendrén lokale t& shérbimit. Kablloja posatgme).
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.
400V2N~ 220-240 V~
CN I I )
Al E— —
-
L2

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

Lidhja me njé fazé: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? ose 3x4 mm?

@ E gjelbér - e verdhé @ E gjelbér - e verdhé
N Blu dhe blu N Blu dhe blu

L1 E zezé L E zezé dhe kafe

L2 Kafe
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3.4 Montimi i izolimit - Instalimi i Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
integruar i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen

brenda né sirtar gjaté it t& gatimit.
1. Pastroni kanalet né sypriné. renda ne sirtar gjate procest ke gatimi

2. Priteni shiritin e dhéné té guarnicionit INSTALIMI LART
3x10 mm né katér shirita. Shiritat duhet té
kené té njéjtén gjatési me kanalet.

3. Prisni skajet e shiritave né njé kénd prej
45°. Ata duhet té pérshtaten sakté me
kéndet e kanaleve.

4. Vendosini shiritat né kanale. Mos i
tendosni shiritat. Mos i ngjitni skajet e
shiritave mbi njéri-tjetrin.

Pas montimit té€ pianurés, izoloni hapésirén e

mbetur mes qeramikés prej xhami dhe

syprinés me silikon. Sigurohuni gé silikoni té
mos hyjé poshté geramikés sé& xhamit.

—

S ——

3.5 Montimi i izolimit - Instalimi lart

LI Ymin,
l ||_ min.min.| l I
1. Pastroni pjesén e punés rreth zonés sé |:—J“° & |_}"28
preré. g
2. Vendosni shiritin e dhéné té guarnicionit (I ]ﬂ

2x6 mm né skajin e poshtém té pianurés,
pérgjaté skaijit té jashtém té geramikés s¢ | MONTIMI I INTEGRUAR
xhamit. Mos e tendosni até. Sigurohuni
se skajet e shiritit hermetizues gjenden
né mes té njérés ané té pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur té prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.

3.6 Montimi
Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator, 1500 o T TR~

. . . . FSTIr . . . ~ o +1 <
shikoni udhézimet e instalimit t& aspiratorit E\,\A et T
pér distancén minimale mes pajisjeve. G s -

|
]

Y A LA
"_a_ﬂ_ llqndn rsndn ‘“—ll ||_n|1m|n. 28
i
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg
(‘ How to install your AEG
< Induction Hob - Worktop installation
- | min.
| Gjeni videon udhézuese "Si t&é montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i

shkarkueses" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me induksion AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

n n Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit
L ]
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4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit
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ll [ ]
.- 0 +2:4-6-8:10-12:14 P

0 -2-4-6-8-10-12-14P

=O+

|
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha e Funksioni

sensorit

Komenti

Aktiv /Joaktiv

O]

H

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.

Kycje / Pajisja pér siguriné e
fémijés

i)

)

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

Pauzé

Pér té aktivizuar dhe ¢aktivizuar funksionin.

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

(~ Y )
:

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né
zonat e gatimit

&
:

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

~l >

= Hob*Hood Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar modalitetin manual té
- funksionit.

E @ - Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

E _I_ — - Pér té shtuar ose pakésuar kohén.
P PowerBoost Pér té aktivizuar funksionin.

- Shiriti i komandimit

=y | =y
=N | =)

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

1=

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.

.09

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.
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Ekrani Pérshkrimi

@ Nxehja automatike éshté aktive.

PowerBoost éshté aktive.

+ numri Ka njé kegfunksionim.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin/mbani
ngrohté/nxehtésia e mbetur.

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.

E] Fikja automatike éshté aktive.

5. PERPARA PERDORIMIT TE PARE

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Kufizimi i fuqisé

Kufizimi i fuqisé pércakton sesa energji
pérdoret nga pianura gjithsej, brenda kufijve
té siguresave té instalimit né shtépi.

Pianura éshté vendosur né nivelin mé té larté
té mundshém té energjisé sé saj sipas
opsionit t& paracaktuar.

Pér té pakésuar ose shtuar nivelin e
fuqisé:
1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni dhe mbani shtypur ® pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket.

3. Shtypni dhe mbani shtypur 8 pér 3
sekonda. Shfaqget Y ose . .
4. shtypni ©. Shfaqet P72 .

6. PERDORIMI | PERDITSHEM

5. Prekni—/ + té kohématésit pér té
vendosur nivelin e energjisé.
Nivelet e fuqisé

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

/\ KUJDES!

Sigurohuni qé fuqgia e zgjedhur té
pérputhet me siguresat e instalimeve né

shtépi.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
» P60 —6000W

6.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni ©) pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta gaktivizuar vatrén e gatimit.
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6.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon pianurén
automatikisht nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané té
caktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

+ derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

+ pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli l_J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit caktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget E] dhe pianura ¢aktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té& nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
‘ 1.3 6 orésh
4-7 5 orésh
8-9 4 orésh
10-14 1,5 oré

6.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |évizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

8-10-12-14 P
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6.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/\ PARALAJMERIM!

@ / B / Q Pér sa kohé qé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbani ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaget edhe:

e pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

« kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

6.5 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur. Zonat e gatimit me induksion u
pérshtaten automatikisht pérmasave té
bazamentit té enéve.



®

Pér transferimin optimal t& nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té& enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pé&r mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

6.6 Nxehja automatike

Pérdorni funksionin pér té arritur njé cilésim
té déshiruar té ngrohjes brenda njé kohe mé
té shkurtér. Kur té aktivizohet funksioni, zona
e gatimit funksionon né cilésimin mé té larté
té ngrohjes né fillim dhe mé pas vazhdon té
funksionojé né cilésimin e déshiruar té
ngrohjes.

®

Pér té aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (ndizet ). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.7 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

®

Referojuni kapitullit "Té dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

6.8 Kohématési

* Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni (\D pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar orén: prekni O pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni QD pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit gaktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni O.

¢ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé zonés sé
gatimit.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni O
vazhdimisht derisa té& ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni — té

kohématésit. UP shfaqget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé, koha fillon té rritet.
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Ekrani kalon mes UP dhe kohés s& numéruar
(né€ minuta).

Pér té paré kohén e punés sé zonés sé
gatimit: prekni O pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit fillon té

pulsojé. Ekrani tregon kohén e funksionimit té
Zonés.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni O

dhe mé pas prekni + ose — . Treguesi i
zonés sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @ dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

6.9 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni Il

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Il
Shfaget cilésimi i méparshém i nxehtésisé .
6.10 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.
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Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @
ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té caktivizuar funksionin: prekni @
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

@

Kur gaktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

6.11 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni @ pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni 8 pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .

ndizet. Prekni @ pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

6.12 OffSound Control (Aktivizimi
dhe c¢aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni @ pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni B
pér 3 sekonda. 24 ose 2_Y ndizet. Prekni +
té kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:



prekni (D

Kujtuesi i minutave ulet
Kohématési me numérim mbrapsht ulet
vendosni digka né panelin e kontrollit.

6.13 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (t& lidhura né té
njéjtén faze). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

* Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té€ fazave né
pianuré. Secila fazé ka njé ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

+ Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do t€ ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

+ Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé€ zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té&
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

» Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit t& zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme

né té cilat mund té shpérndahet energjia mes

zonave té gatimit.

6.14 Hob?Hood

Eshté njé funksion automatik i avancuar, i cili
lidh pianurén me njé aspirator té vecanté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té regjimit
dhe temperaturés sé enés mé té nxehté né
pianuré. Edhe ventilatorin mund ta pérdorni
manualisht nga pianura.

@

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté fillimisht i aktivizuar. Né
rast se éshté i caktivizuar, aktivizojeni
pérpara se ta pérdorni funksionin. Pér mé
shumé informacion shihni manualin e

pérdorimit té aspiratorit.

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér té vendosur né puné funksionin
automatikisht, vendosni regjimin automatik né
H1 — H6. Pianura éshté e vendosur fillimisht
né H5. Aspiratori reagon sa heré qé vendosni
né puné pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Regjimet automatike

Dritt Zierjal)  Skugja?)
automati
ke

HO Fikur Fikur Joaktiv

H1 Aktiv Fikur Joaktiv
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@

Pasi té mbaroni gatimin dhe té ¢aktivizoni
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vijojé té punojé pér njéfaré kohe. Pas
késaj kohe, sistemi e gaktivizon
ventilatorin automatikisht dhe jua ndalon
aktivizimin aksidental té& ventilatorit pér
30 sekondat e pasuese.

Dritt zierjal)  Skugja2)
automati
ke
H2 3) Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H3 Aktiv Fikur Shpejtési
e
ventilatorit
1
H4 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
H5 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
H6 Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me regjimin
automatik.

3) Ky regjim aktivizon ventilatorin dhe drita nuk varet
nga temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik

1. Caktivizoni pianurén.

2. Shtypni ® pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Shtypni @ pér 3 sekonda.
Shtypni O disa heré derisa (1] t& ndizet.

5. Shtypni + té kohématésit pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

®

Pér ta véné aspiratorin né puné
drejtpérdrejt nga paneli i aspiratorit,
caktivizoni regjimin automatik té
funksionit.
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Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta vini né puné edhe

—

manualisht. Pér t'a béré até, shtypni = kur
pianura té jeté aktive. Kjo gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
lejon ta ndryshoni manualisht shpejtésiné e
ventilatorit. Kur shtypni =, e rrisni
shpejtésiné e ventilatorit me njé njési. Nése,
pasi té keni arritur njé nivel té larté, shtypni
sérish =, shpejtésiné e ventilatorit e caktoni
né 0, gé né vijim gaktivizon ventilatorin e
aspiratorit. Pér ta nisur ventilatorin pérséri me

shpejtési ventilimi 1, shtypni ZEL

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
automatikisht dritén kur té aktivizoni pianurén.
Pér ta béré kété, caktojeni regjimin automatik
né H1 - H6.

@

Drita né aspirator gaktivizohet 2 minuta
pas caktivizimit t&€ pianurés.




7. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

+ Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

* Gjithmoné kini kujdes qé t& mos rréshqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

» té sakta: giza, celiku, celiku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré

me induksion nése:

* uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit té€ enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

* Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

+ Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t&€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé

poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit t& kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit t&€ kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.

7.2 Zhurma gjaté pérdorimit

@

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné
se ka kegfunksionim. Zhurmat e enéve té
gatimit mund té ndryshojné né varési té
materialit t&€ enés sé gatimit dhe nivelit té
energjisé.

Zhurma lidhur me enét e gatimit:

* zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale t& ndryshme (strukturé
sandvig).

« tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t€ ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie.

Zhurma lidhur me pianurén:

e klikim: ndodh shkémbim elektrik.

« férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né
puné.

« tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.
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7.3 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara tingéllimit té
kohématésit t& numérimit mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e funksionimit varet nga
niveli i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja
e funksionimit té gatimit.

7.4 Udhézues gatimi i thjeshtuar

gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

T S orientuese.

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé

zone dhe konsumit té energjisé sé€ zonés sé

Cilésimet e Pérdorni qé teé: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

-1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté. sipasm Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-3 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10-40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

7-9 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla té émbla.

12-13 Skugje e miré, qofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

P Zierje sasish t&€ médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

7.5 Késhilla dhe sugjerime
pér Hob*Hood

Kur pérdorni pianurén me kété funksion:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita e
drejtpérdrejté.
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* Mos hidhni drité halogjene né panelin e
aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

¢ Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me dorg,




me dorezat e enéve té gatimit ose

tenxhere té thellé). Shihni foton.
Aspiratori i paraqitur mé poshté éshte
vetém pér géllime ilustrimi.

8. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Si pér pastrimin e pérditshém té
sipérfages sé xhamit, ashtu edhe pér
pastrimin pas instalimit dhe hegjen e ¢do
ngjitési t&é mbetur, pérdorni vetém njé
gqumeésht pastrimi me gérryerje té lehté
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve. Né varési té shkallés sé
ndotjes, pastroni sipérfagen e xhamit me
|évizje té vogla rrethore dhe presion té
moderuar. Thajeni sipérfagen e gelqit me
njé lecké mikrofibér.

/N PARALAJMERIM!

Mos pérdorni sfungjerin klasik té
verdhé dhe jeshil pasi grimcat e
aluminit né shtresén e forté té tij mund
té démtojné dhe ¢ngjyrosin xhamin.

Pajisjet e tjera té komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané aspiratorit
ndérkohé gé Hob?Hood éshté i ndezur.

@

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés gé funksionojné me kété funksion,
referojuni fages toné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé punojné me kété funksion

duhet té kené simbolin 'E

Pérdorimi i mjeteve pastrimi té
ndryshme nga ato té rekomanduara
nuk do té jeté i efektshém dhe mund
té démtojé ose ¢ngjyrojé sipérfagen e
xhamit.

@

Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té€ pastrimit.

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar
sipérfagen e xhamit.

/\ PARALAJMERIM!

8.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund t& démtohet
nga papastértia. Kini kujdes té shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.
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Hiqgeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t€ yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastroni pianurén me
njé qumésht pastrues lehtésisht gérryes
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve (shih Informacione té

Shenjat dhe njollat e vazhdueshme:
ushtroni presion t€ moderuar dhe pastroni
sipérfagen me njé sfungjer kundér
gérvishtjeve, delikat (shihni Informacioni i
pérgjithshém) dhe njé qumésht pastrimi
me gérryes té lehté derisa njollat t&¢ mos

pérgjithshme). Pas pastrimit, thajeni
pllakén e gatimit me njé lecké me

mikrofibér.

9. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

9.1 Cfaré duhet béré nése...

duken mé.

Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor (D

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
mé té larté.

Cilésimi i nxehtésis€ mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té pérshtatshme
pér njé pianuré me induksion.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té vogla
dhe marrin vetém njé pjesé té
energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té€ enés
sé gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

9.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth kohés sé
garancisé dhe gendrave té autorizuara té
shérbimit gjenden né librezén e garancisé.
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10. TE DHENAT TEKNIKE
10.1 Tabela e parametrave
Modeli TO84IAQFIT:

Lloji 62 D4A 01 AA
Induksion 7.2 kW

PNC 949 598 621 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Gjermani

Nr.iser. ..cocenneen. 7.2 KW

AEG c € E

10.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm]
maksimal i maksimale
nxehtésisé) [W] [min]

Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Djathtas pérpara 2300 3200 10 125-210

Djathtas mbrapa 2300 3200 10 125-210

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe
pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té
gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

11. EFIKASITET ENERGJIE

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém
me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi
mé té& médha sesa diametri i zonés sé
gatimit.

11.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit té BE-sé

Identifikimi i modelit

TOB84IAQFIT

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit () Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 21.0cm
Djathtas pérpara 21.0cm
Djathtas mbrapa 21.0cm
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Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 179.6 Wh/kg

cooking) Majtas mbrapa 177.0 Wh/kg
Djathtas pérpara 188.8 Whikg
Djathtas mbrapa 177.0 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 180.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi * Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - nevojitet.
Ményra pér matjen e rendimentit. * Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné

kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

Matjet e energjisé qgé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

11.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

11.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqgisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min
zbatueshém té fuqisé sé ulét

12. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L’}) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin i e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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[No6pe pownu B AEG! Bnarogapum Bu, ye ns3bpaxre Hawua ypen.
@ BwxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsBaHe Ha HEU3NpaBHOCTY,

MHOPMAaLIMS 33 CEPBU3 Y PEMOHT:
www.aeg.com/support

3anasBame cu npaBoTO HA USMEHEHUA.

CbObP>XAHNE
1. MTHOOPMALINA 3A BESOTACHOCT ..ot 24
2. IHCTPYKLUW 3A BESOTMACHOCT ...t 27
B MHCTATIALINA. ... 29
4. OMMNCAHUE HA TIPOOYKTA. ..ottt 32
5. MPEON MBPBA YTTOTPEBA. ... 33
6. EXXEOHEBHA YTIOTPEBA . ......cooiii e 34
7. TIOJTIESHU CBBETU. ... 39
8. TPVDKA N MMOUNCTBAHE. ... ..o 42
9. OTCTPAHABAHE HA HEUBIMPABHOCTN........ociiiiiicce 43
10. TEXHUYECKU OAHHW. ... 45
11. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ..ot 45
12. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEA. ... 46

1. A UH®OPMALMUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MoHTMpaHeTo n ynotpebaTta Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTE MHCTPYKUMK. MponsBoanTensTt
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsABaHUsA UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpaBunHa MHcTanaums unm ynotpeba. BuHarn gpbxre
NHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO JOCTbIMHO MSACTO 3a
crnpaska B 6baeLe.

1.1 Be3onacHocCT 3a geua 1 nNuuUa B HEPAaBHOCTOMHO
NnosfioXxeHue

» Tosu ypeg moxe ga 6bae M3nonseaH oT geua Hag 8-
roguilHa Bb3pacT, KakTo M OT fvua C HaMarseHu
dUn3nN4eckn, CETUBHN N YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTU UMK OT
nuua 6e3 onnT 1 No3HaHMA, caMmo ako Te ca noA
HabnogeHne unu 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
6esonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3bupaT Bb3MOXHUTE
puckoBe. [leua nog 8-rognilHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
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NN KOMMNJEKCHN yBpeXaaHus TpsabBa ga ce abpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH ako He ca nog NOCTOSAHHO HabnaeHune.
[euaTa Tpsabea ga 6baart noag HabnogeHve, 3a aa ce
rapaHTmpa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

[pbXTEe BCUYKN ONAKOBKN ganedye oT Aeua U U3XBbprieTe
OMaKoBKUTE MO MEeCTHUTe npasuna.

NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeludaBar no Bpeme Ha ynotpeba. [Nasete geuata u
AoMallHuTe nodumuymn ganey ot ypeaa, korato ce n3nosnssa
M KoraTo ce oxna)ga.

AKO ypeabT uma yCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBMpa.

[eua He TpsbBa Aa n3BbpLUBAT NOYNCTBAHE UNK
noaapbXka Ha ypeda, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 O6wa 6e3onacHocT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBeHe.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toaun ypen moxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B xoten,
cTau B MOTeN, KbLM 3a rocTu u gpyru nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CcpegHo) HMBOTO Ha AomaluHa yrnoTpeba.
NMPEOAYTNPEXOEHWE: YpeaobT n HeroBute 4OCTBMNHM YacTu
ce HaropeLusaBar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa M1 fa ce ns3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBalmTe ce
ernemMeHTn.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTuTenHa masHuHa 6e3 Hag30p MoXe [a € onacHo un aa
npegussBuka noxap.

OuMbT e npusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nsnonssanTe
BOJa 3a NoTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypeaa n NnoKpunTe nnambuuTe ¢ 04esAno unm Kanak.
MPEOYMNPEXOEHUE: YpenbTt He TpsabBa aa e 3axpaHBaH
Yypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMep unm
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Aa e CBbp3aH KbM efeKTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BK/0YBa U U3KITo4YBa OT YCTPOUCTBO.

« BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe Tpsibea aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabnogaBaH NOCTOSHHO.

« MPEOQYNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXpaHsiBanTe NpegMeTu BbpXy NOBLPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

* MeTanHun npegmeTn KaTo HOXOBE, BUMNLUW, MTHXULM U
Kanauu He TpssbBa fga ce NocTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Tbid
KaTto MoraT fa ce 3arpesr.

* He nsnonseante ypeaa, npean ga ro MHctanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

* He nsnonseante BogHa CTpys unu napa, 3a ga noymctuTte
ypeaa.

» Cnep ynotpeba, nskntoveTe nnoTta nocpeacTBOM Kkoya 3a
ynpasrieHVe 1 He pas3unTanTe Ha (PyHKUUSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTs. CboOBe.

« MPEOYNPEXOEHWE: AkO NOBLPXHOCTTA € HarnykaHa,
n3KnoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepOATHOCTTA OT TOKOB
yoap. B cnyyan 4ye ypeobT e cBbp3aH OUPEKTHO KbM
enekTpuyeckaTta Mmpexa ¢ nomowTa Ha CbeanHUTENHa
KyTUs, MpemMaxHeTe npeanasuTtens, 3a Aa UskniuuTe ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB BCekn equH criyyam ce
CBbpXKeTe C 0TOPU3MPAHNSA CEPBU3EH LIEHTBP.

» AKoO 3axpaHBalmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsbsa oa ce
3aMeHu OT NPOmn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: N3non3sante camo npegnasutenu
3a KOTMOHKU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UK
yroMeHaTn OT HEero B MHCTPYKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHun B ypeaa.
3non3BaHeTo Ha Henogxo4sLWmM NpeanasnTeny Moxe aa
aosenie 0 3M0nosyKu.
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2. UHCTPYKUWIN 3A BE3OINACHOCT

2.1 NUHcTanauuna

2.2 EnekTpunyecko cBbp3BaHe

/\ BHAMAHMUE!

Camo kBanuduumpaHo nuue Moxe aa
M3BBPLUN MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHAMAHMUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe WUiu noepeaa
Ha ypeaa.

MaxHeTe BC1YKM ONakoBKM.

He mMoHTMpaliTe 1 He nanonssarTe
nospeaeH ypea.

CnepaBaiTe UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpuoXxeHn KbM ypeaa.
Tpsabsa ga cnassate MUHUMANHOTO
pascTosiHWe [0 ApYrv ypeau u
yCTponcTBa.

BuHaru BHMmaBanTe, korato MectuTe
ypeaa, Tl KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasanTe NpeanasHu pbKaBuLmy 1
3aTBOPEHN 0BYBKMU.

YnnbTHeTe cpsA3aHuTe NOBbPXHOCTM Ha
oTBOpa C YNIbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTe U3gyBaHe nopaau Bnara.
[MpeanassanTe gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

He MoHTupawTe ypeaa 6nm3o go Bpata
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta uUnum Npo3opeLbT.
Bceku ypea nma oxnaxaaiim
BEHTUNATOPU Ha ABHOTO.

Ako ypeaobT € MOHTUPaH Haa YeKMeKeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
UNN XapTUiikK, KOMTO MoraT Aa 6baat
BCMYyKaHU 1 Aa HapaHaT
oxnaxzalyute BEHTUNaTopu unu aa
noBpeasT oxnaxjallara cucrema.

— [MMa3seTe AUCTaHUUSI OT MUHUMYM 2 CM
Mexay AbHOTO Ha ypeaa v
cKrnagvpaHnTe 4acTu B YEKMEOXETO.

OTcTpaHeTe BCAKaKBY pasgensiym
naHenu, MOHTVMPaHu B LWkada noa ypeaa.

*  Bcuukn enektpuyecku Bpb3ku Tpsabea ga
ce U3BbpLIBAT OT KBanuduumpaH
€NEKTPOTEXHUK

* YpeaobT TpsbBa ga ce 3a3emMu.

* [peawn 3a n3BbLPLUMTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKN JaHHUN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBaLyaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye YpeabT € MOHTMPaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HenpaBUHU
enekTPUYECcKn 3axpaHBalLy kabenu unm
Liencenu (ako ca Hanu4yHu) Morart aa
[oBefaT o NpeHarpsiBaHe.

*  V3nonaBaiite NOAXOAsLY, 3aXpaHBalLL,
kaben.

¢ He nosBonsiBanTte 3axpaHBalusT kaben
fa ce npennuta.

* YBeperTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa oT
TOKOB yaap.

* 3akpeneTe kabena c npuTArawa ckoba
NpoTWB OMbBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHEeTO UK LencenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaT
HaropelleHnsa ypen Unm ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNounTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonseavite pasknoHMTenu unm
afanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

* He noepexaaiTe 3axpaHBaLLums Liencen
(ako e HannyeH) nnu 3axpaHeawus kabern.
CBbpKeTe ce C Halms oTopuampaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMW ENEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall, kaben.

« 3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewute u
n3onupaxu YacTu Tpsbea ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB Ha4YMH, Ye aa He
MOXe [a ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTHU.

* CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpasi Ha
MHCTanauusita. Yeepete ce, Ye LwencenbT
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3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMeH cres
WHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKkTbT e pasxnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Liencen.

He n3gbpneanTte 3axpaHBawyus kabern, 3a
Aa nsknoynte ypeda. Bunarn
n3gbpneariTe Lencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3anonsBavite camo npaBuiHM YCTPONCTBA
3a n3onauus: npeanasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce u3BagaT oT hacyHraTa),
N3KIYBaTENM N KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enextpunyeckarta nictanauus tpsabsa ga
“ma M30nmpaLLo yCTponcTBo, KoeTo Bu
no3BofisiBa Aa U3KMoyuTe ypeaa ot en.
MpexaTta npy BCUYKKN MOJTOCU.
M3onupalloTo ycTpoiicTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MWUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

VHAYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE, KoraTto
ypeabT paboTu.

KoraTto nocraBsTe xpaHa B ropeLLo
Macro, T MOXe Aa npbcka MasHUHA.

He n3nonseante anymmHneBo honmo nnm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHe M roTBapCKusi Cbfl, OCBEH ako
He e MOoCOYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

M3nonaBaiTe camo NpuHaanexxHocTu,
npenopbYaHun 3a To3u ypes oT
npov3BoaUTENSl.

/\ BHAMAHMUE!

OnacHOCT OT noXap 1 eKCnnosus.

/\ BHAMAHMUE!

Puck oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHvisi U TOKOB
yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4YeHMETO Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN OMaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO chonmo (ako e Heobxoanmo)
npeau mbpBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU
He ca GnokmpaHu.

He octaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

V3kntouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassaiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXXepun BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOKpy pbLe unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BOAa.

He nanonsavite ypeaa kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa Ce npaBu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTtpebuTtenu ¢ nencmerikbp TpsibBa Aa
cnasBsat guctaHums Han-manko 30 cm ot
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HaropelyeHnTe MasHUHM U macrno
mMoraT [a goBefaT [0 oTAensHe Ha
Bb3nnamMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnaMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHuHaTa Un1 MacrnoTo, KoraTto roTBuTe
C TakuBa.

MapwnTe, KOUTO OTAENS MHOFO
HaropeLleHoTo Macrno, MoraT Aa goseaat
[0 BHE3arnHo BbannamMeHsBaHe.
13non3BaHoOTO Macno, KOeTo MoXe Aa
CbabpKa ocTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYMHM NoXap Npu No-HUcka
TemnepaTypa B CpPaBHEHME C MACIoTO,
M3Mos3BaHo 3a MbPBU MbT.

He noctaBsainTe 3ananvumu NpoaykTv unm
NpeaMeTU, KOUTO ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 61mM3ocT Ao ypeaa
U BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!
Puck oT noBpeaa Ha ypeaa.

He ocTaBsiliTe ropeLyn cbaoBe Bbpxy
KOHTPOMHUSA NaHen, 3a Aa nsberHete
OMacHOCT OT U3rapsiHus.

He noctaBsinTe ropeLy kanak Ha TUraH
BbPXY CTbKIIEHaTa NOBbLPXHOCT Ha nroTa.
He ocTaBsiliTe Te4HOCTTa B roTBapcK1Te
Cb0BE [ja U3BPY HaMbIIHO.

BHumaBaliTe ga He n3TbpBaTte NpegmeTu
WUINW TOTBapCKM CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbpPXHOCTTa MOXe Aa ce NOBPeau.

He BkntoyBanTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KoraTto Ha TsIX MMa npasHu roTBapcku
Cb0Be, UMW KoraTo HaMa TakuBea.
[oTBapckuTe CbO0BE OT YYryH UNN Takuea
C NoBpeaeHo AbHO MoraT ga HagpackaT
CTBKIIOTO/CTbKIIOKEpaMmKkaTa. BuHaru




noBauvraiTe Te3n NPeaMeTu, Korato
TpsibBa aa rv NpeMecTuTe BbpXy
NMOBBPXHOCTTA 3a FOTBEHE.

2.4 N'puxa n nouncrTBaHe

» [louncTtBanTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepumann.

+ MskniovyeTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnagu, npeaun Aa ro noYncTuTe.

* [louncteTe ypeaa ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTu. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasvBHM NOYMCTBALLU
NOANOXKN, Pa3TBOPUTENN UNWU MeTanHu
npeamMeTy, OCBEH ako He € NMOCOYEHO
Apyro.

2.5 ObcnyxBaHe

+ 3anonpaska Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BariTe camo opurnHanHu pe3epsHu
YyacTu.

» OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3U
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. NHCTAJTALINA

oTaenHo: Tean namnu ca npegHasHayveHm
[a U3ObpxaT Ha eKCTPEMHM (PU3NYECKM
YCrNoBUS B JOMAKMHCKN ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXHOCT Ui
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
nHopmaLus 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE Ha
ypena. Te He ca npeHa3HayeHU 3a
13Mon3BaHe B APYrv MPUIIOXKEHNS U He ca
NoAXOAsILLM 32 OCBETSIBaHe Ha
NMoMeLLeH1si B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 N3xBbpnsHe

/\ BHAMAHMUE!

Puck ot HapaHaBaHe uUnn 3agyllaBaHe.

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeov oa uHcTanupaTte nnoyata, no-4ony
3anuweTe nHpopmauusta ot Tabenkarta ¢
daHHW. TaGenkaTa C OCHOBHUTE AaHHU e

pasrnonoxeHa B floNTHATa YacT Ha nroyara.

CepueH HOMED ....oeevvuveeeeeeriiiaen.

3.2 BrpageHu nnoyun

BrpaneHMTe nno4yn morat aa ce n3nonssart
CamMo crnep KaTto ca MOHTUpaHu B noaxonAllm
BrpageHn eanHnun n pa6OTHVI nrnoToee,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTuUTe.

3.3 CBbp3Baw kaben

+ T[novaTta ce fOCTaBs CbC CBbP3BALL,
kaben.

* CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BnacTu 3a
MHpopMaLMa Kak Aa M3XBbpNuTe ypeaa.

*  W3kntoyeTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* VI3BapeTe 3axpaHBaLLMs eNEeKTPUYECKU
kaben B 6rmM3ocCT 4o ypeaa v ro
n3XBbpIeTe.

* 3a fa nogmeHuTe NOBpPEAEH 3axpaHBaly,
kaben, nanonssanTte kabden Tun:
HO5V2V2-F koiTo nsgbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu no-sucoka.
EnuH npoBoaHuk Tpsbea oa nva
MUHMMAarHO HanpPeYyHo CeYeHne B
CbOTBETCTBUE C Tabnuuarta no-gony.
CBbpxeTe ce ¢ Balwmsi MecTeH cepBuseH
LueHTbp. CBbp3BaWUAT kaben Moxe fa ce
NoAMeEHs caMo OT KBanuduumpan
ENeKTPOTEXHUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bcuykm en. Bpb3ku TpsibBa aa ce
HanpaBsT OT KBaNUULUpaH
€MEKTPOTEXHNK.

/\ MPEAYNPEXOEHUE!
Bpb3kuTe Ypes KOHTaKTHUTE Lerncenu ca

3abpaHeHu.
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2. I'IpelvlaXHeTe YacT OT usonauyundarta ot

& NPEAYNPEXAEHUE! YepHs 1 KapsiBUA HaKpamHWK Ha
He npobuearite nnu 3anosiBante NpoBOAHMKA.
KpaiaTta Ha xuuara. Tosa e 3. CebpxeTe kpauviiaTta Ha YepHUTE U
3abpaHeHo. KadsiBuTe Kabenu.
4. CnoxeTe HOBa KpanHaTta myda 3a

/N\ NMPEOYNPEXOEHMWE! NPOBOAHMK Ha BCEKW CMOAENEH Kpaii Ha

- NPOBOAHMK (HeobxoaWMm e creuunaneH
He cebp3BaliTe kabena 6e3 nokpuealy WUHCTPYMEHT).

Lnayx 3a HakpanHuka.

EnHodpazoBa Bpb3ka
1. TNpemaxHeTe OT HakpalrHuka pbkaB
YyepHaTa 1 KadsiBa Xuum.

400V2N~ 220-240 V~
SR I i —

e — -
L1 el ] E_L

L2 é—

[

ABydazoBo cBbp3BaHe: 400 V2N~ EnHodhaszoBa Bpb3Ka: 220 - 240 V~

5x1,5 Mmm? unu 4x2,5 mm? 5x1,5 MmM? unu 3x4 mm?

@ 3eneH - XbnT @ 3eneH - XbnT

N CVHbBO 1 CUHBO N CVHbBO 1 CUHBO

L1 YepHo L YepHo 1 kadhsiBO

L2 Kadsiso

3.4 3akpenBaHe Ha ynnbTHeHneTo — | 3.5 3aKkpenBaHe Ha YNITbLTHEHUETO —

BrpagaeH MOHTax MoHTax oTrope

1. TNouuctete xneboseTte B nnoTa. 1. TlMo4yncTeTe NOBBHLPXHOCTTA OKONO

2. Hapexete goctaBeHarta 3x10 Mm n3pssaHaTa 3oHa.
YNTbTHUTENHA JIEHTa Ha YeTUPU NEHTHU. 2. TocTtaBeTe gocTaBeHaTa yNmbTHUTENHA
JleHTuTe TpsAGBa Aa ca cbe cbliata neHTa 2x6 MM BbpXy AONHUA pbb Ha
ObIMKMHA KaTo xneboseTe. nnoTa, No BbHLWHUS pbb Ha

3. V3pexeTe kpauLiaTta Ha neHTUTe nog CTbKMokepamukaTa. He s pastaraiite.
brbn ot 45°. Te Tpsibea Aa nacHaT TOYHO YBepeTe ce, 4e KkpauaTta Ha
B bINUTE Ha xneboseTe. YNMbTHUTENHATA NeHTa ce Hammpar B

4. 3akpenete neHtTute KbM xnebosete. He cpefaTa Ha egHaTa CTpaHa Ha nnoTa.
pasTdranite neHTute. He cebp3Bante 3. [obGaBeTe HSKONKO MUIMMETPA KbM
KpauvliaTta Ha NeHTUTEe eHN BbPXy OpYru. ObIDKUHATA, KoraTto pexeTe

Cnep kaTo crnobuTe nnoyara, ynibTHeTe yNIIbTHUTENHATA NeHTa.

OCTaBaLLOTO MSICTO MexXay 4. CbepuHeTe ABaTa kpasi Ha

CTbKIIOKepamMmkaTa u paboTHUSA MNOT CbC yNbTHUTENHATA NEHTa eaunH C Apyr.

CUINNKOH. YBepeTe ce, Ye CUNINKOHBT He
nonaga noj CTbKrokepamMmukaTta.
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3.6 CrnobsiBaHe

AKO MHCTanupaTe nnoT Nof naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsl, BUXKTE MUHUMANHOTO
pasCcTosiHMe Mexay ypeauTe B UHCTPYKUMUTe
3a MOHTaXx Ha abcopbatopa.

AKO ypeabT e MHCTanupaH Hag YeKMexe,
BEHTUMAUMATa Ha nyoTa MoXe [a 3arpee
eNieMeHTUTe, CbXpaHsiBaHU B YEKMeKeTO Mo
BpeMe Ha rnpoLeca Ha roTBeHe.

MOHTAX OTIrOPE

=

BrPAOEH MOHTAX

= ~ -
min. 1500 = ">~ 4gdvi. _ Es. 75071 12
5141 | 774
——— ~ -

A L
n. [C | llmln. 28

L JL l:mln.

MoTbpceTe BUAeoO ypoka ,Kak oa moHTupaTe
Bawmsa nigykumoHeH nnot AEG - MOHTax Ha
paboTeH nNnoT", KaTo HanMweTe NbHOTO
1UMe, NoKa3aHo Ha rpadmukarta no-gony.

@ YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

[MotbpceTe BUAeo ypoka ,Kak ga moHTupare
Bawwsa nHaykumoHeH nnot AEG Ha HuBoTO
Ha paboTHUA NNOT - MOHTaX Ha paboTeH
nnoT", KaTo HanNuLeTe MbHOTO UMe,
nokasaHo Ha rpadwmkaTa no-gony.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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www.youtube.com/aeg

O\

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. ONMMCAHNE HA NMPOOYKTA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

[ [
\!/ \‘/

i

L ] ‘
2] ]

WHpykumoHHa 30Ha 3a roteeHe
KoHTponeH naHen

4.2 OchopmneHue Ha KOHTPOJTHMA NaHen

B O

iE 5O

1l

O

©24-6-8-10-12-1 P

-
0 -2-4-6-8-10-12-14P |_®+I

e
(O

S 0-2:4-6-8-1012-%P

0 -2-4-6-8-10-12-14 P I'—I

B

—

|
ol o P ]

M3nonseaiiTe ceH3opHUTE noneTa, 3a Aa pabotuTe ¢ ypeaa. [NokasaHusiTa Ha aucnnes,
VHAMKATOPUTE U 3BYKOBUTE CUrHANM Noka3saT Kou pyHKLUMM paboTsT.

CeH30pHO  DyHKLUMA

Benexka

3a aKTuBMpaHe 1 geaktnBupaHe Ha nno4varta.

3a 3aknioyBaHe / OTKMOYBaHE Ha KOMaHAHOTO Tabro.

none
(D BKI1. / U3KT.
3akntoyBaHe / 3awuTta 3a ge-
@ -
|| May3sa

3a aKkTvBUpaHe ¥ AeakTuBMpaHe Ha yHKUusTa.
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CeH30pHO  DyHKLMA Benexka
none
- [Owucnnen 3a cteneHTa Ha Ha-  oka3Ba cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.
rpsiBaHe
- WHpavikaTopu 3a BpemeTo Ha 3a fa nokaxe 3a Kosi 30Ha HacTpoiiBaTe BpeMeTo.
30HUTE 3a roTBEHE
m - [vcnneit Ha Talimepa Moka3asa BPEMETO B MUHYTH.
= Hob?Hood 3a Oa aKkTMBMpaTe U feakTMBMpaTe pbyHUS PEXUM Ha
- dyHKUMSTa.
E @ - M360p Ha 30Ha 3a roTBeHe.
E + — - YBenuyasa Unu Hamansisa BpeMeTO.
P PowerBoost 3a ga aktmBupaTte yHkumaTa.

puy | gy
=y | =)

- JleHTa 3a ynpasneHve

3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 lNMoka3aHunA 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
30HaTa 3a roTBEHE € U3KIYEHA.

3oHaTa 3a rotBeHe paboTu.

.09

Maysa pa6otu.
@ ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe paboTu.
PowerBoost pa6oTu.

Vima HensnpaBHOCT.

+ 4ucno

3,0

OptiHeat Control (3-CTbNKOB MHAMKATOP 3@ OCTaTbyHa TOMMUHA): NPOAbIKaBaHe Ha
roTBeHeTO / NoAAbPXaHe TOMMo / ocTaTbyHa TONMUHA.

3akntouBaHe / 3awmTa 3a geua pabotu.

[0TBapCKUAT CbA, € HENOAXOASLL, MPeKaneHo e Manbk UM BbpXy 30HaTa 3a roTBeHe

He e NoCTaBeH roTBapCkn CbA.

B ABTOMaTUYHO U3KNoYBaHe paboTu.

5. MPEOV MbPBA YINOTPEBA

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 OrpaHuyeHmne Ha MOLLHOCTTA

OrpaHuyeHre Ha MOLLHOCTTa onpeaens
obLyaTa MOLLHOCT, U3MoS3BaHa oT nroyara B
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pamMKuTe npegnasnTennTe B goMallHaTta
MHCTanauyua.

MnoyaTa e HacTpoeHa Ha Haln-BMCOKOTO
Bb3MOXHO HUBO Ha MOLLHOCT Mo
nogpasbupane.

3apa yBenuniuTe nnum Hamasnute HUBO Ha
MOLLHOCT:

1. [eaktuBupanTte nnora.

2. HaTtucHeTe n 3agpbxTe @ 3a 3 cekyHaum.

Oucnneat ceeTBa u n3racea.

3. HartucHete n 3agpbxTe @ 3a 3 ceKkyHau.

nnm . Cce nosAssABa.

HatucHete @ P72 ce nosiBsiBa .

5. HatucHete — / + Ha Tanmepa, 3a Aa
3apa4eTe HMBOTO Ha MOLLHOCTTA.
HuBa Ha mowHocT

6. EXXEOHEBHA YINOTPEBA

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

6.1 AKTMBMpaHe N geakTMBUpaHe

[okocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a ga
aKTMBMpaTe UK geakTuBMpare nnoyara.

6.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nrnora, aKo:

*  BCWYKWM 30HU 32 FOTBEHE Ca U3KIOYEHU,

* crepf BKMHOYBaHe Ha nnoTta He 3agageTte
CTerneH Ha HarpsiBaHe,

* pasneeTe TEYHOCT UINN OCTaBUTE HSIKAKbB
npegmeT (CbA, Kbpna u ap.) Ha
KoMaHAHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. Mpo3By4yaBa 3BYKOB cuUrHamn v
nrnoyarta ce usknioysa. MaxHete
npegmMeTa Unm noYncTeTe KOMaHAHOTO
Tabno.

* KOTMOHBLT CTaBa MHOro ropeLy (Hanp.,
KoraTo TeHxepaTa e U3Bpsna HambHO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe Aa ce
oxragu, npeay OTHOBO Aa u3nonssaTe
nnora.

*  U3Mnon3BaTe HEMOAXOASLL rOTBAPCKU ChA.

CumBonbsT cBeTBa M 30HaTa 3a
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Bx. rmaea "TexHuyecka nHdopmauuns".

/\ NPEAYNPEXOEHUE!

YBepeTe ce, Ye nsbpaHara MOLLHOCT e
noaxoasiLla 3a LHYpoBe Ha AOMAaLIHOTO
obopynsaHe.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
* P20 —2000 W
« P25 —2500W
* P30 —3000W
 P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
+ P50 —5000W
» P60 —6000W

roTBEHe ce fleakTuBMpa aBTOMaTU4HO
cnea 2 MUHyTW.

* He JgeakTuBMpaTe 3oHaTa 3a roTBeHe unu
He MpOMeHsATe CTeneHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnep n3BecTHO BpemMe cBeTBa [3 n
KOTIIOHBT Ce eaKTuBupa.
Bpb3kaTta MeXxay cTeneHTa 3a HarpsiBaHe
U BpemMeTo, cren KaTto NioThT € CNPSAH:

CteneH Ha HarpsiBa- [INOTHLT ce geakTu-

He BUpa cnen
, 1.3 6 yaca

4-7 5 vaca

8-9 4 yaca
10-14 1,5 yaca

6.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HacTpoiiBaHe U1 NPOMsiHa Ha CTerneH Ha
HarpsiBaHe:

[lokocHeTe neHTaTa 3a ynpasrieHue BbpXy

npaBunHaTa HacTpoka Ha TonnuHaTa unm

npemMecrteTe NpbCTa CU Mo JieHTaTa, 4okaTo
He CTUrHeTe [0 NnpaBunHaTa HacTpoika Ha

TOMMMHA.
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6.4 OptiHeat Control (3-ctbnkoB
MHAMKATOP 3a ocTaTb4Ha TOMJIMHA)

/\ BHUMAHUE!
E] / E] / C]ﬂoxaTo VHAMKATOPBLT €

widim, cbLyecTByBa pUCK OT U3rapsiHus
OT OCTaTbyHa TOMNMMHA.

WNHAYKUMOHHWTE 30HM 32 rOTBEHE
npounsBexaar TonnuHa, Heobxoguma 3a
npoleca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
rotTBapckus cba. CTbkrokepamukaTa ce
3arpsiea OT TOMMMHaTa Ha CbAoBeTe 3a
roTBEHE.

WHaunkaTopuTte ce nosiBsBaT, koraTo 30Ha 3a
roTBeHe e ropetia. Te nokas3saT HMBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMMMHA 3a 30HUTE 3a FOTBEHE,
KOWTO M3nona3saTe B MOMEHTA:

[E] - npoabinKaBaHe Ha rOTBEHETO,
[3 - nogabpXaHe Ha TonNnHa

[:] - OCTaTb4Ha TonNnHa.

MHOvKaTopbT MOXKE CbLLO Aa Ce NosIBU:

e 3a CcbCeHWTE 30HU 3a FOTBEHE, JOPY aKo
He rv usnonssaTe,

e KOraTto ropeLiy CbZoBe 3a roTBeHe ca
NMOCTaBEHU Ha CTy[EeHa 30Ha 3a roTBEHE,

e KOraTto nno4yara e uU3Kn4yeHa, HoO 3oHaTa
3a roTBEHe e BCe OLue ropeLya.

NHaukaTopbT U34YesBa, Korato 3oHaTa 3a
roTBEHe ce oxnaau.

6.5 U3non3BaHe Ha 30HUTE 3a
roTBeHe

CroxeTe roTBapck1Te CbOBE BbPXY
LeHTbpa Ha u3bpaHaTa 30Ha 3a roTBEHe.
MHOyKUMOHHMTE 30HK 3a roTBEHE
aBTOMAaTMYHO Ce MPUCMoco6sBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA,.

@

3a onTumarneH NpeHoc Ha TonnunHa
n3nonasawTe roTBapcku CbAoBe C
OnameTbp Ha AbHOTO, Nofo6eH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a roteeHe (T.e.
MakcMmarnHarta CTOMHOCT Ha AvaMeTbpa
Ha roTBapcKkuTe CbAoBe B , TeXHUYeckn
AaHHW® > ,Cneundukauum Ha 3oHuTe 3a
rotBeHe"). FoTBapckuAT cba TpsbBa oa e
noaxoAsLy 3a MHAYKUMOHHK nnoToBe. 3a
noseye UHopmaLus OTHOCHO BMAOBETE
roTBapcku cbaoBse BuxTe ,[penopbku 1
cbBeTH".

6.6 ABTOMaTM4HO 3arpsiBaHe

M3nonseavite pyHKUMATa, 3a Aa nony4yuTe
enaHaTa CTeneH Ha HarpsiBaHe 3a no-
KpaTko Bpeme. Korato chyHKkumaTa e
BKIIIOYEHA, 30HaTa 3a rotBeHe pabotun Ha
Haw-BMCOKaTa CTerneH Ha HarpsiBaHe B
Ha4yanoTo v crej ToBa NpPoAgbMmkasa Aa
paboTu Ha xenaHaTa CTeneH Ha HarpsiBaHe.

@

3a fga aktvBMpaTe pyHKUMSATa, 30HaTa 3a
roTBeHe TpsibBa da e cTyaeHa.

3a pa aktuBmpare d)yHKLIVIﬂTa 3a 30Ha 3a

roTBeHe: J0KOCHeTe P ( cBeTBa).
HesabaBHo HaTuCHeTe xenaHaTta CTeneH Ha

HarpsiBaHe. Cnepn 3 cekyHau - cBeTBa.

3a pa peakTuBuparte yHKUMATa:
NpoMeHeTe CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

6.7 PowerBoost

Tasn yHKUUSA NpeaocTaBs NoBeYve MOLLHOCT
Ha MHOYKUMOHHNTE 30HU 3a rOTBEHE.
PyHKUMATa MOXe Aa 6bae akTMBMpaHa 3a
MHOYKLMOHHMTE 30HM 3@ rOTBEHE 3a
orpaHuyeH nepuog ot Bpeme. Criep ToBa,
WHAOYKLMOHHAaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMATUYHO Ce NpeBKYBa 06paTHO Ha
Han-BMcoKaTa HacTpoyika 3a HarpsiBaHe.

@

Bx. rmaea "TexHu4ecka nHgopmaums".

3a pga akTMBMpaTe (hyHKLMATA 32 30HaTa
3a roTBeHe: OKOCHeTe P.(F)
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3a aa usknrounTte hbyHKUMATA: NpomMsHa Ha
HacTpomnkaTa Ha HarpsiBaHe.

6.8 Tanmep

+ Tanmep 3a oTOposiBaHe

MoxeTe fa nanonaeate Ta3u PyHKUMS, 3a Aa
3afajeTe AbMKMHATa Ha eAUHUYHA cecus Ha
rOTBEHE.

[MbpBO 3afanTe HacTpoKrkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a cref Toea

dyHKUMATA.
HacTtpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

LOOKOCHeTe @ HEKOJIKOKPaTHO, OKaTo He ce
noABv MHOMKATOPBT HaA 30HA 3a rOTBEHE.

3a aa BknounTe hyHKUMATA: JOKOCHETE +
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —
99 minutes). KoraTo nHgukaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBeHe 3anoyHe Ja Mura, BpemMeTo ce
oTbposiBa o6paTHo.

3a ga BUAUTe OCTaBalLLOTO Bpeme:

[IOKOCHETe @ 3a ja HacTpouTe 3oHaTa 3a
roTeeHe: MIHAMKaTOPBLT Ha 30HATa 3a roTBeHe
3anoysa Aa mura. ucnnesT nokassa
0CTaBalLoTO Bpeme.

3a aa cMeHuTe BpeMeTOo: JOKOCHETe QD, 3a
0a HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe: [okocHeTe

+ mwnm = .
3a aa usknounTe PyHKUMATA: JOKOCHETE
@, 3a [a HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTto AokocHeTe . OcTaBalloTo
BpeMe ce oTbposBa o 00. NHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHE M34e3Ba.

®

KoraTo BpemeTo 13Te4e, Npo3ByyaBa
3BykoB curHan n 00 ceetea. 3oHaTa 3a
roTBEHE Ce U3KIIYBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE @

* CountUp Timer

MoxeTe Aa nsnonsearte Ta3u yHKLMS, 3a aa
HabnogaBaTe Konko Abaro paboTtn 3oHaTa 3a
roTBeHe.

HaCTpOﬁBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, 40KaTo He ce
noABM MHOMKATOPBT Ha 30HaA 3a rOTBEHE.
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3a aa BknounTe PyHKUMATA: JOKOCHETE —

- "
Ha Taimepa. UP ce nosessa. Korato
MHOMKATOPbLT Ha 30HaTa 3a roTBEHe 3arnoyHe
[a mura, BpemeTo ce oTbposiea. Ha gucnnesn

ce cmetsiT UP 1 o16poeHoTo Bpewme (B
MUHYTW).

3a aa BuauTe Kornko Bpeme pa6oTu

30HaTa 3a roTBeHe: JJOKOCHeTe @, 3a pga
HacTpouTe 30HaTa 3a roTeeHe: VIHaMKaTopbT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe 3arnoysa ga Mura.
[ucnnesaT nokassa Konko Bpeme paboTu
3oHaTa.

3a pga usknouurte (*)yHKLIMiITa: OOKOCHeTe

O —
, a cneg ToBa mnnn . MHﬂ,MKaTOp'bT Ha
30HaTa 3a roteBeHe n34vyesBa.

* Tanmep
MoxxeTe ga nsnonssarte Ta3u yHKUMS,

KoraTo nnovarta e akTuBMpaHa, HO 30HUTE 3a
roteBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

TOMMMHHA HacTpOiika ce nokassa (@),
3a ga BknounTe PyHKUUATA: [OKOCHETE

@, cren KoeTo JOKOCHeTe + nWnm = Ha
Tanmepa, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. KoraTto
BPEMETO U3Teye, NMpo3ByvaBa 3BYKOB CUrHan
1 00 ceeTBa.

3a ga cnpete 3ByKa: JOKOCHETE O.

@

Tasu yHKUUS He Bnusie Bbpxy paboTarta
Ha 30HWTE 3a roTBEHe.

6.9 May3a

Tasn dyHKUUSA 3a4aBa BCUYKM onepaTuBHU
30HM 3a rOTBEHe, KOUTO paboTAT Ha Han-
HMCKaTa HacTporika Ha 3aTonmsHe.

Korato dyHkumsita paboTu, BCUYKM Apyru
CMMBOINM Ha KOHTPOJIHUTE MaHenu ca
3aKITHYEHN.

DyHKUMATA He cnvpa PyHKUMMTE Ha
Tanmepa.

1. 3a pa aktTuBuparte pyHKUUATA:
HaTucHeTe

ceeTBa. CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e
HamaneHa Ha 1.



2. 3a pa mskntouute pyHKUMATA:

natucrete || .
MosBsiIBa ce NpeauwIHaTa CTeneH Ha
HarpsiBaHe .

6.10 3aknouBaHe

MoxeTe Ja 3aKnounTe KOMaH4HOTO Tabro,
[l0KaTo 30HUTE 3a roTeeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT ClyYanHyu NPOMeHN Ha
CTerneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpouTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a pa Bknouute q)yHKLIMﬂTaI LOOKOCHeTe

@. cBeTBa 3a 4 cekyHau. TanmepbT
ocTaBa BKITHOYEH.

3a aa usknounTe pyHKUMATA: OOKOCHETE

@. Bkntoysa ce npegHaTa cteneH Ha
HarpsiBaHe.

®

Korato geaktusupare nnorta,
[JeaKTMBMpaTe CbLUO U Tasn pyHKUMS.

6.11 3awwmTa 3a geua

Tasu dyHKUMS NpeaoTBpaTsBa HEBOSTHO
13rnonssaHe Ha nnota.

3a pga BknouuTte PyHKUMATA: akTMBUpaNTe
nnotac @ He 3apaBainiTe HacTporika 3a
HarpsiBaHe. [lokocHeTe Dsa4 CEeKyHaW.
ceeTBa. [leakTBupainTe nnota c @

3a pa usknounte yHkumuATa:
aKTMBMpanTe nnota c @ He 3apaBalite
HacTpoWnka 3a HarpsaBaHe. [JokocHeTe @ 3a4
CeKyHaun. cBeTBa. [leakTuBmpaniTte nnota c

3a aa oTmeHUTe PYHKLMSATA caMo 3a eauH
nepuoa Ha roTBeHe: BKIoYeTe nrnoTa ¢ .

ceeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
HacTtpoiTe cteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHaun. MoxeTe aa
pabotuTe ¢ nnota. Korato nsknoumte nnota

c @ (pyHKLMSITA OTHOBO 3anoysa Aa paboTu.

6.12 OffSound Control
(deakTMBUpaHe n akTUBMpPaHe Ha
3ByLUTE)

NakntoueTe nnoyaTta. [JokocHeTe @ 3a3
cekyHau. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racea.

HaTucHete @ 3a 3 cekyHau. BY nnun B e

cBeTHe. [lokocHeTe + OT TaimMepa, 3a aa
n3bepeTe eqHO OT criegHuTe:

. — 3BYLIUTE Ca U3KITYEHM

. — 3ByLIUTE Ca BKIMOYEHN
3a fga notebpAeTe U3bop Yakaiite gokaTo
KOTMOHBT Ce AeaKTUBMPa aBTOMaTUYECKN.

KoraTto dpyHKUMsITA € ycTaHOBEHa 3a , BUe
MOXeTe Aa YyBaTe 3ByLUWTe, camo KoraTo:

* HaTucHeTe
«  Tanmep ce NoHWXM

* Tarimep 3a 0TOposiBaHe Ce NOHMKM

» Cnarate Hello BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.

6.13 YnpaBneHne Ha MOLLHOCTTA

AKO Ca aKTMBHU HSKOJIKO 30HU U
KOHCYMMpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLLaBa
NMMUTa Ha eneKkTPUYEeCKoTO 3axpaHBaHe,
Tasun PyHKUMUA pasgens HanuyHata MOLLHOCT
Mexay BCUYKM 30HM 3a roTBEHe (CBbp3aHu
KbM efHa u cblya dasa). MNnotsT
KOHTpONMpa HacTPOMKUTE Ha ToNnuHaTa, 3a
Aa npegnasv npegnasvTenute Ha
MHCTanauusTa Ha goma.

* 30HMTE 3a roTBEHE Ca rpynupaHn cropes
MECTOMOoMoXeHneTo u 6posi Ha hasnTe B
KOTNnoHa. Bcska dasa uma makcumaneH
enektpuyeckn Toeap (3 700 W). Ako
nrnoTa OCTUIHE rpaHuuaTta Ha
MaKkcumanHaTa HanMyHa MOLLHOCT B efHa
hbasa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a FOTBEHE
e ce Hamanu aBToMaTUYHO.

* HacTtporikata Ha TonnuHaTta Ha
nocnegHata usbpaHa 30Ha 3a roTBeHe
BUHarn e ¢ npuoputet. OcTaHanaTa
MOLLHOCT LUe Ce pasgenu mexay
npeaBapuUTENHO aKTUBMPaHUTE 30HU 3a
roTeBeHe B obpaTeH pea Ha nsdop.

* EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTa Ha HaManeHUTe 30HU ce
NPOMEHS Mexay NMbpBOHaYanHo
n3bpaHaTa HacTpoiika Ha HarpsiBaHe U
HamarneHaTta HacTpoiika Ha HarpsiBaHe.
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*  V3vyakanTe, gokaTo AUCNNesT cnpe Aa
MUra unm HamarneTe HacTpovikaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBEHe, KOSITO €
n3bpaHa nocnegHa. 3oHNTe 3a roTBEHe
Le NpoabikaT ga paboTaT ¢ HamaneHaTa
HaCTpOI7IKa Ha HarpsaeBaHe. I'IpomeHeTe
PBYHO HACTPOWKUTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, ako € HeobXoaMMO.

BwxTe unioctpaumaTa 3a Bb3MOXHN

KOMGUHAaLMK, NPU KOUTO MOLLHOCTTa MOXe Aa

ce pasnpegenu Mexzay 30HUTE 3a roTBEHE.

6.14 Hob*Hood

ToBa e yCbBbpLUEHCTBaHA aBToMaThYHa
yHKUMSA, CBBbp3BaLLa NIoTa CbC creyuaneH
acnupartop. Mnota u acnupatopbT
pasnonarat ¢ KOMyHVUKaTop C MHdpayepBeH
curHan. CkopocTTa Ha BeHTunaTopa ce
onpeaens aBToMaTU4YHO Ha OcHoBaTa Ha
HacTpoiikaTa Ha pexuma 1 Temneparypara
Ha Hali-ropeLyMTe roTBapCku CbA0BE BbPXY
nnoTa. CbLLo Taka MoXeTe [a ynpasnssarte
BEHTUMaTopa 1 pbyHO, OT NsioTa.

®

Mpun noseyeTo acnupaTopu
AVCTaHLUMOHHaTa cucTemMa e aKkTuBmpaHa
no nogpasbupaHe. B cnyyan ye e
[AeaKkTvBMpaHa, akTMBupainTe , npeam aa
nsnonssarte dyHkuuaTa. 3a noseye
MHOopMaLWsA BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a
ynotpeba Ha acnuparopa.

ABTOMaTUy4Ha paboTa ¢ pyHKUuATa

3a pa paboTnTe ¢ hyHKUMSATA aBTOMATUYHO,
3ajanTe aBToMaTUYHMA pexnum Ha H1 — H6.
[MNoThT € MbpBOHaYanHo HacTpoeH Ha H5.
AcnupaTopbT pearupa, korato paboTtute ¢
nnota. [nota aBToMaTN4yHO pa3no3HaBa
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TeMnepartyparta Ha rotBapCkuTe CcboBe U
perynmpa CKopoCTTa Ha BeHTunartopa.

ABTOMaTU4YHU pexnmmn

AsToma- Bapeue” MbpxeH
TUYHO OC- e2)
BeTneHue

HO W3kn. N3KT. Wakn.

H1 BKI. WN3KIT. W3kn.

H2 3) Bxkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNAaTO- BeHTUNaTo-
pa1 pa1

H3 BKT. W3KI. CkopocT Ha

BEHTUNATo-
pa1

H4 Bxkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BEHTUNIaTo-
pa1 pa1

H5 Bkn. CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BEHTUNIaTo-
pa1 pa2

H6 Bkn. CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATO- BEHTMNIaTo-
pa2 pa3

1) [OTBApCKUSAT NNOT pasno3Hasa npoLeca Ha BapeHe
1 BKIIOYBA CKOPOCTTA HAa BEHTUNATOPA B CbOTBETCTBUE
C aBTOMaTUYHUST PEXUM.

2) [oTBApPCKUAT NNOT pasnosHaBa npoueca Ha Mbpxe-
HE 1 BKIOYBA CKOPOCTTA Ha BEHTUMNAaTopa B CbOTBETC-
TBUE C aBTOMATUYHUS PEXKUM.

3) Toau pesum akTUBMpa BeHTUNATOPA U OCBETEHME-
TO, KaTo He 3aBMCU OT Temneparypara.

MpomsaHa Ha aBTOMaTUYHUA PEXKUM
1. [HeaktvBupanTte nnorta.

2. HaTucHeTte @ B NpoabikeHue Ha 3
cekyHau. lucnnesT cBeTBa U n3racsa.

3. HatucHete @ B NpoabikeHue Ha 3
CeKyHOM.

4. HatucHete @ HSIKOJKO MbTU, JOKATO
CBETHE.

5. HatucHete + Ha Tanmepa, 3a ga
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

@

3a ga pabotuTe ¢ acnupaTopa, AUPEKTHO
Ha NaHena Ha acnupaTopa usknoveTe
aBTOMATUYHUS PEXUM Ha PYHKLUMATA.




®

KoraTo npukntounTe ¢ roTBEHETO U
N3KIYMTE NI0Ta, BEHTUNATOPbT Ha
acnupartopa MoXxe Aa NpoabIku Aa
paboTu 3a onpeaesieH Nepuoa oT Bpeme.
Cnep To3u nepuop, oT BpeMe cuctemarta
aBTOMAaTWUYHO U3KIOYBa BEHTMNATopa u
npegoTBpaTtsiBa Cny4aniHoTo My
BKntouBaHe B cnegpawmute 30 cekyHau.

3aflaBaTe CkopoCTTa Ha BeHTunartopa Ha 0,
KOETO M3KIYBa BEHTUNaTopa Ha
acnupartopa. 3a Aa ctapTupaTe OTHOBO

F—N

BEHTUNATopa Ha CKOpPOCT 1, HaTUcHeTe =.

@

3a [Ja akTvBMpaTe aBToMaTu4yHO
ynpaBneHneTo Ha yHKLMSTa,
U3KIloYEeTe 1 OTHOBO BKITHOYETE NIoTa.

Pb4HO ynpaBrneHue Ha CKOpOCTTa Ha

BeHTMUnaropa

MoxeTe CbLLo Aa ynpaBnsiBaTe dyHKUuusATa
o — N

pbyHO. 3a Ta3u Luen HaTucHeTe =, KoraTo

nnota pabotn. ToBa geaktmsunpa

aBTOMaTnyHaTa paboTta Ha pyHKuusiTa u Bu

no3BossiBa Pb4HO Aa MPOMEHSTe CKOpoCTTa
E—N

Ha BeHTMnaTopa. Npu HaTuckaHe Ha =,
yBenuyaBaTe CKOpOCTTa Ha BeHTUnaTopa ¢
enHa eguHuua. KoraTto gocturHete

-

MHTEH3VBHO HMBO M OTHOBO HaTUCHeTe =,

7. NOJIE3HN CbBETHU

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rnaea "besonacHocT".

7.1 FT'oTBapcku cbaoBe

®

Mpy HOYKUMOHHMTE 30HU 3a roTBEHE
CUITHO eNeKTPOMarH1THO none cbagasa
TOMnMHaTa B rOTBAPCKUSI Cb MHOTO
Obp30.

ManonsBarite WHAOYKUNOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C noaxoadAlun roteapCku CbaoBe.

» 3a pga ce npegoTBpaTtu NperpseBaHe u aa
ce nogobpu paboTarta Ha 3oHUTE,
roTBapckuAT cba TpsbBa ga 6bae KonNkoTo
€ Bb3MOXXHO No-aeben v Nnocbk.

* YBepeTe ce, Ye gbHaTa Ha roTBapckuTe
CbOOBE Ca YUCTU U CyxXu, Npean Aa rm
nocTaBuUTE BbPXY NMOBBPXHOCTTA Ha
KOTMOHa.

* BuHaru BHMMaBanTe ga He nnb3raTe unm
TbpKaTe roTBapckms cbA no pbboseTe u
BINTE Ha CTBLKIOTO , Tb KATO TOBA MOXE

BkniouBaHe Ha ocBeTneHUeTo

MosxeTe ga HacTpouTe nnoTa Aa BKIYBa
OCBETIIEHNETO aBTOMATUYHO, KOraTo
BKMOYMTE nnoTta. 3a Tasu Len HacTpoinTe
aBTOMaTUYHUS pexnm Ha H1 — H6.

@

CeeTnuHaTa Ha acnupartopa ce
n3knoyBa 2 MUWHYTU crnea U3Kkn4saHe
Ha nnorta.

[a Hawbpbu unv noBpean CTbkIeHaTa
NMOBBPXHOCT.
Martepuan Ha roTBapckute cbaoBe

* MpaBWUITHO: YyryH, CTOMaHa, emainmpaHa
CTOMaHa, HepbXgaema cTomaHa,
MHOTOCIIOMHO AbHO (C NpaBumHa
MapK1poBKa OT NPON3BOAUTENS).

* He e NPaBUITHO anyMWHWUIA, Mef, MECUHT,
CTBKIO, Kepamuika, nopLienaH.

CbAbT 3a roTBeHe e nogxoAsiy 3a

MHAYKLMOHHA Niio4a, ako:

* BOAaTa 3aBvpa MHOro 6Gbp30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpolika
3a HarpsiBaHe.

* MarHuT NpvBnMYa 4bHOTO Ha roTBApCKUS
cbAa.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  HOYKUMOHHUTE 30HM 3a roTBEHE
aBTOMaTU4YHO ce NpUcnocobsaBaT KbM
pas3mepa Ha 4bHOTO Ha roTBapCKUs Cba,.
BwxTte , TexHnyeckun gaHHu" >
,Cneundukaumm Ha 30HUTEe 3a roTBeHe" 3a
npaBuUHUTE pa3mepu Ha CbaoBETE 3a
roTBeHe. [locTaBeTe roTBapckuTe CbaoBe
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BbPXY LEeHTbpa Ha n3bpaHarta 3oHa 3a
roTBEHE.

* EdekTnBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3aBUCK OT AMamMeTbpa Ha roTBapckusi CbA,.
3a onTMmManeH NpeHoc Ha TonMHa
M3nona3BaiTe roTBapcku CbAOBE C
OnameTbp Ha AbHOTO, No4o6eH Ha
pas3mMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MaKcuMMarnHaTta CTOMHOCT Ha auameTbpa
Ha roTBapcKnTe CbAOBE B, T€XHUYECKU
AaHHn > Cneumdukaumm Ha 30HUTE 3a
rotBeHe").

— [loTBapckuTe cbaoBe C guameTbp, No-
ManbK OT pa3mepa Ha JageHa 30Ha 3a
roTBeHe, nofy4yaBaT camo yacT OT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAM A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.

— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTUMarnHu pe3yntartn nNpu rotBeHe,
HEe U3MNon3BanTe roTBapCKku CbA, KOUTO
€ MNo-rofsiM OT MOCOYEHOTO B
,Cneumdukaumm Ha 30HM 3a rOTBEHE".
M3bsareante n3non3saHeTo Ha
roTBapcku cba 6mmM30 40 KOHTPOSIHOTO
Tabno no Bpeme Ha rotBeHe. ToBa
MOXe Aa NoBnusie BbpXy
PYHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOIHOTO
Tabno nnu Moxe crny4anHo ga
akTuBupa pyHKLUMUTE Ha KOTIOHA.

®

BwxTe , TexHudeckn gaHHu".

7.2 WWlymoBe no Bpeme Ha paboTa

®

LLlymoBeTe ca HoOpmanHu 1 He nokaseaT
HeunsnpasBHoCT. LLlymoBseTe o1
roTBapckMTe CbAOBE MOXe [a BapupaT B

LuyMOBe, CBbp3aHu C roTBapCKu cbaoBe:

* MyKall 3ByK: FOTBapCKUAT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHn MaTepuanu (KOHCTPYKLUS
caHgBuy).

* CBUCTSILLY 3BYK: 13Mon3BaTe 30Ha 3a
roTBEHE C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
roTBapCKMSAT Cbfl € HanpaBeH OT pasnuyHn
mMaTepuanu (KOHCTPYKUMS CaHaBUY).

* ByyeHe: n3non3earte BUCOKO HMBO Ha
MOLLHOCT;

LLlymoBe, cBbp3aHu ¢ nnoTa:

*  LUpakaHe: enleKTpUYecko NpeBKIYBaHE;

* CbCKaHe, GpbMYeHe: BeHTUNaTopbT
pabotu.

*  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTU Ca roTBapCKM
cbaoBe.

7.3 Oko Timer (Eko Taiimep)

3a fa ce NecTv eHeprus HarpeBaTensT Ha
30HaTa 3a roTBeHe ce JeakTusumpa, npeam
npo3ByYaBaHe Ha TaiiMepa 3a oTOposiBaHe.
Pasnukata BbB BpemeTo 3a paboTa 3aBucu
OT CTeneHTa Ha HarpsiBaHe U
nPOABLIMKUTENHOCTTA Ha NOTBEHETO.

7.4 OnpocTeHO pHLKOBOACTBO 3a
rotBeHe

Bpb3akaTa Mexay CTeneHTa Ha HarpsiBaHe 1
KOHCYyMaLUsiTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e
nuHeiHa. KoraTo yBenuuuTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS He € NponopLUMoHanHa Ha
yBEnM4YaBaHeTo Ha KOHCyMaLuusTa Ha
eHeprusi. ToBa 03Ha4aBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBEHEe CbC CpeaHa CTEMNeEH Ha HarpsiBaHe
M3Mon3Ba No-Manko oT NofoBMHaTa oT
CBOsITA eHeprus.

@

[aHHuTe B Tabnuuarta ca camo

3aBUCMMOCT OT MaTtepuana Ha OPUEHTUPOBBYHN.
roTBapCckuUTe CbOOBE U HUBOTO Ha
MOLLHOCT.
Hactpowku 3a U3nonsBauTte , 3a ga: Bpeme Mpenopbku
3aronnsiHe (MUH)
1 [MNopgabpxanTe crotBeHaTa xpaHa To- npn Heo-  [locTaBeTe kanak Bbpxy rotBapckusi
h nna. 6xoau- cba.
MOCT
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Hactpowku 3a UsnonsBaute , 3a ga: Bpeme [penopbku
3aTonnsiHe (MuH)
1-3 Coc ,Xonanfes", pastonere: macno, 5-25 OT Bpeme Ha BpemMe pa3bbpkBanTe.
LioKonag, XenaTuH.
2-3 3a BTBbpAsiBaHe: nyxkasu omneTtn, ne- 10 - 40 [oTBeTe c nocTaBeH kanak.
YeHu anya.
3-5 3a BapeHe Ha 0pu3 1 ACTUSI C MISIKO, 25-50 [o6aBeTe NoHe ABa MbTU NOBEYE TEY-
npeTonnsiHe Ha roToBW SICTUS. HOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, Mo cpeda-
Ta Ha roTBEHeTO CMeceTe MIeYHUTe
6noaa.
5-7 3eneHyyuu, puba r meco Ha napa. 20-45 [lobaBeTe HAKOMKO CYMEeHN ITbXULM
Boga. [poBepeTe KONMYECTBOTO BoAa
o BpemMe Ha npotieca.
7-9 KapTtodwm v apyru 3enenuyum Ha napa. 20 - 60 [NokpuiiTe ABHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA
¢ 1-2 cm Boga. NpoBepsiBanTe HUBOTO
Ha BojaTa no Bpeme Ha npoleca.
[pbXTe kanaka Ha roTBapckus cbAa.
7-9 [oTBEHE Ha No-rofeMu KonuyecTea 60 - 150 [o 3 n TEYHOCT NC CbCTaBKU.
XpaHa, SIXHAU U cynu.
9-12 Jleko 3anmbpxBaHe: WHuLen (dune), npu Heo-  OBbpHETE, KOraTo e Heo6XoANMO.
TeneLuKo KopAoH 6nbo, KoTneTw, klod-  6xoan-
TeTa, HageHnya, Apob, macneHo- MocT
GpaluHeHa 3anpbxka, siua, nanadmnH-
KM, MOHUYKU.
12-13 CwunHo nbpxxeHe, kapTod.ktodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTo e Heobxoanmo.
dune-M1UHbOH, CTEKOBE.
14 KvuneaHe Ha Bofa, roTBEHe Ha MakapOHeHW U3fenwsi, 3anbpBaHe Ha Meco (rynall, 3agy-

LLEHO), MbPXXEHE Ha KapTodu.

P

KuneaHe Ha ronemu konuyectea Boga. PowerBoost e aKTUBUpPaH.

7.5 Mpenopbku U cbBeTU 3a

Hob?Hood

KoraTo ynpaensiBate nnoyata ¢ yHKLWS:

» [NaseTe naHena Ha acnupaTopa OT npsika
CITbHYeBa CBETIIMHA.

* He nocrassiiTe xanoreHHa cBeTnNMHa
BbpXYy NaHena Ha abcopbaTopa.

* He nokpuBaiiTe komaHgHOTO Tabno Ha

nnoyuTe.

* He npekbcBanTe curHana mexay nnoyarta
1 acnupartopa (Hanpmmep C pbka,
roTBapcka pbKoxBaTka unv TeHaxepa).
BwxTe nsobpaxeHumeTo.

AcnupatopbT, NOKa3aH no-Aosy, e camo ¢

WUnCcTpaTMBHa Len.
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®

[pyrv ANCTaHUMOHHO KOHTPONMpPaHu
ypean morat aa 6nokupat curHana. He
n3nonaeawTe TakmBa ypeam B 6rm3ocT ao
nnoyata, aokato Hob?Hood e BkntoYeH.

AGcopb6aTopu 3a rorBeHe ¢ PyHKLMUSA
Hob?Hood

3a fa HamepuTe NbnHaTa rama
abcopbaTopu, konto paboTAT ¢ Tasn

8. TPV>KA U NMOYNCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

bYHKLWMSA, BUXKTE HaLLUSi TOTPEBUTENCKM

yebcawnT. AcnupaTopute Ha AEG, kouto

paboTAT ¢ Ta3n pyHKLuuA, TpsbBa aa umat
o —

cumBOna =.

BuHarun nsnonssavite cropranka,
npenopbYBaHa 3a No4n CbC CTbKNeHa
NOBBPXHOCT. VI3nonasarite cTbprankara

8.1 O6wa nHopmaums

[NouncTBanTe nNnota cnep Besika
ynoTpeba.

BuHarn nsnonseavite rotBapckn CbAoBe C
YMCTO OBHO.

3a exxeJHEBHO NOYNCTBAHE Ha
CTbKMeHaTa NOBbPXHOCT M 3a NOYMCTBaHE
cnep MOHTaX W OTCTpaHsiBaHe Ha KakBOTO
1 fa 6rno ocTaTbyHO NEnuno,

caMo KaTo AOMbIIHUTENEH UHCTPYMEHT 3a
NoYMCTBaHe Ha CTHKMNOTO Creq,
CTaHZapTHaTa npoueaypa 3a NouncTBaHe.

/\ BHAMAHMUE!

He n3non3aeaiiTe HOXOBE UMK Apyru
OCTPU, METANHN UHCTPYMEHTY 3a
noyncTBaHe Ha CTbKneHaTa
MOBBPXHOCT.

8.2 NouncrBaHe Ha cTbKNeHaTa

n3nonaBaiTe caMo feko abpasmBHO
MoYMCTBALLO MIISIKO U Hedpackalla,
nenvikaTtHa re6a. B saBucumoct ot
CTerneHTa Ha 3ambpcsBaHe, NoYNCTeTe

CTbKIeHaTa NoBbPXHOCT C Masiki KpbroBu
OBWXEHUA 1 yMepeH HaTuck. Moacyliete

CTbKneHaTa NoBbPXHOCT C
MUKPOMOBPHA Kbpna.

/\ BHAMAHMUE!

He nanonsBalite knacudeckaTa XxbnTa
1 3eneHa rbba, Tbit KaTo
anyMvHUEBUTE YacTULM BbPXY
TBbPAMUSA CU CMOK MoraT fa noBpeaaT
1 06e3LBETAT CTHKIOTO.

®

M3nonssaHeTo Ha NoYUCTBAaLLM
WHCTPYMEHTH, PasfinyHmn oT
npenopbyaHnTe, HAMa aa 6bae
eEKTMBHO 1 MOXe aa noBpeau unm
NPOMEHM LiBETa Ha CTbKNeHaTa
NOBbPXHOCT.

42 BbIIFAPCKU

NMOBBPXHOCT Ha njioYyarta

OTcTpaHeTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nnactmaca, nnactmacoso ¢honuno, con,
3axap 1 xpaHa cbC 3axap, B NpOTUBEH
cnyyar 3ambpcsiBaHusiTa Morat aa
nospeasT nnota. BHumasanTte Aa He ce
naropute. M3non3sante cneuvanHarta
CcTbpranka Ha CTbKrokepaMmmyHaTa
NMOBBPXHOCT NOA OCTbP bIbJ U NNb3ranTe
OCTPMETO MO MOBBPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KOraTo KOTNIOHBT €
[OCTaTbYyHO OXJIaAeH: NeTHa OT KOTIEH
KaMbK, OT BoAa, OT MasHuHa,
06e3uBeTsiIBaHe Ha NTbCKaBMs MeTaneH
uBAT. lMoyuncTeTe ro ¢ neko abpasmBHO
NoYMCTBALLIO MIISIKO M Heapackalya
AenukatHa rb6a (Bx. Obwa
nHpopmaums). Cneg nouncreaHe
noacyLeTe ninoTa ¢ MUKPOObpHa
Kbpna.

TpaniHu cneam u neTHa: NpurnoxeTe
YMepEeH HaTUCK U U3TbpKante
NOBBPXHOCTTA C HeApackalla, AenukatHa
reba (Bx. Obwara nHdopmMaums) n neko



a6paSVIBHO no4yncreallo MJIAKO, AOKaTO
neTHaTa Be4ye He ce Bmxaar.

9. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTIN

/\ BHUMAHMUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

9.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuymnHa

Kopekuus

He moxeTe ga aktmuBupare unm
na paboTtute ¢ KOTNoHa.

KOTNOHBT He e CBbp3aH KbM enek-
Tpo3axpaHBaHETO UIN € CBbP3aH
HEenpaBuITHO.

I'IpoaepeTe Aanuv KOTJIOHBT € CBbp3aH
NpaBUITHO KbM eneKkTpo3axpaHBaHETO.

I'IpennasMTenﬂT € U3rop4n.

YBepeTe ce, Ye npeanasuTensT e npu-
YyuHaTa 3a HeusnpaBHocTTa. AKO npes-
nasuTensT npogbikasa aa uaraps,
CBBbpXKEeTe ce C KBanuuumpaH enek-
TPOTEXHUK.

He cTe 3apanu ctenexTa Ha Harps-
BaHe 3a 10 cekyHaw.

BknioyeTe KOTrNoHa OTHOBO U 3aganTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHan.

[okocHanu cTe 2 nunu noBeye CeH-
30pHM NnoneTa eJHOBPEMEHHO.

ﬂOKOCHeTe CamMoO €1HO CEH30pPHO none.

Maysa pabotu.

BuxTte ,May3a”“.

Bbpxy kOHTponHoTO Tabno nma Bo-
[a unu neTHa oT MasHuHa.

MouuncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe na vyyeTe NOCTOAHEH 3BY-
KOB cuUrHan.

EJ'IeKTpI/I‘-IECKaTa Bpb3Ka € rpeLiHa.

M3kntoueTe KOTNOHa OT ENEKTPUYECKO-
To 3axpaHBaHe. [NomoneTe kBanudw-
LiMpaH eNeKTPOTEXHUK A NPOBEPY UH-
cTanauusiTa.

I'IposByana 3BYKOB CuUrHarn, Ko-
raTo KOTNOHBLT Ce AeakTusupa.
I'IpoaByana 3BYKOB cUrHar, Ko-
raTo KOTNIOHBLT Ce AeakTmsupa.

[MocTaBunu cTe HeLo BbPXY eAHO
nnn noseye CeH30pHU noneta.

OTcTpaHeTe npegMeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHsT ce Aeaktusupa.

MocTaBunm CTe HeLo BbPXY CEH30p-

HOTO none @

OTCTpaHeTe npegmeTa OT CEH30PHOTO
none.

V]H,D,I/IKaTOpr 3a oCTarb4Ha TO-
nfinHa He ce BKMto4Ba.

3oHaTa 3a rotBeHe He e ropelya, 3a-
LoTo e 6una BktoYeHa camo 3a
KpaTKo BPEME UMK CEH30PBT € Mo-
BpefeH.

Ako 30HaTa e paboTuna focTaTbyHO
ObNro, 3a fa ce Harpee, roBopeTe ¢
0OTOpM3NpaH CepBU3EH LEEHTBLP.

Hob?Hood He pa6oTu.

Bue cTe nokpunu KOHTPOMHOTO Ta-
6no.

CBarneTe npeaMeTa OT KOHTPOITHOTO
Tabno.

V3nonasaTte MHOro BUCOK Cbf, KON-
To Grnokupa curHana.

M3nonaeaiiTe No-mManbk CbA, CMEHeTe
30HaTa Ha roTBEHe UK ynpasnssante
abcopbaTtopa pbyHo.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe He pa-
6oTn.

3apageHa e Hall-BMcokaTa HacTpou-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Hai-BucokaTa HacTpoiika Ha HarpsiBa-
He e cbllaTa KaTo Tasun Ha PyHKUMATa.

3oHarTa e ropelya.

OcTaBeTe 30HaTa Ja ce oxflagu Ao-
CTaTb4HO.

HacTpovikata Ha HarpsiBaHe npe-
BKMIOYBA MexXay ABe HuBa.

YnpaeneHue Ha MOLHOCTTa paboTu.

BwxTe ,ExxeaHeBHa ynotpeba“.

MaHenbT 3a yrpasneHve e TBbp-
[ie ropeLy Ha Jonup.

[OTBApPCKMAT Cb € TBbPAE roNsM
Unu ro nocTaesiTe TBbpAe 6n13o Ao
naHerna 3a ynpasreHue.

MocTaBeTe ronemute roTBapckn Cbao-
B€ BbpXY 3alHUTE 30HU, aKO € Bb3-
MOXHO.

Hsma 3Byk, KoraTo gokocBaTe
CeH30pHWTe noneTa Ha Tabnoto.

3ByLMTE Ca AeakTUBUPaHU.

AxTuBumpaiite 3ByuuTe. BuxTe ,Exe-
AHeBHa ynoTtpeba“.

ceBeTBa.

3awmTa 3a geuya unu 3aknoysaHe
pa6oTu.

BwxTte ,ExxegHeBHa ynotpeba“.

ceBeTBa.

Hsima roTBapcku CbaoBe BbpXy 30-
HaTa.

MocTaBeTe roTBapcku CbAOBE BbPXY
30HaTa.

[OTBAPCKUST CbA, € HEeNoAXOAsLL,.

M3nonsBainTe rotBapcku cbaoBe, Noa-
XOASILLUM 33 UHAYKLUMOHHMW KOTMOHW.
BwxTte ,[Mpenopbku u cbBeTn®,

[lnameTbpbT Ha ABHOTO Ha roTBap-
CKUSi Cb[] € NMpeKarneHo ManbkK.

M3nonsBainTte rotBapcku cbf € npa-
BUIHKW pa3mepu. BuxTe , TexHnyecku
LaHHK".

3arpsiBaHeTo OTHEMa AbO Bpe-
me.

CbaoBe 3a roTBeHe ca TBbpAe mari-
KW 1 MofnyYaBaT caMo 4acT OT MOLL-
HOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe.

3a onTvmarneH NpeHoc Ha TOMMNMHa K3-
nona3eaiTe roTBapcku CbAoBe C Ana-
MeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha pa3me-
pa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e. MaKcu-
ManHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa Ha
roTBapckuTe cbaoBe B, TEXHUYECKN
AaHHn® > Cneundukaymum Ha 3oHuTe
3a roTBeHe").

W 4YNCno CBEeTAT.

Vima rpetuka B KOTNOHa.

[eakTBMpanTe KOTNOHA W O aKTUBK-
paiTe oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce nosiBM OTHOBO, U3KMoYeTe Nno-
yaTa OT efleKTPUYEeCKOTO 3axpaHBaHe.
Cnep 30 cekyHau CBbpXeTe KOTIIOHa
OTHOBO. AKO NPOGNEMbT NPOABLITKY,
ce o6bpHeTe KbM YMbTHOMOLLEH Cep-
BW3€EH LEHTBP.

9.2 AKO He MOXeTe Aa HamepuTe

KOETO ce nosiBsABa. YBepeTe ce, 4e cTe

pelueHwue...

AKO He MOXeTe [jla HaMepuTe peLLeHne Ha
npobnema camu, 06bpHETE Ce KbM
Tbproseya cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [darite gaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHW. CvobuyeTe
TpULUMPEHNs KO Ha CTbKIOKEpamumKaTa
(Tow ce Hamupa B brbia Ha CTbKNeHaTa
NMOBBPXHOCT) M CbOOLLEHNETO 3a rpeLLka,
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paboTunu npaBunHo ¢ nnoyarta. Ako ypeabT
He ce obcnyXBa OT CepBU3EH TEXHUK N
npogasad, CepBU3MPaHETO Le ce 3annaLla,
aopu fa 6bae n3BbpLUEHO MO Bpeme Ha
rapaHunoHHUS cpok. MIHdopmaymsaTta 3a
rapaHLOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEepBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHuMoHHaTa KHUXKa.



10. TEXHUYECKW JAHHN

10.1 Tabenka c gaHHU

Mopen TO84IAOQFIT:
Tun 62 D4A 01 AA
Mnaykumsa 7.2 kW
CepueH Ne .................
AEG

MpogykToB koa (PNC) 949 598 621 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
[MponsseaeHo BbB: epmaHns

7.2 kW

cex

10.2 Cneundmkayma Ha 30HUTe 3a FOTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa mow- PowerBoost [W] PowerBoost OvnameTbp Ha ro-
HOCT (MpY MakKcu- MaKcumarHa TBapCKUTe CbAO-
MarnHa TonnuHHa npoabxuten- Be [MM]
HacTpowuka) [W] HOCT [MUH]

MpenHa nsiBa 2300 3200 10 125-210

3apgHa nsBa 2300 3200 10 125-210

MpenHa gsacHa 2300 3200 10 125-210

3agHa gsicHa 2300 3200 10 125-210

MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa

Ce OTKIOHSIBa B Masikn rpaHnLM OT AaHHUTE B
Tabnuuara. T ce NpoMeHsi B 3aBUCUMOCT OT
maTepuana v pasmepute Ha roTBapcKus CbA.

3a onTumarneH NpeHoc Ha TonnuHa u
pesynTaTu npu rotBeHe 1u3nonasante

roTBapCcKM CbAoBe C AMaMETbP Ha ABHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumanHaTta CTOMHOCT 3a AMaMeTbp
Ha roTBapckusl cba B Tabnuuara). He
n3ronsgaiTe rotBapcky cbAoBe, No-ronemu
OT AnameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBEHe.

11. EHEPIVINMHA E®EKTUBHOCT

11.1 UHdbopmauma 3a npoaykrta B cboTBeTCcTBUE ¢ PernameHTuTte Ha EC 3a

eKoau3auH 3a

VpoeHtTndumkauma Ha mogena

TOB84IAOFIT

Bupa Ha nnota

Mnot 3a BrpaxaaHe

Bpoii 30HK 3a roTBeHe 4
TexHonorus 3a 3arpsiBaHe Wnaykumsa
[nameTbp Ha KPbroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpegHa naBa 21.0cm
3agHa nsBa 21.0cm
MpenHa gsAcHa 21.0cm
3agHa ascHa 21.0cm
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EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHaTa 3a roteeHe (EC
electric cooking)

EHepruitHa koHcymauus Ha nnoTa (EC electric hob)

MpenHa nsiea 179.6 Wh/kg
3agHa nasa 177.0 Whikg
MpenHa gAcHa 188.8 Wh/kg
3apgHa asicHa 177.0 Wh/kg
180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnoTtose - MeToau 3a
n3vepBaHe Ha ehekTMBHOCTTA.

EHeprunHuTe CTOMHOCTU, OTHACcALLM ce A0
nnowTa 3a rotBeHe, ca naeHTuduLmpaHn ot
MapKUPOBKUTE Ha CbOTBETHUTE 30HM 3a
roTBeHe.

11.2 EHeprocnectABalla

MoxeTe fa cnecTuTe eHeprus npu
exXeHEeBHOTO rOTBEHE, ako creaBaTe
CbBETUTE NO-A0NY.

» Korarto 3arpsisaTe Boaa, U3nosnasaire
camo HeoBXoANMOTO KOMUYECTBO.

» [Npy Bb3MOXHOCT BUHAaru nocTassinTe
Kanak BbpXxy Cb/ia, B KOMTO rotemTe.

« CnaraiTe rotBapckuTe CbAoBe Harnpaso B
LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

» 3nonsBaiitTe ocTaTbyHaTa TOMNMMUHA, 3a
[a 3anasuTte xpaHaTa Tonsa unm ga s
pasTonure.

11.3 UHdbopmauua 3a npoayKTa 3a KOHCYyMaLUA Ha eHeprus U MakCUMarnHo
BpemMe 3a JOCTUraHe Ha NMPUNOXUM PeXUM Ha HACKA MOLLHOCT

MoTpebneHve Ha eHeprus B pexxum Wskn.

0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, HeobxoanMmo Ha oﬁopy.u,BaHeTo 3a aBTOMaTUYHO AOCTUraHe 2 MUH

Ha NpUIoXnMma pexmm Ha HUCKa MOLLHOCT

12. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuvknupaiite Matepuanute cbC CMMBONa

C/:X [NocTaBsiiTe ONakoBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTENHepW 3a PeLUKNMpaHeTo UM.
[MoMorHeTe 3a onasBaHeTo Ha OKoNHaTa
cpefa 1 YoBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a
peunKnMpaHeTo Ha oTnagbum oT
eneKTPUYECKM 1 enekTpoHHN ypeaun. He
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I/I3XB'pr'I$|l71Te ypeaounte, o3Ha4yeHn CbC

cumBonal :E 3aegHo ¢ butoBaTa cmeT.
BbpHeTe ypeaa B MECTHUS MYHKT 3a
peuuknupaHe nnm ce o6bpHETe KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxba.



Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE
2.1 Instalacija /\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili oSte¢enja
/\ UPOZORENJE! uredaja.
Samo kvalificirana osoba smije instalirati «  Odstranite svu ambalazu.
ovaj uredaj. * Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.
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« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.



Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
ploci kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e Zzarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.
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3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne priklju¢ke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Nemoijte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez €ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s crnih i smedih
Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih i
crnih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrSnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
—— N )

—
——— .,

Dvofazni priklju¢ak: 400 V2N~

Monofazni priklju¢ak: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? ili 3x4 mm?

@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda
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3.4 Priévrsc¢ivanje brtve - integrirana
ugradnja

1. Ocistite zZljebove u radnoj ploci.

2. Odrezite isporuc¢enu 3x10 mm brtvenu
traku na Cetiri trake. Trake moraju biti
jednake duljine kao i zljebovi.

3. Krajeve traka odrezite pod kutom 45°.
Trebale bi to€no pristajati u kutove
Zljebova.

4. Stavite trake na Zljebove. Ne rastezite
trake. Ne lijepite krajeve traka jedan
preko drugog.

Nakon $to sastavite plocu za kuhanje,

silikonom zabrtvite preostali razmak izmedu

staklokeramike i radne ploce. Uvijerite se da
silikon ne dolazi ispod staklokeramike.

3.5 Priévrséivanje brtve - instalacija
na vrhu

1. Ocistite radnu plo€u oko rezanog
podrucja.

2. Postavite isporu¢enu 2x6 mm brtvenu
traku oko donjeg ruba plo¢e za kuhanje,
uz vanjski rub staklokeramike. Ne
rasteZite je. Pazite da krajevi brtvene
trake budu na sredini jedne strane ploce
za kuhanje.

3. Kad rezete brtvenu traku na potrebnu
duzinu dodajte nekoliko milimetara.

4. Spojite dva kraja brtvene trake.

3.6 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo¢e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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) min.
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva

navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

L ]
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG, ugradna
instalacija" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
Ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a



4.2 Izgled upravljacke ploce
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
Polje sen- Funkcija Napomena
zora
@ Uklju¢eno /Isklju¢eno (uklj./ Za ukljugivanje i iskljuc¢ivanje plo¢e za kuhanje.
isklj.)
@ Blokiranje / Uredaj za zastitu ~ Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
g
jece
Pauza Za ukljucivanje i isklju€ivanje funkcije.

(~
.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona kuha-
nja

&
:

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

- Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

~f >

= Hob?Hood Za ukljugivanje i isklju€ivanje ruénog nacina rada funkci-
- je.
E QD - Za odabir zone kuhanja.
m + — - Za povecanije ili smanjenje vremena.
PowerBoost Za ukljugivanje funkcije.

puy | =y
=y | =)

- Upravljacka traka

Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.

1=

Polje kuhanja radi.

.09

Pauza radi.
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Prikaz Opis
@ Automatsko zagrijavanje radi.
PowerBoost radi.

Doslo je do kvara.

+ znamenka

3,E,0

topline / preostala toplina.

OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.
Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.
E] Automatsko isklju¢ivanje radi.

5. PRIJE PRVE UPOTREBE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ograni€enje snage

Ogranicenje snage definira koliko je
elektricne energije ploCa za kuhanje ukupno
trosi, u granicama kucnih instalacijskih
osiguraca.

Plo¢a za kuhanje postavljena je na najvisu
mogucu razinu snage prema zadanim
postavkama.

Za smanjenje ili povec¢anje razine snage:

1. lIskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite i zadrzite ® 3 sekunde. Zaslon
se ukljuCuje i iskljucuje.

3. Pritisnite i zadrzite (D 3 sekunde. BT il
se pojavljuje.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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4. Pritisnite . Pojavljuje se P72 ..

5. Pritisnite =/ + tajmer za podeSavanje
vrijednosti.
Razine snage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osiguraca u domacinstvu.

e P72—7200W
« P15— 1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
* P60 —6000W

6.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za uklju€ivanje ili
isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.



6.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljuuje plocu za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuéivanja plo¢e za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili ocistite upravljacku
plocu.

+ plo¢a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol L_J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljucite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuéuje se E] a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

klju€uje se nakon

’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10- 14 1,5 sat

6.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

8-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

3)/(&)/ (] sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

E] - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

C] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

¢ na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne Koristite,

* kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo¢a za kuhanje iskljuena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

6.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

@

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u ,Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savjeti i upute".

6.6 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli Zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju€ena, zona kuhanja na
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pocetku radi na najviSoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na Zeljenoj postavci
topline.

®

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Za uklju€ivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P (pojavljuje se ). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde pojavljuje se .

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

6.7 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje vise snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

®

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P .U se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.8 Tajmer

» Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

O za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.
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Promjena vremena: dodirnite QD za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @ za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

@

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvucni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

¢ CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite O viSe
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. U se ukljuuje. Kad indikator zone
kuhanja poc¢ne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uPj proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite O za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Oi
zatim dodirnite + ili —. Indikator zone
kuhanja nestaje.

e Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@],

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Oa

zatim dodirnite + ili — tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @



®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

6.9 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite || .
pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na1.

2. Zaisklju€ivanje funkcije: pritisnite Il
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

6.10 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite @ se

ukljucuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @
Prethodna postavka se ukljucuje.

®

Kada iskljucite plo¢u za kuhanje, iskljucit
cete i ovu funkciju.

6.11 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprjecava nehoti¢no ukljucivanje
plo€e za kuhanje.

Za ukljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite 8 u trajanju od 4
sekunde. (-] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu .

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan

stupanj kuhanja. Dodirnite (D u trajanju od 4
sekunde. U] se uklju€uje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu .

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu ®.[Use uklju€uje. Dodirnite Bu
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite
plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

6.12 OffSound Control (Ukljucivanje
i isklju€ivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i

isklju€uje. Dodirnite @ na 3 sekunde.
Ukljucuje se Y ili . Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedeéeg:

« [&3- zvukovi su iskljuéeni

. - zvukovi su ukljuceni

Za potvrdu odabira pri¢ekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na &) zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete ©

Zvucni alarm pada

Tajmer odbrojavanja pada

stavite nesto na upravljacku plocu.

6.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). PloCa
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optere¢enje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ogranicenje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snhaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

* Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
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podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

» Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» Pricekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ¢e raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no

promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledajte ilustraciju moguéih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

6.14 Hob*Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja plo¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

®

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
isklju¢en. U slu€aju da je iskljucen, prije
uporabe funkcije ga ukljucite. Za vise
informacija pogledajte korisnicki prirucnik
za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanje je izvorno podesena na H5.
Napa reagira kad god radite s ploéom za
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kuhanje. Plo€a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- i opiel)  Pprzenje?)
sko svjet-
lo
HO Isklju¢eno  Iskljuéeno Isklju¢eno
H1 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Isklju¢eno
H2 3) Ukljuceno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Ukljuéeno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Ukljuc¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada
1. Iskljucite ploCu za kuhanje.

2. Pritisnite @ na 3 sekunde. Zaslon se
uklju€uje i iskljuéuje.

3. Pritisnite @ na 3 sekunde.

4. Pritisnite @ nekoliko puta dok se ne
pojavi (1),

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

@

Da biste direktno upravljali napom na
plo¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.




®

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprje€ava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

na 0 Sto iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno uklju€ivanje ventilatora na brzinu 1

pritisnite ZEL

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete ru¢no upravljati.

Da biste to ucinili, pritisnite = kad je ploca
za kuhanje uklju¢ena. To iskljucuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Pritiskom

na = povecavate brzinu ventilatora za jedan.

Kad dosegnete intenzivnu razinu i ponovno
—N
pritisnete =, postavit ¢ete brzinu ventilatora

7. SAVJETI | PREPORUKE

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se isklju€uje 2 minute

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Posude

®

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanije i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

» to€no: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

nakon isklju¢ivanja plo¢e za kuhanje.

* netocno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo€u

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

» Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

« Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude ¢iji je promjer dna
sli¢an veli€ini zone kuhanja ({j.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
»Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemoijte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
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Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slucajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

®

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci.

7.2 Buka tijekom rada

®

Zvukovi su uobiCajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvica”).

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektrine snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

7.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anje nije
proporcionalno poveéanju potros$nje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja trosi manje od polovice
svoje shage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao

! ° 4 : smjernice.
Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

” trebi
1-3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.
2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli€¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.

9-12 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.

bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi

kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
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Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti
ne (min)
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pecenje u loncu), isprzite €ips.
P Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7.5 Savjeti i preporuke za Hob*Hood
Kada upravljate plo¢om za kuhanje s

f

unkcijom:

Zastitite plo€u nape od izravne sunceve
svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci
nape.

Ne prekrivajte upravljacku plocu ploce za
kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte
sliku.

Napa na slici dolje sluzi samo kao
ilustracija.

8. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj
internetskoj stranicu namijenjenoj
potro$acima. AEG nape koje rade s ovom

L
funkcijom moraju imati oznaku =.

8.1 Opce informacije

» Ocistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

« Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

« Za svakodnevno Cis¢enje staklene
povrsine i ¢iSéenje nakon ugradnje te
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uklanjanje preostalog ljepila koristite samo
blago abrazivno mlijeko za CiScenje i
osjetljivu spuzvu koja ne ostavlja
ogrebotine. Ovisno o stupnju zaprljanosti,
ocistite staklenu povr§inu malim kruznim
pokretima i umjerenim pritiskom. Staklenu
povrsinu obriSite suhom krpom od
mikrovlakana.

/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte klasi¢nu zuto-
zelenu spuzvu jer Cestice aluminija na
tvrdom sloju mogu ostetiti i promijeniti
boju stakla.

®

Uporaba alata za ¢iS¢enje osim
preporucenih nece biti u€inkovita i
moze ostetiti ili promijeniti boju
staklene povrSine.

» Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploCe za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Struga¢ koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka ¢iS¢enja.

/\ UPOZORENJE!

Za CiSéenje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

9. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

9.1 Sto uéiniti ako ...

8.2 Ciséenje staklene povrsine
ploc¢e za kuhanje

* Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti ploCu za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.

* Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu blagim
abrazivnim mlijekom za CiScenje i
spuzvom koja ne ostavlja ogrebotine
(pogledajte Opée informacije). Nakon
GiSc¢enja plo¢u za kuhanje posusite krpom
od mikrovlakana.

* Uporni tragovi i mrlje: umjereno pritisnite
i ribajte povrsinu s osjetljivom spuzvom
koja ne ostavlja ogrebotine (pogledajte
Opce informacije) i blago abrazivnim
mlijekom za ¢iSc¢enje sve dok mrlje viSe ne
budu vidljive.

Problem Moguéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
€u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na
napajanje ili nije pravilno prikljuéena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Mozete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvucni signal i ploc¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljuéuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Q.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ru€no upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Zagrijavanje traje dugo.

za kuhanje.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje

Za optimalan prijenos topline koristite

posude ¢iji je promjer dna sli¢an velici-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehnicki pod-

aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj su prikazani.

hanje.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

9.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

10. TEHNICKI PODACI

10.1 Natpisna plocica

Model TO84IAOFIT
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser.Nr. ..o
AEG

10.2 Specifikacije polja za kuhanje

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.

PNC 949 598 621 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Njemacka

7.2 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]
[W

Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210

Lijeva straznja 2300 3200 10 125-210

Desna prednja 2300 3200 10 125-210

Desna straznja 2300 3200 10 125-210
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Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
nekim malim rasponima od podataka u tablici. | vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama koristite posude vece od promjera polja
posuda. kuhanja.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude ciji je promjer dna

11. ENERGETSKA UCINKOVITOST

11.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekolo§kom dizajnu

Identifikacija modela TOB84IAOFIT
Vrsta ploce za kuhanje Ugradbena ploca za kuha-
nje

Broj zona za kuhanje 4

Toplinska tehnologija Indukcija

Promjer kruznih zona za kuhanje () Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 21.0cm
Desna prednja 21.0cm
Desna straznja 21.0cm

Potrosnja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 179.6 Wh/kg

king) Lijeva straznja 177.0 Whikg
Desna prednja 188.8 Wh/kg
Desna straznja 177.0 Whikg

PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektricni uredaji | « Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu

za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - koli¢inu koja vam je potrebna.

Metode za mjerenje ucinkovitosti. » Ako je moguce, posude uvijek poklopite

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose . Eoklogcm:a. ite i dist

na polja kuhanja ozna¢ena su oznakama ko;u € stavile lzravno na srediste zone

odgovarajucih zona kuhanja. uhanja. . . .
« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje

11.2 Usteda energije hrane toplom ili za njezino topljenje.

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

11.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

PotroSnja energije u nacinu rada "isklj." 03w

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi
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12. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. /\ BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pFristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

» K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebic, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

 VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

+ Ridte se pokyny k instalaci dodanymi

2.1 Instalace spolu s timto spotiebicem.
» Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
/\ VAROVAN! ostatnich spotiebicl a nabytku.

« Pri premist'ovani spotrebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.

» Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANI! aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Hrozi nebezpegi poranéni nebo + Chrante dno spotfebice pfed parou a
poskozeni spotfebide. vihkosti.
« Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi i pod
» Odstrarite veSkery obalovy material. oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého
+ Poskozeny spotfebiC neinstalujte ani nadobi ze spotiebite pfi otevirani dvefi i
nepouzivejte. okna.
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Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

system.

— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Zze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu ¢i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotiebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.
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* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroji.

« Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebicCe.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

« Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

« Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

» Pred prvnim pouzitim odstrarite v§echny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

» Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zény nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

» Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotfebi€ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» KdyzZ je spotiebi¢ zapnuty, uZivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.



Horky olej mize vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud

vyrobce tohoto spotfebi¢e nestanovil jinak.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi ur¢ené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukl a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

Nepokladeijte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

Nenechte vyvafit vodu v nadobach.
Dbejte na to, aby na spotiebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

Nezapinejte varné zony s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

Spotiebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotfebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Gfady.
Spotfebi€ odpojte od elektricke sité.
OdFiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériové Gislo ......vevieiiiiiieeee,
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3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

+ Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

» K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obratte se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/N VAROVANi!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepdjejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepfipojujte kabel bez kabelové izolacni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izola¢ni koncovku z
¢erného a hnédého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z konct hnédého
a Cerného kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

400V2N~
CR I

gy E—
L1
L2

220-240 V~
I )

———man
———-

Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~

Jednofazové zapojeni: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? nebo 3x4 mm?

@ Zeleny - Zluty @ Zeleny - Zluty
N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cerny L Cerny a hnédy
L2 Hnédy

3.4 Montaz tésnéni - vestavna
instalace

1. Odstrante polodrazky v kuchynské desce.

2. Rozstiihejte dodany tésnici prouzek 3x10
mm na Ctyfi dily. Prouzky musi byt stejné
dlouhé, jako polodrazky.

3. Konce prouzku zakratte pod uhlem 45°.
Musi pfesné padnout do rohu polodrazek.
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4. Nasadte prouzky do polodrazek. Tésnici
prouzky nenatahuijte. Konce prouzku
nespojujte jeden pres druhy.

Po sestaveni varné desky utésnéte pomoci

silikonu zbyvajici mezeru mezi pracovni

deskou a sklokeramikou. Zabrante potfisnéni
sklokeramické desky silikonem.



3.5 Montaz tésnéni — instalace na INSTALACE NA HORNi DESCE
horni desce

1. Ocistéte pracovni desku kolem mista
vyfezu.

2. Dodany tésnici prouzek 2x6 mm nalepte
na spodni stranu varné desky podél
vné&jSiho okraje sklokeramického povrchu.
Nenatahujte jej. Konce tésniciho prouzku
musi byt umistény uprostfed na jedné
strané varné desky.

3. Pfifezani tésniciho prouzku pfidejte
k délce nékolik milimetr(.

4. Oba konce tésniciho prouzku spojte
k sobé.

—— min. 1500 —»

v ¥min.
O J llmln.mm. 28
3.6 Sestava ma10 80 |~ ——— "4
1 * |
Instalujete-li varnou desku pod odsavacem 1 = ]ﬂ

par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

min. 50

~

A e
min. 1500 —= "~ 4gput. Rf 7501 712
/\/‘A 5141, _ 7744
r v y
\"_ﬂ_ﬂ_ lAr1nC||n %n I JT lAmln. 28
i

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.
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) min.
]t

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
induk¢ni varnou desku AEG - instalace
pracovni desky”, napiste cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

4. POPIS VYROBKU

4.1 Usporadani varné plochy

L ]
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

@ YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat plosné
zarovnanou indukéni varnou desku AEG®,
napiste cely nazev uvedeny na obrazku nize.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

O\

How to install your AEG
induction hob flush installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel



4.2 Usporadani ovladaciho panelu
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukove signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové Funkce

tlacitko

Poznamka

O]

Zap / Vyp

Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

Zamek / Détska bezpecénostni
pojistka

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

3

A &
3 ]

Pauza

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

SN

Displej nastaveni teploty

Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace varnych
z6n

Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.

Displej casovace

Ukazuje ¢as v minutach.

=y
(=)

7 E‘ Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
E @ - Slouzi k volbé varné zony.
E _I_ — - Slouzi ke zvy$eni nebo snizeni ¢asu.

P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

=Y

-

Ovladaci lista

Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej

Popis

Tl
L

Varna zéna je vypnuta.

NEL)

Varna zéna je zapnuta.

Je zapnuta funkce Pauza.

Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.

CESKY 77



Displej Popis

Je zapnutéa funkce PowerBoost.

+ Gislice Doslo k poruse.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (TFistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuté funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.

E] Je zapnutéa funkce Automatické vypnuti.

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI! 5. Sgiksknutim — 1+ na gasovagi nastavte
vykon.
Viz kapitoly o bezpecnosti. Stup};é vykonu

5.1 Omezeni vykonu Viz ¢ast ,Technické udaje“.

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon /\ POZOR!

varné desky v mezich pojistek domaci Ujistéte se, Ze zvoleny vykon odpovida
instalace. jisti€im v domacnosti.

Ve vychozim nastaveni je varna deska

VEET MASY W e P72—7200W

nastavena na nejvy$si mozny vykon. . P15— 1500 W
Chcete-li vykon snizit nebo zvysit: « P20 — 2000 W
1. Vypnéte varnou desku. : E%g — 2888 w
2. Stisknéte a podrzte ® po dobu tfi . P35 : 3500 W
sekund. Displej se rozsviti a zhasne. « P40 — 4000 W

3. Stisknéte a podrzte 8 po dobu tfi e P45 —4500 W
* P50 —5000W
sekund.-nebose.. . PBO — 6000 W

4. Stisknéte @ Zobrazi se P72 .

6. DENNi POUZIVANI

6.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti » v8echny varné zény jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
stisknutim O na jednu sekundu varnou teplotu,
desku zapnete nebo vypnete. * néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci

panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
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varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
pfedméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

» se deska se prilis zahreje (napf. kdyz se
vyvafi obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zonu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol B se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé& nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urCité dobé se rozsviti ] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji uroven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

E] - pokracovat ve vareni,
E] - uchovat teplé,

C] - zbytkové teplo.

Muze se také zobrazovat kontrolka:

* pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

* kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se pfestane zobrazovat, kdyz varna
zb6na vychladne.

pne po

13 6 hodinach 6.5 Pouzivani varnych zén

4.7 5 hodinach Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
’ odinac zony. Induké&ni varné zény se automaticky

8-9 4 hodinach pfizpUsobuji priméru dna nadoby.

10-14 1,5 hoding

6.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

O 6 . 2.4/ 8-1012-14P

_
—

6.4 OptiHeat Control (Tristupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(2)/(2)/ () Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

@

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zény (tj. maximalni prameér
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zon®).
Ujistéte se, Ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typu varnych nadob
viz ,Rady a tipy"“.

6.6 Automaticky ohiev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za kratSi dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zona funguje zpocatku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

@

Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou

zonu: stisknéte P (rozsviti se ). lhned
stisknéte pozadované nastaveni teploty. Po 3

sekundach se rozsviti .
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Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.

6.7 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro induk&ni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbéna automaticky prepne na nejvyssi teplotu.

®

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

6.8 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zbnu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zény zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim O
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
z6nu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim O nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

®

Po dokon¢&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.
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« CountUp Timer

Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
QD, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se UP. Kdyz kontrolka varné zény
zacne blikat, pocita se ¢as. Displej pfepina

zobrazeni UF a uplynulého ¢asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:
stisknutim QD nastavte varnou zoénu.
Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte Oa poté + nebo
—. Kontrolka varné zoény zhasne.

¢ Minutka

Tuto funkci mUzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zona. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Oa poté ~+ nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
¢asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

6.9 Pauza

Tato funkce prepne vSechny zapnuté varné
zbny na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko || .

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte



Zobrazi se prfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .

6.10 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte B. Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte (. zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

®

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

6.11 Détska bezpecénostni pojistka
Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy
stisknéte El Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte (D). Rozsviti se (). Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Gtyfi sekundy stisknéte @ Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mizete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

6.12 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte @. Zobrazi se 3 nebo

. Stisknutim + Gasovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

. stisknete ©

» se dokonci funkce Minutka

» se dokonéi funkce Odpocitavani ¢asu
* néco polozite na ovladaci panel.

6.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

* Varné zoény jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

» Vzdy se upfednostni nastaveni ohfevu
varné zoény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
drive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych zén se
snizenym vykonem se méni mezi puvodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.
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6.14 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavag par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ruéné.

®

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
zapnuty. V pfipadé, Ze je funkce vypnuta,
ji pfed pouzitim zapnéte. Vice informaci
viz navod k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Autgma- Vaienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zména automatického rezimu
1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte (D na tfi sekundy.
4. Nékolikrat stisknéte (\D dokud se
nerozsviti .

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

@

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

@

Automa-  y/azanil)  Smaze- Po dokonéeni vafeni a vypnuti varné
tické ni2) desky mUze ventilator odsavade par jesté

osvétleni néjakou dobu pracovat. Systém poté
Ho Vyp Vyp Vyp ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném

H1 Zap Vyp Vyp spusténi.

3) Zap Rychlost Rychlost _— C ys o : . s

H2 ventildtoru  ventilatoru Manualni ovladani rychlosti ventilatoru

1 1
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Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li
tak ucinit, stisknéte =, kdyz je varna deska




zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zmeénit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu =
zvySite rychlost ventilatoru o jeden stupen.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol = znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte g

®

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

7. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zoén vytvati silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo pfehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovnéjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

Zapnuti osvétleni

Varnou desku mUzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. Ucinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

« voda na varné zo6né nastavené na

nejvyssi teplotu za¢ne velmi rychle vrit.
= dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
prizpUsobuji prdiméru dna nadoby.
Spravné rozmeéry nadob naleznete v Casti
»1echnické udaje” > ,Specifikace varnych
z6n“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zény.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zony (t.
maximalni primér nadoby uvedeny v ¢asti
»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze ¢ast vykonu vytvareného
varnou zonou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.
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®

Viz ,Technické udaje“.

7.2 Hluk béhem provozu

®

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu€nost varnych nadob
se muze liSit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

+ praskani: nadobi je vyrobeno z rliznych
material(l (sendvi€ova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvic¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinac.

« syceni, bzu€eni: ventilator pracuje.
* rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

7.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.

7.4 Zjednodusena priru¢ka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryijte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, ¢okolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnoZstvi vody.
7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duSe- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otodte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy

(min)
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolka.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood

Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.
NepreruSujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze
ilustrativni.

8. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANiI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Pro kazdodenni ¢isténi sklenéného
povrchu i CiSténi po instalaci a odstranéni

@

Ostatni dalkové oviadané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotfebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchynskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

. E—N
oznaceny symbolem =.

veSkerého zbytkového lepidla pouzivejte
pouze mirné abrazivni Cistici mléko a
jemnou houbicku proti poskrabani. V
zavislosti na stupni znecisténi vycCistéte
sklenény povrch malymi kruhovymi
pohyby a mirnym tlakem. Otfete sklenény
povrch dosucha utérkou z mikrovlakna.
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/\ VAROVANi!

Nepouzivejte klasickou Zlutou a
zelenou houbicku, protoze hlinikové
¢astice na tvrdé vrstvé mohou sklo
poskodit a zménit jeho barvu.

©

Pouziti jinych nez doporuc¢enych
Cisticich nastroju nebude ucinné a
mUze poskodit nebo zabarvit sklenény
povrch.

* Vzdy pouzivejte Skrabku doporucenou pro

varné desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k Cisténi skla po standardnim
¢isténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

8.2 Cisténi sklenéného povrchu
varné desky

+ Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s

9. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

9.1 Co délat, kdyz...

cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukove skvrny, kovové lesklé
zabarveni. Varnou desku vycistéte mirné
abrazivnim Cisticim mlékem a jemnou
houbickou, ktera je odolna proti
poskrabani (viz Obecné informace). Po
vycisténi varnou desku osuste utérkou z
milkrovidkna.

Pretrvavajici stopy a skvrny: mirné
pfitlacte a drhnéte povrch jemnou houbou
proti poskrabani (viz Obecné informace) a
mirné abrazivnim Cisticim mlékem, dokud
skvrny nebudou viditelné.

Problém Mozna pri€ina Reseni
Varnou desku nelze zapnout ani  Varna deska neni zapojena do elek- Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
pouzivat. trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spélena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do Zapnéte varnou desku znovu a do

10 sekund.

10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-

vych tla¢itek sou€asné.

¢itko.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrarite pfedmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
statecné dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite predmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mens$i nadobu, zménte var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zéna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
lozili pfili§ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Je zapnutéa funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady*.

Prdmér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohfev trva dlouho.

Nadoba je pfilis mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pra-
mér nadoby uvedeny v &asti , Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").
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Problém Mozna pricina

Reseni

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po priblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

9.2 Pokud problém nemiizete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy stitek

Model TO84IAQFIT:
Typ 62 D4A 01 AA
Indukce 7.2 kW
Sériové €. .....cuune....
AEG

10.2 Technické udaje varné zény

hlaSeni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebic jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v zarucéni brozure.

PNC 949 598 621 00

220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Némecko

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3200 10 125-210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prava predni 2300 3200 10 125-210

Prava zadni 2300 3200 10 125-210

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby
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11. ENERGETICKA UCINNOST

11.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

TOB84IAOFIT

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Prava predni 21.0cm
Prava zadni 21.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 179.6 Wh/kg
king) Leva zadni 177.0 Whikg
Prava predni 188.8 Whikg
Prava zadni 177.0 Whi/kg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebite na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zon.

11.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi béZzném vareni.

« P ohfivani vody pouzijte jen potfebné

mnozstvi.

» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

» Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidel nebo k jeho rozpusténi.

11.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni pfrisluSsného rezimu nizké spotieby energie

Spotieba energie v rezimu vypnuto

0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re-

zimu nizké spotfeby energie

2 min

12. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem Cf.\l)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k

likvidaci. Spotfebice oznacené pfislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

betrekking tot service en reparatie:

@ Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. .......ooiiiiiiii e 90
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ......oociiiiiiiii e 92
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4. PRODUCTBESCHRIJVING.......c.ooiiiiiiiiiiiii e 98
5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK........oooiii e, 99
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7. AANWIJZINGEN EN TIPS ...
8. ONDERHOUD EN REINIGING.........c.cooiiiiiiiii e
9. PROBLEEMOPLOSSING.......cooiiiiiiiiiiieeic e

10. TECHNISCHE GEGEVENS....
11. ENERGIEVERBRUIK..............
12. MILIEUBESCHERMING. ..o

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

 OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

+ WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

+ Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

» Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

+ Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

92 NEDERLANDS



2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
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Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

«  Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

» Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

/N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.
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« Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

« De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.

» Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

* Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op schade aan het apparaat.

* Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

* Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

« Laat kookgerei niet droogkoken.

« Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

« Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

» Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

* Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

« Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.



* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,

3. INSTALLEREN

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ........cocceeveveeeennn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F die bestand is
tegen een temperatuur van 90 °C of
hoger. Een enkele draad moet een
minimale doorsnede hebben volgens de
onderstaande tabel. Neem contact op met
onze serviceafdeling. Het vervangen van
de verbindingskabel mag alleen worden

vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

* Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

gedaan door een gekwalificeerde
elektricien.

/\ WAARSCHUWING!

Alle elektrische aansluitingen moeten
door een gekwalificeerde elektricien
worden aangelegd.

/\ LET OP!

Aansluitingen via contactpluggen zijn
verboden.

/\ LET OP!

Boor of soldeer de draaduiteinden niet.
Het is verboden.

/\ LET OP!

Sluit de kabel niet aan zonder de huls
voor het kabeluiteinde.

Eenfasige aansluiting

1. Verwijder de huls voor het kabeluiteinde
van de zwarte en bruine draden.

2. Verwijder een deel van de isolatie van de
bruine en zwarte kabeluiteinden.

3. Sluit de uiteinden van zwarte en bruine
kabels aan.
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4. Breng een nieuwe draadeindhuls aan op
het uiteinde van de gedeelde draad
(speciaal gereedschap vereist).

400V2N~
R I

gy E—
L1
L2

220-240 V~
I— )

———man
——— -

Tweefasige aansluiting: 400 V2N~

Eenfasige aansluiting: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? of 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? of 3x4 mm?

@ Groen - geel @ Groen - geel

N Blauw en blauw N Blauw en blauw
L1 Zwart L Zwart en bruin
L2 Bruin

3.4 De afdichting bevestigen -
Geintegreerde installatie

1. Reinig de sponningen in het werkblad.

2. Snijd de meegeleverde 3x10 mm
afdichtingsstreep in vier strepen. De
strepen moeten dezelfde lengte hebben
als de sponningen.

3. Knip de uiteinden van de strepen in een
hoek van 45°. Ze moeten nauwkeurig in
de hoeken van de sponningen passen.

4. Bevestig de strepen aan de rabbels. Rek
de strippen niet uit. Plak de uiteinden van
de strippen niet over elkaar heen.

Dicht na plaatsing van de kookplaat de kier

tussen het werkblad en het glaskeramiek met

siliconenkit. Zorg ervoor dat de siliconen niet
onder het glaskeramiek komen.

3.5 De afdichting bevestigen -
Installatie aan bovenkant

1. Reinig het werkblad rond het uitgesneden
gebied.

2. Bevestig de meegeleverde 2x6 mm
afdichtstrip tegen de onderrand van de
kookplaat langs de buitenrand van de
keramische plaat. Rek het niet uit. Zorg
dat de uiteinden van de afdichtstrip zich
in het midden van een van de zijden van
de kokplaat bevinden.
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3. Tel een paar millimeter bij de af te
knippen lengte van de afdichtstrip.

4. Duw de twee uiteinden van de afdichtstrip
samen.

3.6 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de



kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces
opwarmen.

INSTALLATIE OP DE BOVENKANT

G 49
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Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG inductiekookplaat - inbouwinstallatie"
door de volledige naam die in de

onderstaande afbeelding staat in te typen.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4. PRODUCTBESCHRIJVING
4.1 Indeling van het kookopperviak

L ] ‘

4.2 Indeling van het bedieningspanee

Inductie kookzone
Bedieningspaneel
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Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie Opmerking

@ Aan/Uit De kookplaat in- en uitschakelen.

@ Blokkering / Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting

|| Pauze De functie in- en uitschakelen.

- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

- Timerindicatie voor de kook- Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
zones

ﬂ - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

= Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
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Tiptoets Functie Opmerking

m @ - Om de kookzone te selecteren.
E + | — - De tijd verlengen of verkorten.

P PowerBoost Het inschakelen van de functie.
- Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.

[z] ) De kookzone wordt gebruikt.

Pauze werkt.

@ Automatisch opwarmen werkt.

PowerBoost werkt.

+ ciffer Er is een storing.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-
stand / restwarmte.

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

E] Automatische uitschakeling werkt.

5. VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Om het vermogensniveau te verlagen of
/\ WAARSCHUWING! verhogen:

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid. 1. De kookplaat uitschakelen.

2. Druk op ® en houd gedurende 3
seconden ingedrukt. Het display gaat aan

5.1 Energiebeperking

Energiebeperking bepaalt hoeveel stroom de en weer uit.

kookplaat in totaal geprwkt, blnqgn de 3. Druk op @ en houd gedurende 3
grenzen van de zekeringscapacitiet van de -

huisinstallatie. seconden ingedrukt. Y of 2 verschijnt.
De kookplaat is standaard ingesteld op het 4. Druk op O. P72 verschijnt.

hoogst mogelijke vermogensniveau. 5. Drukop —/ + van de timer om het

vermogensniveau in te stellen.
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Vermogensniveaus

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

/\ LET OP!

Zorg ervoor dat het gekozen vermogen
aansluit op de zekeringenkast in huis.

P72 — 7200W
P15 — 1500 W

6. DAGELIJKS GEBRUIK

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

6.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

alle kookzones zijn uitgeschakeld,

u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

u iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.

u ongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool U"J gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.
u een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat E]
aan en schakelt de kookplaat uit.

De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling

De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

,1-3

6 uur
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« P20 —2000 W
* P25—2500W
 P30—3000W
» P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
« P50 —5000W
* P60 —6000W

Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

4-7 5 uur
8-9 4 uur
10- 14 1,5 uur

6.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

8-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

E] / E] / C] Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.



De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

G- doorgaan met koken,
(=)- warm houden,

[:] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

6.5 De kookzones gebruiken

Plaats het kookgerei in het midden van de
gekozen kookzone. Inductiekookzones
passen zich tot op zekere hoogte
automatisch aan de afmetingen van pannen
aan.

®

Gebruik voor een optimale
warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met
de grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gegevens"
> "Specificatie van de kookzone"). Zorg
ervoor dat het kookgerei geschikt is voor
inductiekookplaten. Kijk voor meer
informatie op types kookgerei in het
hoofdstuk 'Hints en tips'.

6.6 Automatisch opwarmen

Gebruik de functie om de gewenste
kookstand binnen een kortere tijd te
verkrijgen. Als de functie is ingeschakeld,
werkt de kookzone in het begin op de
hoogste kookstand waarna hij op de
gewenste kookstand blijft werken.

®

Voor het activeren van de functie, moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: tik op P (@ gaat aan). Raak
meteen de gewenste kookstand aan. Na 3

seconden gaat l"J branden.

Om de functie uit te schakelen: wijzig de
warmte-instelling.

6.7 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

@

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan. gaat aan.

De functie uitschakelen: wijzig de
kookstand.

6.8 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op ~+ van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op O om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op O om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
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Om de functie te deactiveren: tik op O om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

®

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op O.

* CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoe lang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op O totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UP en
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op O om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
kookzone begint te knipperen. De display
geeft aan hoe lang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Oen

tik vervolgens op + of 7. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

+ Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op @ en tik

vervolgens op =+ of — van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op @

®

De functie heeft geen invloed op de
werking van de kookzones.
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6.9 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk op

De vorige kookstand verschijnt.

6.10 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak @ aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak @ aan. De
vorige kookstand gaat aan.

@

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

6.11 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met (D Stel geen warmteinstelling
in. Raak @ 4 seconden aan. l-J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Raak (D 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.



Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met (D gaat aan. Raak 8 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met ® treedt
de functie weer in werking.

6.12 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

Schakel de kookplaat uit. Raak O3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak 8 3 seconden aan. &Y of oY gaat

branden. Raak + van de timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 2 staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

e u (D aanraakt

»  Kookwekker naar beneden komt

» Timer met aftelfunctie naar beneden komt
* U iets op het bedieningspaneel plaatst.

6.13 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze
functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones (verbonden met dezelfde fase).
De kookplaat regelt de warmte-instellingen
om de zekeringen van de installatie in het
huis te beschermen.

» Kookzones zijn gegroepeerd volgens de
locatie en het aantal fasen van de
kookplaat. Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van (3.700 W). Als de
kookplaat de limiet van het maximaal
beschikbare vermogen bereikt binnen een
fase, wordt het vermogen van de
kookzones automatisch verlaagd.

* De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

« De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

* Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Zie de afbeelding voor mogelijke combinaties

waarin vermogen over de kookzones kan

worden verdeeld.

6.14 Hob?Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale kap
aansluit. Zowel de kookplaat als de afzuigkap
hebben een infraroodontvanger. Snelheid van
de ventilator wordt automatisch bepaald op
basis van modusinstelling en temperatuur
van de heetste pan op de kookplaat. Je kunt
de ventilator ook handmatig van de kookplaat
bedienen.

@

Bij de meeste afzuigkappen is het
afstandsbedieningssysteem in eerste
instantie ingeschakeld. Als de functie is
uitgeschakeld, activeer deze dan voordat
je de functie gebruikt. Zie voor meer
informatie de gebruikershandleiding van
de afzuigkap.

De functie automatisch bedienen

Om de functie te bedienen, stelt u de
automatische modus automatisch in op H1 —
H6. De kookplaat is oorspronkelijk ingesteld
op H5. De afzuigkap reageert wanneer u de
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kookplaat bedient. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

@

Als je klaar bent met koken en de
kookplaat uitschakelt, werkt de ventilator
mogelijk nog even. Daarna schakelt het
systeem de ventilator automatisch uit en
wordt voorkomen dat je de ventilator per
ongeluk in de komende 30 seconden

activeert.

Automa-  K,ken1)  Bakken?2)
tisch
lampje
HO Uit Uit Uit
H1 Aan Uit Uit
H2 3) Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
H3 Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
H4 Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
H5 Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
H6 Aan Ventilator- ~ Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus wijzigen
1. De kookplaat uitschakelen.

2. Druk 3 seconden op @ Het display gaat
aan en weer uit.

3. Druk 3 seconden op @

4. Druk (\D een paar keer in tot l7J gaat
branden.

5. Druk op + van de timer om een
automatische modus te selecteren.

®

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de afzuigkap rechtstreeks
op het afzuigkappaneel te bedienen.
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De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
Je kunt de functie ook handmatig bedienen.

Druk hiervoor op = als de kookplaat actief
is. Hierdoor wordt de automatische werking
van de functie uitgeschakeld en kun je de
ventilatorsnelheid handmatig wijzigen. Als je

—

op = drukt, wordt de ventilatorsnelheid met
één verhoogd. Als je een intensief niveau

bereikt en weer op = drukt, stel je de
ventilatorsnelheid in op 0 waardoor de
afzuigkapventilator uitschakelt. Om de
ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, druk op _E

@

Schakel de kookplaat uit en weer aan om
automatische bediening van de functie te
activeren.

Het lampje inschakelen

Je kunt de kookplaat instellen om het licht
automatisch te activeren wanneer je de
kookplaat activeert. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

Het lampje op de afzuigkap gaat 2
minuten na het uitschakelen van de
kookplaat uit.




7. AANWIJZINGEN EN TIPS

warmteoverdracht kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van het
kookgerei in "Technische gegevens" >
"Specificatie van de kookzone").

@ — Pannen met een diameter kleiner dan

een bepaalde kookzone ontvangen
Voor inductiekookzones creéert een sterk slechts een deel van het vermogen dat
elektromagnetisch veld de hitte in de

door de kookzone wordt opgewekt,
pannen zeer snel. wat resulteert in een langzamere
opwarming.
— Gebruik zowel om veiligheidsredenen
als voor optimale kookresultaten geen

/N\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Pannen

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* Om oververhitting te voorkomen en de

prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en vlak mogelijk
zijn.

Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

Panmaterialen

goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een
inductiekookplaat als:

water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan. Raadpleeg
"Technische gegevens" > "Specificatie van
kookzones" voor de juiste afmetingen van
kookgerei. Plaats het kookgerei in het
midden van de gekozen kookzone.

De efficiéntie van een kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Gebruik voor een optimale

pannen groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij
het bedieningspaneel blijven. Dit kan
invloed hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

@

Raadpleeg de technische gegevens.

7.2 Geluiden tijdens bedrijf

@

Deze geluiden zijn normaal en hebben
niets met een defect te maken. Geluiden
van kookgerei kunnen variéren
afhankelijk van het materiaal van het
kookgerei en het vermogen.

Geluiden gerelateerd aan kookgerei:

kraakgeluid: kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (sandwich-
constructie).

fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

bromgeluid: als u een hoge kookstand
gebruikt.

Kookplaatgerelateerde geluiden:

klikken: er treedt elektrische schakeling

op.
sissen, zoemen: de ventilator werkt.
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» ritmisch geluid: kookgerei wordt
gedetecteerd.

7.3 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen, wordt de
verwarming van de kookzone uitgeschakeld
voordat de afteltimer klinkt. Het verschil in
bedrijfstijd is afhankelijk van het
kookstandniveau en de duur van de

lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de tabel dienen alleen
als richtlijn.

bereiding.

7.4 Vereenvoudigde kookgids

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

- dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.

2-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

5-7 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

7-9 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

7-9 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | viloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

9-12 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.

bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

12-13 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5-15 Draai om wanneer nodig.

stuk, steaks.

14 Kook water, kook pasta, schroei viees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.
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7.5 Praktische tips voor Hob?Hood

Wanneer je de kookplaat gebruikt met de
functie:

» Bescherm het paneel van de kap tegen
direct zonlicht.

» Schijn geen halogeenlicht op het paneel
van de kap.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

» Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De kap hieronder is alleen bedoeld ter

illustratie.

8. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

@

Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob?Hood-functie
Voor het volledige assortiment afzuigkappen
dat met deze functie werkt, raadpleeg je onze
website van de consument. De AEG-
afzuigkappen die met deze functie werken,

moeten het symbool = hebben.

matige druk. Veeg tot slot het glazen
oppervlak droog met een microvezeldoek.

8.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

* Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Gebruik voor zowel de dagelijkse reiniging
van het glasoppervlak als de reiniging na
installatie en het verwijderen van
eventuele achtergebleven lijm alleen een
mild schurende reinigingsmelk en een fijne
antikras-spons. Afhankelijk van de mate
van vervuiling reinigt u het glasopperviak
met kleine cirkelvormige bewegingen en

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik de klassieke gele en groene
spons niet, omdat de
aluminiumdeeltjes op de harde laag
het glas kunnen beschadigen en
verkleuren.

@

Het gebruik van andere
reinigingsinstrumenten dan de
aanbevolen is niet effectief en kan het
glasopperviak beschadigen of

verkleuren.
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» Gebruik altijd een schraper die wordt
aanbevolen voor kookplaten met een
glazen oppervlak. Gebruik de schraper
alleen als extra hulpmiddel voor het
reinigen van het glas na de standaard

reinigingsprocedure.

/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen messen of ander
scherp, metalen gereedschap om het

glasoppervlak te reinigen.

8.2 Het glazen oppervlak van de

kookplaat reinigen

* Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.

9. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

9.1 Wat moet je doen als ...

Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

» Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een mild schurende reinigingsmelk en
een antikras, fijne spons (zie Algemene
informatie). Veeg de kookplaat na het
reinigen droog met een microvezeldoek.

« Blijvende vilekken en viekken: oefen
matige druk uit en schrob het opperviak
met een antikras, delicate spons (zie
Algemene informatie) en een licht
schurende reinigingsmelk totdat de
vlekken niet langer zichtbaar zijn.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze is in werking.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @
geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Hob?Hood werkt niet.

Je hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

Je maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is voor
inductiekookplaten. Zie 'Aanwijzingen
en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.

Opwarmen duurt lang.

Pan is te klein en ontvangt slechts
een deel van het vermogen dat door
de kookzone wordt gegenereerd.

Gebruik voor een optimale warmte-
overdracht kookgerei met een bodem-
diameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de
maximale waarde van de diameter van
het kookgerei in "Technische gege-
vens" > "Specificatie van de kookzo-
ne").
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

en een getal gaan branden. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

9.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige
code voor het glaskeramiek (bevindt zich in

de hoek van het glazen oppervlak) en een

10. TECHNISCHE GEGEVENS
10.1 Typeplaatje

Model TO84IAOFIT
Type 62 D4A 01 AA
Inductie 7.2 kW
Serienr. ................
AEG

10.2 Specificatie kookzones

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC 949 598 621 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Gemaakt in: Duitsland

7.2 kW

cex

Kookzone Nominaal vermo- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
gen (max warmte- maximale duur kookgerei [mm]
instelling) [W] [min]

Links voor 2300 3200 10 125-210

Links achter 2300 3200 10 125-210

Rechtsvoor 2300 3200 10 125-210

Rechtsachter 2300 3200 10 125-210

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.
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Gebruik voor een optimale warmteoverdracht
en kookresultaat kookgerei met een
bodemdiameter die vergelijkbaar is met de
grootte van de kookzone (d.w.z. de maximale
waarde van de diameter van het kookgerei in



de tabel). Gebruik geen kookgerei dat groter
is dan de diameter van de kookzone.

11. ENERGIEVERBRUIK

11.1 Productinformatie volgens de EU Ecodesign regulering

Modelnummer

TOB84IAQFIT

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones () Links voor 21.0cm
Links achter 21.0cm
Rechtsvoor 21.0cm
Rechtsachter 21.0cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 179.6 Whi/kg
Links achter 177.0 Whikg
Rechtsvoor 188.8 Wh/kg
Rechtsachter 177.0 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

De energiemetingen betreffende het
kookgebied worden geidentificeerd door de
markeringen van de respectievelijke
kookzones.

11.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.
Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.

11.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke 2 min

modus voor laag vermogen te bereiken
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12. MILIEUBESCHERMING

2%
Recycleer de materialen met het symbool TO.

Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.



Welcome to AEG! Thank you for choosing our appliance.

Get usage advice, brochures, troubleshooting, service and repair information:
www.aeg.com/support

Subject to change without notice.
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

» This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.
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Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

This appliance is for cooking purposes only.

This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

This appliance may be used in offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
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2.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use water spray and steam to clean the appliance.
After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock. In case
the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

SAFETY INSTRUCTIONS

Keep the minimum distance from other

2.1 Installation appliances and units.

« Always take care when moving the

/N WARNING! appliance as it is heavy. Always use safety

Only a qualified person must install this

gloves and enclosed footwear.
Seal the cut surfaces of the cabinet with a

appliance. sealant to prevent moisture from causing
swelling.
/\ WARNING! «  Protect the bottom of the appliance from
Risk of injury or damage to the appliance. steam and moisture.
* Do not install the appliance next to a door
Remove all the packaging. or under a window. This prevents hot
Do not install or use a damaged cookware from falling from the appliance
appliance. when the door or the window is opened.
Follow the installation instructions supplied | « Each appliance has cooling fans on the
with the appliance. bottom.
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If the appliance is installed above a

drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in
the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
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Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.
Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

Do not change the specification of this
appliance.

Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

Do not let the appliance stay unattended
during operation.

Set the cooking zone to “off” after each
use.

Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.
Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.
Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

When you place food into hot oil, it may
splash.

Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.




» Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

» The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

» Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

» Do not keep hot cookware on the control
panel to avoid the risk of burns.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

» Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

« Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

« Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

« To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

» Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

« Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.

« Disconnect the appliance from the mains
supply.

« Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number .........cccceeeeeeveeeen.
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3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

» The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. A single wire must have a minimal
cross section in accordance with the table

below. Speak to your local Service Centre.

The connection cable may only be
replaced by a qualified electrician.

/\ WARNING!

All electrical connections must be made
by a qualified electrician.

/\ CAUTION!

Connections via contact plugs are
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not drill or solder the wire ends. It is
forbidden.

/\ CAUTION!

Do not connect the cable without cable
end sleeve.

One-phase connection

1. Remove the cable end sleeve from black
and brown wires.

2. Remove a part of the insulation of the
brown and black cable ends.

3. Connect the ends of black and brown
cables.

4. Apply a new wire end sleeve on the
shared wire's end (special tool required).

400V2N~
(R I

gy E—
L1 -
L2

220-240 V-~
— W<

———man
———— .

Two-phase connection: 400 V2N~

One-phase connection: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? or 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? or 3x4 mm?

@ Green - yellow @ Green - yellow
N Blue and blue N Blue and blue
L1 Black L Black and brown
L2 Brown

3.4 Attaching the seal - Integrated
installation

1. Clean the rabbets in the worktop.

2. Cut the supplied 3x10 mm seal stripe into
four stripes. The stripes must have the
same length as the rabbets.
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3. Cut the ends of the stripes at an angle of
45°. They should fit in the corners of the
rabbets accurately.

4. Attach the stripes to the rabbets. Do not
stretch the stripes. Do not bond the ends
of the stripes one over the other.



After you assemble the hob, seal the ON-TOP INSTALLATION
remaining gap between the glass ceramic
and the worktop with silicone. Make sure the
silicone does not get under the glass ceramic.

3.5 Attaching the seal - On-top
installation

1. Clean the worktop around the cut out
area.

2. Attach the supplied 2x6 mm seal stripe to
the lower edge of the hob, along the outer
edge of the glass ceramic. Do not stretch
it. Make sure that the ends of the seal
stripe are located in the middle of one

—— min. 1500 —»

side of the hob. v Ymin.
3. Add some millimetres to the length when l_'L,]‘%n'rGfdn' I_Il—}l‘28
you cut the seal stripe. L] —
4. Join the two ends of the seal stripe [ ]"

together.

3.6 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

min. 50

~

/

A e
min. 1500 —= "~ 4gput. Rf 7501 712
/\/‘A 5141, _ 7744
r v y
\"_ﬂ_ﬂ_ lAr1nC||n %n I JT lAmln. 28
i

—— 1

If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.
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) min.
]t

Find the video tutorial "How to install your

AEG Induction Hob - Worktop installation" by

typing out the full name indicated in the
graphic below.

4. PRODUCT DESCRIPTION
4.1 Cooking surface layout

L ]
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Find the video tutorial "How to install your
AEG induction hob flush installation" by
typing out the full name indicated in the
graphic below.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

Induction cooking zone
Control panel



4.2 Control panel layout

o

]

4]

B O m

)

O

I

| .
'—= 0 -2-4-6-8-10122p 4" X" o 2.4 6.8 012.p () {

0

0

s
b

D)

o 2.4-6-81012:%P _®+ 0-2:4-6-8-10-12:%p |
1 ]| | (

L EA

Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which
functions operate.

Sensor
field

Function

Comment

On / Off

To activate and deactivate the hob.

Lock / Child Safety Device

To lock / unlock the control panel.

Pause

To activate and deactivate the function.

Heat setting display

To show the heat setting.

Timer indicators of cooking
zones

To show for which zone you set the time.

ﬂ - Timer display To show the time in minutes.

= Hob*Hood To activate and deactivate the manual mode of the
- function.

E @ - To select the cooking zone.

E _I_ — - To increase or decrease the time.

P PowerBoost To activate the function.

- Control bar To set a heat setting.

4.3 Heat setting displays

Display

Description

Tl
L

The cooking zone is deactivated.

NEL)

The cooking zone operates.

Pause operates.

Automatic Heat Up operates.
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Display Description

PowerBoost operates.

+ digit There is a malfunction.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.

Lock / Child Safety Device operates.

Incorrect or too small cookware or no cookware on the cooking zone.

E] Automatic Switch Off operates.

5. BEFORE FIRST USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Power limitation

Power limitation defines how much power is
used by the hob in total, within the limits of
the house installation fuses.

The hob is set to its highest possible power
level by default.

To decrease or increase the power level:
1. Deactivate the hob.

2. Press and hold (D for 3 seconds. The
display comes on and goes off.

3. Press and hold @ for 3 seconds. or
appears.

4. Press QD P72 appears.

6. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Activating and deactivating

Touch (D for 1 second to activate or
deactivate the hob.
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5. Press™— / + of the timer to set the
power level.
Power levels

Refer to “Technical data” chapter.

/\ CAUTION!

Make sure that the selected power fits
the house installation fuses.

« P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25 —2500W
« P30—3000W
 P35—3500W
« P40 — 4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
* P60 — 6000 W

6.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

< all cooking zones are deactivated,

« you do not set the heat setting after you
activate the hob,

« you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic



signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

+ the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

* you use incorrect cookware. The symbol

comes on and the cooking zone

deactivates automatically after 2 minutes.
» you do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
‘ 1.3 6 hours
4-7 5 hours
8-9 4 hours
10-14 1.5 hour

6.3 The heat setting
To set or change the heat setting:

Touch the control bar at the correct heat
setting or move your finger along the control
bar until you reach the correct heat setting.

8-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/\ WARNING!

& / =) / ) As long as the indicator is
visible, there is a risk of burns from
residual heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

[B - continue cooking,
E] - keep warm,

[:] - residual heat.

The indicator may also appear:

« for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

« when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

« when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

6.5 Using the cooking zones

Place the cookware in the centre of the
selected zone. Induction cooking zones adapt
to the dimension of the bottom of the
cookware automatically.

@

For optimal heat transfer use cookware
with bottom diameter similar to the size of
the cooking zone (i.e. the maximum
cookware diameter value in "Technical
data" > "Cooking zones specification").
Make sure that the cookware is suitable
for induction hobs. For more information
on cookware types refer to "Hints and
tips".

6.6 Automatic Heat Up

Use the function to get a desired heat setting
in a shorter time. When the function is on, the
cooking zone operates at the highest heat
setting in the beginning and then continues to
operate at the desired heat setting.

@

To activate the function the cooking zone
must be cold.

To activate the function for a cooking
zone: touch P (@ comes on). Immediately
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touch a desired heat setting. After 3 seconds
(7] comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

6.7 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

®

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P . (7] comes on.

To deactivate the function: change the heat
setting.

6.8 Timer

+ Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.

To set the cooking zone: touch O
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch + of the
timer to set the time (00 - 99 minutes). When
the indicator of the cooking zone starts to
flash, the time counts down.

To see the remaining time: touch O to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To change the time: touch QD to set the

cooking zone. Touch + or—.

To deactivate the function: touch (\D to set

the cooking zone and then touch —. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.
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When the countdown ends, an acoustic
signal sounds and 00 flashes. The
cooking zone deactivates.

To stop the sound: touch QD

« CountUp Timer
You can use this function to monitor how long
the cooking zone operates.

To set the cooking zone: touch (\D
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function: touch = of the

timer. UP appears. When the indicator of the
cooking zone starts to flash, the time counts

up. The display switches between UP and the
counted time (in minutes).

To see how long the cooking zone

operates: touch O to set the cooking zone.
The indicator of the cooking zone starts to
flash. The display shows how long the zone
operates.

To deactivate the function: touch @ and

then touch + or —. The indicator of the
cooking zone disappears.

¢ Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows (@)

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

@

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

6.9 Pause

This function sets all operating cooking zones
to the lowest heat setting.



When the function operates, all other symbols
on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
1. To activate the function: press Il .

comes on. The heat setting is lowered to
1.

2. To deactivate the function: press || .
The previous heat setting appears.
6.10 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch @
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch @ The
previous heat setting comes on.

@

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

6.11 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with ©. Do not set any heat setting. Touch
@ for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with . Do not set any heat setting. Touch
l% for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with .

comes on. Touch @ for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with ® the function operates again.

6.12 OffSound Control (Deactivating
and activating the sounds)

Deactivate the hob. Touch (D for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

@ for 3 seconds. or b comes on. Touch
+ of the timer to choose one of the following:
. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to 2 you can hear
the sounds only when:

* you touch ©)

¢ Minute Minder comes down

*  Count Down Timer comes down

« you put something on the control panel.

6.13 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the
power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

« Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. Each phase has a maximum
electricity loading (3700 W). If the hob
reaches the limit of maximum available
power within one phase, the power of the
cooking zones will be automatically
reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected last is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the previously activated cooking zones in
reverse order of selection.

* The heat setting display of the reduced
zones changes between the initially
selected heat setting and the reduced heat
setting.

« Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.
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Refer to the illustration for possible
combinations in which power can be
distributed among the cooking zones.

6.14 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

®

For most of the hoods the remote system
is originally activated. In case it is
deactivated, activate it before you use
the function. For more information refer
to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

:c\:ul'i:;mat- Boiling?)  Frying2)
HO Off Off Off
H1 On Off Off
H2 3) On Fan speed Fan speed

1 1

126 ENGLISH

Automat- pailing?) ina2)
oilin Fryin
ic light 9" Fhying

H3 On Off Fan speed
1

H4 On Fan speed Fan speed
1 1

H5 On Fan speed Fan speed
1 2

H6 On Fan speed Fan speed
2 3

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.

Changing the automatic mode
Deactivate the hob.

2. Press O for 3 seconds. The display
comes on and goes off.

3. Press @ for 3 seconds.
Press @ a few times until ﬂ comes on.

5. Press + of the timer to select an
automatic mode.

@

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

@

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the
next 30 seconds.

Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually.

To do that press _E when the hob is active.
This deactivates automatic operation of the
function and allows you to change the fan

speed manually. When you press = you
raise the fan speed by one. When you reach



an intensive level and press = again you will
set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1

~—

press =.

®

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

7. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 Cookware

®

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» To prevent overheating and improve the
performance of the zones, the cookware
must be as thick and flat as possible.

» Ensure cookware bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

» Always be careful no to slide or rub the
cookware on the edges and corners of the
glass as it may chip or damage the glass
surface.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

+ amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.

automatically. Refer to "Technical data" >
"Cooking zones specification" for correct
cookware dimensions. Place the cookware
in the centre of the selected cooking zone.

* The efficiency of a cooking zone is related
to the diameter of the cookware. For
optimal heat transfer use cookware with
bottom diameter similar to the size of the
cooking zone (i.e. the maximum cookware
diameter value in "Technical data" >
"Cooking zones specification").

— Cookware with a diameter smaller
than the size of a given cooking zone
receives only part of the power
generated by the cooking zone which
results in slower heating.

— For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking
zones specification". Avoid keeping
cookware close to the control panel
during the cooking session. This might
impact the functioning of the control
panel or accidentally activate hob
functions.

@

Refer to "Technical data".

7.2 Noises during operation

@

The noises are normal and do not
indicate any malfunction. Cookware
noises may vary depending on the
cookware material and the power level.

Cookware-related noises:
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» cracking noise: cookware is made of
different materials (a sandwich
construction).

» whistling sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

Hob-related noises:

 clicking: electric switching occurs.

* hissing, buzzing: the fan operates.

» rhythmic sound: cookware is detected.

7.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer

sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

7.4 Simplified cooking guide

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
- sary

1-3 Hollandaise sauce; melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.

late, gelatine.

2-3 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10 - 40 Cook with a lid on.

3-5 Simmer rice and milk-based dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as

heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.

5-7 Stew vegetables, fish, meat. 20-45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

7-9 Steam potatoes and other vegetables. 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2
cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on the
pot.

7-9 Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.

and soups.

9-12 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn over when needed.

cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.

12-13 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.

14 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

P

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

7.5 Hints and tips for Hob*Hood .
When you operate the hob with the function:
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Protect the hood panel from direct
sunlight.

Do not spot halogen light on the hood
panel.



» Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the
picture.

The hood pictured below is for illustration

purpose only.

8. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 General information

» Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

» For both daily cleaning of the glass
surface and the post-installation cleaning
and removal of any residual glue, use only
a mildly abrasive cleaning milk and an
anti-scratch, delicate sponge. Depending
on the degree of soiling, clean the glass
surface with small circular movements and
moderate pressure. Wipe the glass
surface dry with a microfibre cloth.

/\ WARNING!

Do not use the classic yellow and
green sponge as the aluminium
particles on its hard layer may
damage and discolour the glass.

@

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function
To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The AEG cooker hoods that work

with this function must have the symbol 'E'

@

Using cleaning tools different than the
recommended ones will not be
effective and may damage or
discolour the glass surface.

« Always use a scraper recommended for
hobs with a glass surface. Use the scraper
only as an additional tool for cleaning the
glass after the standard cleaning
procedure.

/\ WARNING!

Do not use knives or any other sharp,
metal tools to clean the glass surface.

8.2 Cleaning the glass surface of
the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.
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* Remove when the hob is sufficiently .
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a mildly abrasive cleaning
milk and an anti-scratch, delicate sponge
(see General information). After cleaning,
wipe the hob dry with a microfibre cloth.

visible.

9. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

9.1 What to do if...

Persistent marks and stains: apply
moderate pressure and scrub the surface
with an anti-scratch, delicate sponge (see
General information) and a mildly abrasive
cleaning milk until the stains are no longer

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an elec-
trical supply or it is connected incor-
rectly.

Check if the hob is correctly connected
to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You did not set the heat setting for
10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields
at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds when
the hob is deactivated.

You put something on one or more
sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob2Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.
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Problem

Possible cause

Remedy

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The heat setting changes be-
tween two levels.

Power management operates.

Refer to "Daily use".

The control panel becomes hot to
the touch.

The cookware is too large or you put
it too close to the control panel.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

comes on.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.

The cookware is unsuitable.

Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

Heating up takes a long time.

Cookware is too small and receives
only a part of the power generated
by the cooking zone.

For optimal heat transfer use cook-
ware with bottom diameter similar to
the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in
"Technical data" > "Cooking zones
specification”).

and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

9.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.
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10. TECHNICAL DATA
10.1 Rating plate
Model TO84IAOFIT

Typ 62 D4A 01 AA
Induction 7.2 kW

PNC 949 598 621 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Made in: Germany

Ser.Nr. .o 7.2 kW
AEG c € E
10.2 Cooking zones specification
Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-
(maximum heat maximum dura- ter [mm]
setting) [W] tion [min]
Left front 2300 3200 10 125-210
Left rear 2300 3200 10 125-210
Right front 2300 3200 10 125-210
Right rear 2300 3200 10 125-210

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

For optimal heat transfer and cooking results
use cookware with bottom diameter similar to

11. ENERGY EFFICIENCY

the size of the cooking zone (i.e. the
maximum cookware diameter value in the
table). Do not use cookware larger than the
diameter of the cooking zone.

11.1 Product Information according to EU Ecodesign Regulation

Model identification TOB84IAQFIT
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones (J) Left front 21.0cm
Left rear 21.0cm
Right front 21.0cm
Right rear 21.0cm
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Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 179.6 Whikg

cooking) Left rear 177.0 Whikg
Right front 188.8 Whikg
Right rear 177.0 Whikg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 180.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Household electric *  When you heat up water, use only the
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods amount you need.
for measuring performance. « |Ifitis possible, always put the lids on the

cookware.

« Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

* Use the residual heat to keep the food

11.2 Energy saving warm or to melt it.

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

The energy measurements referring to the
cooking area are identified by the markings of
the respective cooking zones.

11.3 Product Information for power consumption and maximum time to
reach applicable low power mode

Power consumption in off mode 0.3W

Maximum time needed for the equipment to automatically reach the applicable low 2 min
power mode

12. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C) Put the | appliances marked with the symbol E with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. /A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
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comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,

nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.
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* AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilleres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

 Aprés utilisation, mettez toujours a I'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a I'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

+ Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

« AVERTISSEMENT : Utilisez uniqguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble

a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

* Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

« L'appareil doit étre raccordé a la terre.

« Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.

* Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

» Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.

« Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

* Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

* Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

« Installé le collier anti-traction sur le cable.

« Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

« N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

» Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

» Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.
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Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures ou
d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir treés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
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Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.




» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

* Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommage, utilisez le type de cable :
HO5V2V2-F qui supporte une température
de 90 °C ou plus. Un seul fil doit avoir une
coupe transversale minimale
conformément au tableau ci-dessous.
Contactez votre service aprés-vente. Le

température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

cable de raccordement ne peut étre
remplacé que par un électricien qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron et noir.

3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.
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4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a I'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).

400V2N~
R I

gy E—
L1
L2

220-240 V~
I— )

———man
——— -

Raccordement biphasé: 400 V2N~

Raccordement monophasé: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm? ou 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?

@ Vert - jaune @ Vert - jaune

N Bleu et bleu N Bleu et bleu
L1 Noir L Noir et marron
L2 Marron

3.4 Installation du joint - Installation

intégrée

1. Nettoyez les rainures du plan de travail.

2. Coupez le 3x10 mm joint d’étanchéité
fournie en quatre bandes. Les bandes
doivent avoir la méme longueur que les
rainures.

3. Coupez les extrémités des bandes a un
angle de 45°. Elles doivent s’ajuster
exactement aux coins des rainures.

4. Attachez les bandes aux rainures.
N’étirez pas les bandes. Faites en sorte
que les extrémités des bandes ne se
chevauchent pas.

Si vous montez la table de cuisson, bouchez

I'espace restant entre la vitrocéramique et le

plan de travail avec du silicone. Assurez-vous

que la silicone ne passe pas sous la
céramique de verre.

3.5 Installation du joint - Installation
superposée

1. Nettoyez le plan de travail autour de la
zone de découpe.

2. Fixez le joint d’étanchéité 2x6 mm fourni
sur le bord inférieur de la table de
cuisson, le long du bord extérieur de la
surface vitrocéramique. Ne I'étirez pas.
Assurez-vous que les extrémités du joint
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se trouvent au milieu d’'un bord latéral de
la table de cuisson.

3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez
quelques millimétres de longueur.

4. Rassemblez les deux extrémités du joint.

3.6 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.




Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

INSTALLATION SUPERPOSEE

i min.
Bl

min. 1500 —

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation du plan de travail » en

vy -
T TC i min | T ||_LIE“3'”' tapant le nom complet indiqué dans le
- graphique ci-dessous.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux

0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson a induction
AEG - Installation affleurante » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-

INSTALLATION INTEGREE

dessous.
min. 1500 —>‘ N 1 RS 3 www.youtube.com/electrolux
. S~ 4907~ - 750" P - S
w B4t 77 4,{ u Y0 UTllbe www.youtube.com/aeg
Y y L How to install your AEG
e JLImin. min. [CJ_____JL_Imin. 28 5 8 ° .
410 &0 A induction hob flush installation
L ]
1 -
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4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

n n Zone de cuisson & induction
Bandeau de commande

L ] ‘
(1] 2] (1]

4.2 Configuration du bandeau de commande

nE 8@ B O m

] B
o) "Jll—l 0~2~4-6-8-10~12-1AP—|:II—II—'. 0 +2:4-6-8:10-12:14 P l'—l =

.

U 6 2.4.6-81012:%P7 | — (N 0-2-4-6-81012-up |

D (e = O + (1
| |

1] l:]

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensitive
(D En fonctionnement/A I'arrét Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
@ Touches Verrouil/ Dispositif Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
de sécurité enfant mande.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.

&

Indicateur du niveau de cuis-  Pour indiquer le niveau de cuisson.
son

=

Voyants du minuteur des zo-  Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-
nes de cuisson lectionnée.

&
:

Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
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Touche Fonction Commentaire
sensitive

Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
tion.

i

- Pour choisir la zone de cuisson.

8]
E

Pour augmenter ou diminuer la durée.

'Uj—@
I

PowerBoost Pour activer la fonction.
- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description

i La zone de cuisson est désactivée.

[z] B La zone de cuisson est activée.

Pause est activé.

Montée en température automatique est activé.

PowerBoost est activé.

. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.

t J + chiffre

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-
son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

Lel récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.

E] Arrét automatique est activé.

5. AVANT LA PREMIERE UTILISATION

cuisson, dans les limites des fusibles de

/\ AVERTISSEMENT! I'installation domestique.
Reportez-vous aux chapitres concernant Par défaut, la table de cuisson est réglée sur
la sécurite. son niveau de puissance le plus élevé.
5.1 Limitation de puissance Pour diminuer ou augmenter le niveau de
puissance :

Limitation de puissance définit la quantité

totale d'énergie utilisée par la table de 1. Désactivez la table de cuisson.
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2. Maintenez la touche (D enfoncée

pendant 3 secondes. L’affichage s’allume

et s’éteint.

3. Maintenez la touche @ enfoncée
pendant 3 secondes. Y ou @Y apparait.
Appuyez sur @ P72 apparait.

5. Appuyez sur — / + du minuteur pour
régler le niveau de puissance.
Niveaux de puissance

Reportez-vous au chapitre « Caractéristiques

techniques ».

/\ ATTENTION!

Assurez-vous que la puissance
sélectionnée est adaptée aux fusibles de
votre tableau électrique.

6. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Activation et désactivation

Appuyez sur 0) pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

6.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

P72 — 7200 W
P15 — 1500 W
P20 —2 000 W
P25 —2 500 W
P30 — 3 000 W
P35 —3 500 W
P40 — 4 000 W
P45 — 4 500 W
P50 — 5000 W
P60 — 6 000 W

vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole lJ s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.

La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

‘ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

6.3 Niveau de cuisson

la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.
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Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.



24y B-10-12:14 P

_
U
o

6.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

E] / E] / C] Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lls indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

E] - poursuivre cuisson,
[3 - maintien au chaud,

E] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

» lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

6.5 Utilisation des zones de cuisson

Posez le récipient au centre de la zone de
cuisson souhaitée. Les zones de cuisson a
induction s’adaptent automatiquement au
diamétre du fond du récipient utilisé.

@

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diamétre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diameétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
I'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».

6.6 Montée en température
automatique

Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la
fonction est activée, la zone de cuisson
fonctionne au niveau de cuisson le plus éleve
au début, puis poursuit au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Apres 3 secondes, @ s’allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.7 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».
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Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

6.8 Minuteur

* Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche O pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@ pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est terminé,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
O

* CountUp Timer

Cette fonction permet de vérifier la durée de

fonctionnement de la zone de cuisson
sélectionnée.
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Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

—_— . 1 .
touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L'affichage

indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur O
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L'affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

O puis appuyez sur =+ ou—. Lindicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche QD puis sur la touche + ou~— du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

@

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

6.9 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.



1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.
2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur |l
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

6.10 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur ®.

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste active.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

6.11 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D. Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

@ pendant 4 secondes. L-J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur @ pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur (D

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur @) pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

6.12 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur @ pendant
3 secondes. ou apparait. Appuyez sur

la touche + du minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur ©)

¢ Minuteur se termine

¢ Minuteur a rebours se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6.13 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contréle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de (3700 W). Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
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prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans I'ordre
inverse de sélection.

» L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

Reportez-vous a l'illustration pour connaitre

les combinaisons de distribution de

puissance entre les zones de cuisson.

6.14 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de raccorder la table de cuisson a
une hotte particuliere. La table de cuisson et
la hotte disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement d'apres le réglage du mode
et la température du récipient le plus chaud
se trouvant sur la table de cuisson. Vous
pouvez également activer le ventilateur
manuellement depuis la table de cuisson.
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Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est activé par
défaut. Si il est désactivé, activez-le
avant d'utiliser la fonction. Pour plus
d'informations, reportez-vous au manuel
d'utilisation de la hotte.

Utiliser automatiquement la fonction

Pour utiliser la fonction automatiquement,
réglez le mode automatique sur H1 — H6. La
table de cuisson est initialement réglée sur
H5. La hotte réagit dés que vous actionnez la
plaque de cuisson. La table de cuisson
détecte automatiquement la température du
récipient et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclalragf-,\ Ebulli- Friture2)
automati- o,1)
que
HO A larrét A larrét Alarrét
H1 En fonction- A l'arrét Alarrét
nement
H2 3) En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H3 En fonction- A l'arrét Vitesse de
nement ventilation 1
H4 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 1
H5 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 1 ventilation 2
H6 En fonction- Vitesse de  Vitesse de
nement ventilation 2 ventilation 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse de ventilation en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-

nir compte de la température.

Modifier du mode automatique

1. Désactivez la table de cuisson.

2. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.
L’affichage s’allume et s’éteint.

3. Appuyez sur ® pendant 3 secondes.



4. Appuyez plusieurs fois sur la touche O
jusqu’a ce que UJ s'allument.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

®

Pour faire fonctionner la hotte
directement depuis le panneau de la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction.

®

Lorsque vous terminez la cuisson et
mettez a l'arrét la table de cuisson, la
ventilation de la hotte pourrait continuer a
fonctionner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systéme désactive
automatiquement la ventilation et vous
empéche de l'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

Utiliser manuellement la vitesse de
ventilation

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

o —
touche = lorsque la table de cuisson est
active. Cela désactive le fonctionnement

7. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le
récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec

un récipient de cuisson adapté.

« Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

P —1
ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau

o —
intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur reviendra
a 0, désactivant ainsi le ventilateur de la
hotte. Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =.

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activer I’éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
activer automatiquement la lumiére des que
vous allumez la table de cuisson. Pour ce
faire, réglez le mode automatique sur H1 —
H6.

@

La lumiere de la hotte s’éteint 2 minutes
apres avoir désactivé la table de cuisson.

* Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

» Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson

* corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

¢ incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.
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» un aimant adhére au fond du récipient.
Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diameétre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au
centre de la zone de cuisson sélectionnée.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de
cuisson »).

— Un récipient dont le diametre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre « Données
techniques ».

7.2 Bruits pendant le
fonctionnement

®

Ces bruits sont normaux et n'indiquent
pas une anomalie de I'appareil. Les bruits
des récipients peuvent varier en fonction
du matériau des récipients et du niveau
de puissance.
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Bruits liés aux récipients :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance élevé.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

» cliquetis : une commutation électrique se
produit.

- sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

« son rythmique : un récipient est détecté.

7.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le
compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

7.4 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.




Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

- saire

1-3 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

7-9 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’'ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons si néces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

P

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

7.5 Conseils pour la fonction

Hob?Hood

Lorsque vous utilisez la table de cuisson avec

la fonction :

Protégez le bandeau de la hotte de la
lumiére directe du soleil.

Ne pointez pas de lumiére halogéne sur le
bandeau de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Voir l'illustration.

La hotte illustrée ci-dessous est présentée
a titre d’illustration uniquement.
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®

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque Hob?Hood est actif.

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood
Pour trouver la gamme compléte de hottes
compatibles avec cette fonction, reportez-

8. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Informations générales

» Nettoyez la table de cuisson aprés chaque

vous a notre site Web. Les hottes AEG
dotées de cette fonction doivent afficher le

.
symbole =.

uniguement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre aprés la procédure
de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.

utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Pour le nettoyage quotidien de la surface

en verre, le nettoyage apres installation et

I’élimination de toute colle résiduelle,
utilisez uniquement un lait nettoyant

légérement abrasif et une éponge délicate

anti-rayures. En fonction du degré de
salissure, nettoyez la surface du verre
avec de petits mouvements circulaires et

une pression modérée. Essuyez la surface

vitrée avec un chiffon microfibre.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas d’éponge a vaisselle
jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte
peuvent endommager et décolorer le
verre.

®

Toute utilisation d’outils de nettoyage
différents de ceux recommandés est
inefficace et peut endommager ou
décolorer la surface du verre.

» Utilisez toujours un grattoir recommandé
pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir
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8.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous briler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson avec un lait nettoyant
|Iégérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales). Apres le
nettoyage, essuyez la table de cuisson
avec un chiffon doux.

Marques et taches persistantes :
exercez une pression modérée et frottez
la surface avec une éponge délicate anti-
rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales) et un lait
nettoyant légérement abrasif, jusqu’a ce
que les taches ne soient plus visibles.



9. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

9.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la ta-
ble de cuisson ni la faire fonction-
ner.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-
correct.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniére répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un trés grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.
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Probléme

Cause possible

Solution

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

1 .
s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zone.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux tables
de cuisson a induction. Reportez-vous
au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de
cuisson est trop petit pour la zone.

Utilisez des récipients dont les dimen-
sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Données techniques ».

Le chauffage prend beaucoup de
temps.

Le récipient est trop petit et ne regoit
qu’une partie de la puissance géné-
rée par la zone de cuisson.

Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diametre
du fond est similaire a celui de la zone
de cuisson (c.-a-d. la valeur maximale
du diameétre du récipient dans « Don-
nées techniques » > « Caractéristi-
ques des zones de cuisson »).

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson et
mettez-la de nouveau en fonctionne-

ment au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service apres-vente
agréé.

9.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’'un technicien ou

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service apres-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et
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d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgre la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service aprés-vente
agréés figurent dans le livret de garantie.



10. DONNEES TECHNIQUES
10.1 Plaque signalétique

Modéle TO84IAOFIT:
Type 62 D4A 01 AA
Induction 7.2 kW
Numéro de série...........
AEG

PNC 949 598 621 00

220-240V /400 V 2N, 50 a 60 Hz
Fabriqué en : Allemagne

7.2 kW

cex

10.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi- PowerBoost [W] PowerBoost du- Diamétre de I'us-

nale (niveau de

rée maximale tensile [mm]

cuisson maxima- [min]

le) [W]
Avant gauche 2300 3200 10 125-210
Arriere gauche 2300 3200 10 125-210
Avant droite 2300 3200 10 125-210
Arriére droite 2300 3200 10 125-210

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diameétre du fond est similaire a celui

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diamétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diamétre de la zone de cuisson.

11. EFFICACITE ENERGETIQUE

11.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modeéle

TOB84IAQFIT

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diametre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0cm
Arriére gauche 21.0cm
Avant droite 21.0cm
Arriere droite 21.0cm
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Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 179.6 Wh/kg
electric cooking) Arriére gauche 177.0 Whikg
Avant droite 188.8 Wh/kg
Arriére droite 177.0 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.

11.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

* Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

* Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

11.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét »

0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode

basse puissance applicable

2 min

12. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole

C’?). Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la
protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

REPRISE A DEPOSER

A LA LIVRAISON

Cet appareil,

ses accessoires
et cordons
se recyclent

A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

portant le symbole E avec les ordures
ménagéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

@ Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und

Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemaler Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Geréat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung fur den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

« Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster geoffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
koénnen, in der Schublade, da sie die
Kihlgeblase beschadigen oder das
Kihlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

* Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

* Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

* Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

+ Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

* Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

« Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Beruhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile
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mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heilles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.
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Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerét fallen. Die Oberflache kdnnte
beschadigt werden.




» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

*  Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

/N WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse miissen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.
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/\ VORSICHT!

Verbindungen uber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/I\ VORSICHT!

SchlielRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhiilse an.

Einphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhilse von
schwarzen und braunen Adern.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen und schwarzen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

400V2N~
N E—
gy E—
L1

L2 é—‘

220-240 V~
I <)

———man
———-

Zweiphasige Verbindung: 400 V2N~

Einphasige Verbindung: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?

@ Grlin - gelb @ Grlin - gelb

N Blau und blau N Blau und blau

L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun

3.4 Anbringen der Dichtung -
Integrierte Montage

1. Reinigen Sie die Frasungen in der
Arbeitsplatte.

2. Schneiden Sie das mitgelieferte 3x10 mm
Dichtungsband in vier Streifen. Die
Streifen missen die gleiche Lange wie
die Frasungen haben.

3. Schneiden Sie die Enden der Streifen in
einem Winkel von 45°. Sie sollten genau
in die Ecken der Frasungen passen.

4. Befestigen Sie die Streifen an den

Frasungen. Dehnen Sie die Streifen nicht.

Kleben Sie die Enden der Streifen nicht
Ubereinander.
Nach der Montage des Kochfelds dichten Sie
den verbleibenden Spalt zwischen der
Glaskeramikplatte und der Arbeitsplatte mit
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Silikon ab. Stellen Sie sicher, dass das
Silikon nicht unter die Glaskeramik gelangt.

3.5 Anbringen der Dichtung —
Aufliegende Montage

1. Reinigen Sie die Arbeitsplatte um den
Ausschnitt herum.

2. Bringen Sie das mitgelieferte 2x6 mm
Dichtungsband umlaufend auf der
Unterseite des Kochfelds entlang des
auReren Randes der Glaskeramikscheibe
an. Nicht dehnen. Stellen Sie sicher, dass
sich die Enden des Dichtungsbands in
der Mitte auf einer der Seiten des
Kochfelds befinden.

3. Geben Sie einige Millimeter zur Lange
hinzu, wenn Sie das Dichtungsband
zuschneiden.



4. Fugen Sie die beiden Enden des
Dichtungsbands zusammen.

3.6 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geréaten.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

AUFSATZINSTALLATION

min. 1500 —

min..

“4'—'% —%
L1 ¢ |
L =0

INTEGRIERTE MONTAGE

min. 50

<K

I
R10

= ~ -
min. 1500 = ">~ 4gdvi. _ Ris 75071 2
lA 514*1_ 774"
—— N -

L
| | | llmln. 28

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstandigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihre AEG Induktionskochflache®, indem
Sie den vollstdndigen Namen eingeben, der
in der folgenden Grafik angegeben ist.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochfldchen

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

L ] ‘

2]

4.2 Bedienfeldlayout

B O

Induktionskochzone
Bedienfeld

iE 5O

1l

O
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| \\.
=" 0 2-46-8020uP :'—: =
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Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie iber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

(D Ein/ Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
@ Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
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Sensorfeld Funktion

Kommentar

- Kochzonen-Anzeigen des

Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-

Timers de.

E - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

= Hob*Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.

E’ @ - Auswahlen der Kochzone.

E _|_ — - Erhohen oder Verringern der Zeit.

P PowerBoost Einschalten der Funktion.

- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

n
L

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

N

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

(&)

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

@ / B / Q OptiHeat Control (3-stufige Restwéarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Sperren/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

auf der Kochzone.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr

a

Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

5. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

/\. WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb

der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hdéchste verfugbare Leistungsstufe
eingestellt.

Verringern oder Erhéhen der
Leistungsstufe:
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1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Haiten Sie O 3 Sekunden lang gedruickt.
Das Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Halten Sie @ 3 Sekunden lang gedruickt.
oder &Y wird angezeigt.
Dricken Sie @ P72 erscheint.

5. Drlcken Sie — / + des Timers, um die
Leistungsstufe einzustellen.
Leistungsstufen

Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fiir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Berihren Sie O 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

6.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

» Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

» Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschutteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heif3 (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

» Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol I leuchtet auf
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« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

« Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geéndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach

’ 1.3 6 Std

4-7 5 Std

8-9 4 Std

10-14 1,5 Stunden

6.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beriihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewlnschten Kochstufe.



U 6 2.4 8-1012:14P

)

6.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/N WARNUNG!

E] / E] / C] Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
[3 — Warmbhalten,

E] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

 flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

+ wenn heifles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

6.5 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Grof3e des
Kochgeschirrbodens an.

@

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der
GroRe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fir
Kochzonen*). Achten Sie darauf, dass
das Kochgeschirr fur
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise".

6.6 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewulnschte Warmeeinstellung in kirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der héchsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewunschten Warmeeinstellung fort.

@

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Beriihren Sie P ( leuchtet).
Berlhren Sie sofort eine gewiinschte
Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet .

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.7 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zusatzliche Leistung
zur Verflgung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P . leuchtet auf.
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Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.8 Timer

* Countdown-Kurzzeitwecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berilihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahit.

So wird die Restzeit angezeigt: Beriihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Beriihren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Beriihren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O

+ CountUp Timer

Mit dieser Funktion kénnen Sie feststellen,

wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.
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Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So koénnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Beriihren

Sie @ um die Kochzone auszuwéhlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie @

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

¢ Kurzzeitwecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

Ean.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.

@

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

6.9 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
Sie || .

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.



2. Zum Ausschalten der Funktion:

Dricken Sie || .
Die vorherige Heizstufe erscheint.

6.10 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie @

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Berthren Sie
@. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

®

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

6.11 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit @ ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie @ 4 Sekunden
Iang.@ leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit © aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit ©) ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlhren Sie @ 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie @ 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit @ ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

6.12 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Berihren Sie
® 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie 8 3
Sekunden lang. Es wird 22 oder

angezeigt. Beruihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf @ eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

« Bei der Beriihrung von ®

* Nach Ablauf der flir Kurzzeitwecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der flir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

6.13 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

* Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.
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»  Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.

6.14 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Ventilators wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Ventilator auch manuell vom Kochfeld
bedienen.

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
die Fernsteuerung werkseitig
eingeschaltet. Falls sie deaktiviert ist,
aktivieren Sie sie, bevor Sie die Funktion
verwenden. Weitere Informationen finden
Sie in der Bedienungsanleitung der
Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich auf H5
eingestellt. Die Dunstabzughaube reagiert,
wenn Sie das Kochfeld bedienen. Das
Kochfeld misst die Temperatur des

196 DEUTSCH

Kochgeschirrs automatisch und passt die
Geschwindigkeit des Ventilators an.

Automatikmodi

Automati- ko hen1) Braten2)

sche Be-
leuch-
tung
HO Aus Aus Aus
H1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Ventilator- ~ Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H3 Ein Aus Ventilator-
geschwin-
digkeit 1
H4 Ein Ventilator- ~ Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 1
H5 Ein Ventilator-  Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 1 digkeit 2
H6 Ein Ventilator- ~ Ventilator-
geschwin-  geschwin-
digkeit 2 digkeit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Ventilatorgeschwindigkeit je nach eingestelltem
Automatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Ventilator und die Be-
leuchtung und ist nicht von der Temperatur abhangig.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Dricken Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Driicken Sie (D 3 Sekunden lang.

4. Driicken Sie © wiederholt, bis
aufleuchtet.

5. Drlcken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.




®

Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Ventilator
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Ventilator nicht
wieder eingeschaltet werden.

Manuelle Bedienung der
Ventilatorgeschwindigkeit
Sie kénnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu =, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kdnnen die
Ventilatorgeschwindigkeit manuell andern.

Durch Driicken von 'E erhoht sich die
Ventilatorgeschwindigkeit um eine Stufe.
Wenn Sie die Intensivstufe gewahlt haben

und g erneut driicken, wird die

7. HINWEISE UND TIPPS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie moglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

» Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Ventilatorgeschwindigkeit auf O gesetzt und
die Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken

Sie g um die Ventilatorgeschwindigkeit 1
wieder einzustellen.

@

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus auf
H1 - H6 ein.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

Kochgeschirrmaterial

« geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten“ > ,Spezifikation fur
Kochzonen* fiir die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

« Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
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Verwenden Sie fir eine optimale
Warmelbertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der Grofie
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fiihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen® angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
konnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

7.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kénnen je
nach Kochgeschirrmaterial und

« Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geradusche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

« Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

7.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertdnt. Der Unterschied
in der Betriebszeit hangt von der eingestellten
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

7.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Leistungsstufe variieren. Richtwerte.
Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps

(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
” darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.

Schokolade, Gelatine.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
5-7 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
7-9 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstiicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

P

Kochen Sie groBe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der

Funktion:

» Schutzen Sie das Bedienfeld der

Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.
Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir
lllustrationszwecke.
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®

Andere ferngesteuerte Gerate kénnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Gerate in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob*Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

8. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Aligemeine Informationen

* Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Sowohl fiir die tégliche Reinigung der

Glasoberflache als auch fiir die Reinigung

nach der Installation und die Entfernung
von Klebstoffresten sollten Sie nur eine
leicht scheuernde Reinigungsmilch und
einen kratzfesten, empfindlichen
Schwamm verwenden. Je nach
Verschmutzungsgrad die Glasoberflache
mit kleinen Kreisbewegungen und

maRigem Druck reinigen. Wischen Sie die

Glasoberflache mit einem Mikrofasertuch
trocken.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie nicht den klassischen
gelb-griinen Schwamm, da die
Aluminiumpartikel auf seiner harten
Schicht das Glas beschadigen und
verfarben kénnen.

®

Die Verwendung von anderen als den
empfohlenen Reinigungswerkzeugen
ist nicht wirksam und kann die
Glasoberflache beschadigen oder
verfarben.
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ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol =,

Verwenden Sie immer einen Schaber, der
fur Kochfelder mit Glasoberflache
empfohlen wird. Verwenden Sie den
Schaber nur als zusatzliches Werkzeug
zur Reinigung des Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

/\ WARNUNG!

8.2 Reinigen der Glasoberflache des
Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschéadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einer leicht scheuernden
Reinigungsmilch und einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen). Wischen Sie
das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem Mikrofasertuch trocken.
Anhaltende Abdriicke und Flecken:
Driicken Sie maRig und schrubben Sie die
Oberflache mit einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe



Allgemeine Informationen) und einer leicht
scheuernden Reinigungsmilch, bis die
Flecken nicht mehr sichtbar sind.

9. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

9.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
nungsgemal an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berihrt.

Berlihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu
héren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertdnt ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht hei3, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil’ zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Sie benutzen einen sehr groRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkiihlen.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist eingeschal-
tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu groR oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berthren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch®.

leuchtet.

Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

leuchtet.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-
zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fur die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten".

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
hélt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
medlbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten® > ,Spezifi-
kation fiir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

9.2 Wenn Sie keine Léosung

finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst 16sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
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an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Héandler nicht



kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Gebuhr zu entrichten. Die
Informationen Gber Garantiezeitraum und

10. TECHNISCHE DATEN
10.1 Typenschild

Modell TO84IAQOFIT
Typ 62 D4A 01 AA
Induktion 7.2 kW
Ser-Nr. ....ccccoeneee.
AEG

autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschiire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 598 621 00
220 -240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.2 kW

cex

10.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne links 2300 3200 10 125-210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne rechts 2300 3200 10 125-210

Hinten rechts 2300 3200 10 125-210

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmedlbertragungs- und Kochergebnisse

11. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GroRRe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das gréer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

11.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

TOB84IAOFIT

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
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Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen ()

Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo-
king)

Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

Vorne links 21.0cm

Hinten links 21.0cm

Vorne rechts 21.0cm

Hinten rechts 21.0cm
Vorne links 179.6 Wh/kg
Hinten links 177.0 Whi/kg
Vorne rechts 188.8 Wh/kg
Hinten rechts 177.0 Wh/kg
180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

11.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*« Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden

Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

* Legen Sie nach Moglichkeit immer Deckel

auf das Kochgeschirr.

» Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

11.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmill gegeben werden. Das Gerat
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kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu l6schen.



Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Gber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfullt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurtickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fiur alle Ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Ruckgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner dufleren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurtickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekért és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

« Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készUllék biztonsagos hasznalatara, és megértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal él6 személyek
allandé fellgyelet nélkil nem tartézkodhatnak a készilék
kozelében.

» Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

206 MAGYAR



Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfeleléen artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktél mikodes
kdzben, és mikodés utan, lehlléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhaté irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készillék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a fitéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlzet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készlléket, és fedje
le a langokat pl. egy tzallé takaroval vagy feddvel.
FIGYELEM: A készulléket tilos kilsd kapcsoldéeszkodzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

VIGYAZAT: A f6zési folyamatot felugyelni kell Roévid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan
feligyelet alatt.

FIGYELEM: TlGzveszély: Ne taroljon semmit a
fozbfellleteken.
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» Soha ne tegyen a f6zblap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, feddk, mivel azok felforrésodhatnak.

» A butorba vald beépités elbtt ne hasznalja a késziléket.

» A készllék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

gOztisztitot.

» Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

* FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a
készlléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készllék kétésdobozon keresztll kdzvetlentl csatlakozik az
elektromos hal6zathoz, vegye ki a biztositékot a készulék
elektromos haldzatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

* Ha a halézati kabel megsérul, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonléan képzett
személynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkerulésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatéban javasolt,
illetve a készllékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A készliléket csak képesitett személy
helyezheti Gzembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készlilék
karosodasanak veszélye all fenn!

» Tavolitsa el az sszes csomagoldéanyagot.
Ne helyezzen Gizembe, és ne is
hasznaljon sérilt készlléket.

* Tartsa be a készilékhez mellékelt izembe
helyezési utmutatéban foglaltakat.
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Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készuléktol és egysegtol.

A készilék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(it és zart
labbelit.

A szekrény véagott feluleteit megfelel
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

Védje a készllék aljat a g6ztél és
nedvességtol.

Ne telepitse a készUléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerilhetd, hogy az ajté
vagy ablak kinyitasaval leverje a forré
féz6edényt a készilékrol.

Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.



Ha a készuléket fiok folott helyezi izembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(i
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fidkban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A késziilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiz- és aramitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerel6nek kell
elvégeznie a.

A készlléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készliléket
valassza le az elektromos haldzatrol.
Ellen&rizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
hal6zat paramétereinek.

Ellenérizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a készilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu haldzati
kabelt.

Ugyelijen arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolddjon dssze.

Ellen&rizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon feszilltségmentesit6 bilincset a
kabel rogzitéséhez.

Ugyeljen arra, hogy a halozati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forro
készlilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készliléket a csatlakozéaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznéljon haldzati elosztokat és
hosszabbito kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halézati csatlakozédugoén (ha van) és a
halézati kdbelen. Ha a haldzati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

* Afesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

* Csak az Uzembe helyezés befejezése
utan csatlakoztassa a halézati
csatlakoz6dugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz izembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

* Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozddugoét hozza.

* A készilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva huzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozdédugonal fogva huzza ki.

» Kizardlag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkioldét és védorelét.

* Az elektromos késziléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a késziiléket az elektromos
halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérllés-, égés- és aramutésveszély.

* Ne valtoztassa meg a készllék mlszaki
jellemzait.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
0sszes csomagoloanyagot, tajékoztatd
cimkét és vedofoliat (ha van ilyen).

» Ugyeljen arra, hogy a szell6z6nyilasokat
ne zarja el semmi.

*  Mikodés kdzben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

¢ Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zonat.

« Soha ne tegyen a f6z6zdénakra
evbeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikodtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

* Ne hasznalja a készliléket munka- vagy
tarolofeliletként.
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* Amennyiben a készllék felilete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziléket az elektromos halézatrol. Ez a
|épés az aramiités elkerlléséhez
sziikséges.

» A szivritmus-szabalyozoval rendelkezd
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6zonaktol.

* Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifréccsenhet.

* Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a foézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a készllék gyartdja masként nem
rendelkezik.

+ Csak a gyarto altal a késziilékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tlz- és robbanasveszély!

+ A felforrésitott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo f6zéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

* A nagyon forré olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

» Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készllékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A készlilék karosodasanak veszélye all
fenn!

» Az égési sériilések elkerilése érdekében
ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forré fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

» Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadek.

» Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a készllékre. A készilék
felulete megsérilhet.
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«+  Ures f6z6edénnyel vagy f6zéedény nélkiil
ne kapcsolja be a f6z6zonakat.

* Az Ontottvasbol készilt, illetve sérdlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6z&fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket,
hogy elkertlje a felllet karosodasat.

« Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készlléket, és
hagyja leh(ini.

* Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon suroloszereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

« A készilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

« Atermékben talalhaté izzo(k)ra és a kilén
kaphat6 poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készliltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készullékekben
fennallé szélsdséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a késziilék mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérilés- vagy fulladasveszély all fenn.

« A készilék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

* Feszlltségmentesitse a készlléket.

* A késziilék kdzelében vagja at a haldzati
kabelt, és tegye a hulladékba.



3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés el6tt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cceeeeeeennnnn.

3.2 Beépitett fé6zbélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel6 beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

+ Afézblap egy csatlakozdkabellel.

* A megsériilt halézati kabel pétlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall. Az
egyeres vezetéknek az alabbi tablazat
szerinti minimalis keresztmetszettel kell
rendelkeznie. Forduljon a helyi
markaszervizhez. A csatlakozokabel
cseréjet csak képzett villanyszerel®
végezheti.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az 6sszes elektromos csatlakozast
képzett villanyszerelének kell
kialakitania.

/\ VIGYAZAT!

Az érintkezd dugokon keresztul torténd
csatlakoztatas tilos.

/\ VIGYAZAT!

Ne sodorja vagy forrassza a vezetékek
végeit. Ez tilos!

/\ VIGYAZAT!
Ne csatlakoztassa a kabelt érvéghuvely

nélkdal.

Egyfazisu csatlakoztatas
Tavolitsa el az érvéghiivelyt a fekete és
barna vezetékekrol.

2. Tavolitsa el a barna és fekete vezetékek
végének szigetelését.

3. Csatlakoztassa a fekete és barna kabelek
végeét.

4. Helyezzen fel egy U] érvéghivelyt a

k6z0s vezeték végeére (specialis
szerszam szlikséges).

400V2N~
CN EE—

oy E—
R E—
L2

220-240 V~
—— R

=
-

Kétfazisu csatlakoztatas: 400 V2N~

Egyfazisu csatlakoztatas: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? vagy 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? vagy 3x4 mm?

@ Z06ld — sarga @ Z06ld — sarga

N Kék és kék N Kék és kék

L1 Fekete L Fekete és barna
L2 Barna
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3.4 A tomités felerésitése —

Beépités

1. Tisztitsa meg a hornyokat a
munkalapban.

2. Vagja négy csikra a mellékelt 3x10 mm
tdmitdcsikot. A csikoknak ugyanolyan
hosszunak kell lennitik, mint a
hornyoknak.

3. Vagja le a csikok végét 45° fokos
szdgben. Pontosan illeszkednilk kell a
hornyok sarkaihoz.

4. Erdsitse a csikokat a hornyokhoz. A
mivelet kdzben ne nyujtsa meg a
csikokat. A csikok végeit ne ragassza

egymasra.
A f6z8lap dsszeszerelése utan szilikon . S .
segitségével tdmitse a munkafelillet és az Ha a készliléket egy fiok fole szereli fel, a
Uvegkeramia koézoétt megmaradt hézagot. f6zGlap ventilatora f6zés kozben
Ugyeljen arra, hogy a szilikon ne keriiljon az felmqleglthetl a fiokban elhelyezett és tarolt
lvegkeramia ala. eszkdzoket.

v sy x v ey x MUNKALAPBA SZERELVE
3.5 A tomités felerdsitése —

Munkalapra szerelés

1. Tisztitsa meg a munkalapot a kivagott
terulet kordl.

2. Helyezze fel a mellékelt 2x6 mm
tomitéesikot a f6zblap also szélére, az
Uvegkeramia kiils6 széle mentén.
Ekozben ne nyujtsa. Ugyeljen arra, hogy
a tdmitéesik végei a f6z6lap egyik
oldalanak kozepére essenek.

3. Hagyjon ra néhany millimétert, amikor a
tomitdcsikot a megfelelé hosszusagura

vagja.
4. lllessze egymashoz a tomitécsik két A Ymmin.,
végét.  — U |—"—]128
1 @
3.6 Osszeallitas ]"

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készillékek kozott
minimalisan betartandé tavolsagokat a
paraelszivo Uizembe helyezési utmutatojaban.
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Keresse meg az ,AEG indukcios f6z6lap
telepitése - munkalapba szerelés” cim(i video
oktatdbanyagot az alabbi abran lathaté teljes
név beirasaval.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Keresse meg az ,AEG indukcids f6z6lap egy
sikba telepitése” cimi video oktatdbanyagot
az alabbi abran lathaté teljes név beirasaval.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

SN

L ]

N

4.2 Kezel6panel elrendezése

B O

Indukcios f6z6zéna
Kezelépanel

O

& |.|J I

I
)
[

©2.4-6-8:10-12-14 P

{
= 0 2:°4:6-8:10-12:14P |_®+I

Y 6 2460810 22up (I
= 1= 1

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—I

I
L QA

A készllék tzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és

hangok jelzik, hogy mely funkciok mikddnek.

Erzékels-
mezé

Funkcio

Megjegyzés

O)

H

Be / Ki

A féz6lap be- és kikapcsolasa.

i)

)

Funkciézar/ Gyermekbizton-
sagi eszkdz

A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.

Sziinet

A funkcio be- és kikapcsolasa.

(-~ )
.

Héfokbeallitas kijelzése

Jelzi a héfokbedllitast.

&
:

Id6zités jelz6k a f6z6z6nak-
hoz

Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az id6t.

1d6zit6 kijelzés

Percben mutatja az idét.

~}] o)

i

Hob?Hood

A funkci6 kézi izemmodjanak be- és kikapcsolasa.
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Erzékels- Funkcio Megjegyzés
mezé
E’ Q’) - A f6z6zo6na kivalasztasa.
E _|_ — - Noveli vagy csokkenti az idét.
P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.
- Kezel6sav A héfok beallitasa.

4.3 Hoéfokbeadllitas kijelzései

Kijelz6 Megnevezés

A f6z6z6na ki van kapcsolva.
E] ) A f6z6z6na mikodik.

A Szinet funkcié mikaodik.

A Automatikus felf(ités funkciéo mikodik.

A PowerBoost funkcié mikodik.

+ szamjegy

Uzemzavar lépett fel.

E,6,0

OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhé visszajelzd): f6zés folyamatban / melegen tar-
tas / maradékhé.

1

A Funkciézar / Gyermekbiztonsagi eszkoz funkcioé mikdodik.

F

Nem megfeleld vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs féz8edény a f6zézonan.

()

A Automatikus kikapcsolas funkcié mikodik.

5. AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

. A teljesitményszint cs6kkentése va
/\ FIGYELMEZTETES! oveisee Y i
Lasd a ,,Biztonség“ cim{ fejezetet. 1. Kapcsolja ki a féz6lapot.

5.1 Teljesitménykorlatozas

Teljesitménykorlatozas hatarozza meg, hogy
a f6z6lap 6sszesen mennyi energiat hasznal 3
fel, a halozati biztositékok korlatain beldil. ’

Alapértelmezés szerint a f6z6lap a lehetd
legmagasabb teljesitményszintre van allitva.

2. Tartsa nyomva 3 masodpercig a ©)
gombot. A kijelzé bekapcsol, majd
kikapcsol.

Tartsa nyomva 3 masodpercig a B
gombot. vagy & jelenik meg.

4. Nyomja meg a O gombot. P72 jelenik
meg.
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5. Nyomja meg az id6zité — / + gombjat a
teljesitményszint beallitasahoz.
Teljesitményszintek

Lasd a ,Miszaki adatok” cim( fejezetet.

/\ VIGYAZAT!

Ugyeljen arra, hogy a kivalasztott
teljesitményszint megfeleljen az épulet
aramkorének biztositékai szamara.

6. MINDENNAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

6.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcioé automatikusan leadllitja a
fé6zolapot, ha:

» valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeadllitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

+ tébb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy radntétt valamit.
Hangjelzés hallhaté, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.

» afdézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbol elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
f6zb6zb6na lehdljon.

* nem megfelel6 f6z6edényt hasznal. A
szimbolum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan ledll.

» nem allitott le egy f6z6zonat, illetve nem
maodositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a (-] szimbolum vilagitani kezd,
és a féz6lap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon id6tartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6z6lap
kikapcsol:
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« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
’1_3 6 ora
4-7 5 6ra
8-9 4 dra
10-14 1,5 6ra

6.3 A héfokbeallitas

A héfok beallitasa vagy médositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy huzza végig az ujjat a
kezel6savon addig, mig el nem éri a
megfelelé héfokbeallitast.

='—= 0 -2-44 B8-10-12-14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékho visszajelzd)

/\ FIGYELMEZTETES!

& / (=] / ) Amig a visszajelzd lathato, a
maradékhd miatt égési sériilés veszélye
all fenn.

Az indukcids f6z6zénak kdzvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikseéges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.



A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
féz6zo6na forrd. A visszajelzdk az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik:

[3 - f6zés folytatasa,
E] - melegen tartas,

Q - maradékhé.

A visszajelz6 akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zonakat hasznalja, az
adott zénat azonban nem,

» forro féz6edényt helyez hideg f6z6zonara,

» afbézdlapot ugy kapcsolja be, hogy a
f6z6z6na még mindig forro.

A féz6zona visszajelzbje eltlinik, amikor a
féz6zo6na lehdilt.

6.5 A f6z6z6nak hasznalata

A féz6edényt a kivalasztott f6z6zdna
kozepére helyezze. Az indukcios f6z6zonak
automatikusan alkalmazkodnak a f6z6edény
aljanak méretéhez.

@

Az optimalis héatadashoz hasznaljon a
f6z6z6na méretéhez hasonld als6
atmérdgji fézéedényt (azaz a maximalis
féz6edény-atméré értéket a ,Miszaki
adatok” >, Sitési zonak specifikacioi”
részben). Ellendrizze, hogy f6z6edény
megfelel6-e indukcios f6z6laphoz. A
féz6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivaldkert olvassa el a ,Hasznos
tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.

6.6 Automatikus felfiités

Haszndlja ezt a funkcioét a sziikséges
héfokbeallitas gyorsabb eléréséhez. Ha a
funkcié be van kapcsolva, a f6z6z6na a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd a
tovabbiakban a kivalasztott beallitason
mikodik.

®

A funkcié bekapcsolasahoz a
féz6zoénanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:

érintse meg a P gombot. (jelenik meg).
Azonnal érintse meg a kivant héfokértéket. 3

masodperc elteltével a L visszajelzd
megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.7 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcios f6z6zonak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikodtethetd
az indukcios f6z6zénak esetén. Ezutan az
indukcios f6z6zona automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

@

Lasd a ,Miszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcioé bekapcsolasa egy f6z6z6nanal:
érintse meg a P mez6t. Megjelenik a
jelzés.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

6.8 1d6zitd

* Visszaszamlal6 id6zit6
A funkciéval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zo6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6zéz6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg

az idozits 1 gombjat az id6 beallitasahoz
(00 - 99 perc). Amikor a f6z6z6na
visszajelzdje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a
@ gombot a fézézéna beallitasahoz. A
féz6zona visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzén a hatralévd id6 lathaté.

Az id6 beallitasa: érintse meg a O gombot
a f6z6zo6na bedllitasahoz. Erintse meg a
vagy — mez6t.
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A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot a f6z6z6na beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csdkken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzéje
kialszik.

@

A funkcié nincs hatassal a f6z6z6nak

mikodésére.

®

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
féz6zona kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot.

* CountUp Timer
Ezzel a funkcidval figyelheti, hogy mennyi
ideje mikodik a f6z6zona.

A f6z6z6na bedllitasa: érintse meg tdbbszor

a O gombot, amig az adott f6z6zdna
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg
az id6zitd — gombjat; a uP jel megjelenik.
Amikor a f6z6zéna visszajelzéje villogni kezd,
az id6é szamlalasa megkezdddott. A kijelzé a

UP ¢s a (percekben) szamolt id6 kézott valt.
Annak ellenérzésére, hogy mennyi ideig

miikodik a f6z6zoéna: érintse meg a @
gombot a féz6zona beallitasahoz. A f6z6zo6na
visszajelzéje villogni kezd. A kijelzén a
f6z6zéna mikodeési ideje jelenik meg.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a + vagy — érzékelbmez6t. A
féz6zbna visszajelzdje kialszik.

* Percszamlalé

Ezt a funkcidt akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6zdnak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén

lathato.
A funkcio6 bekapcsolasahoz: érintse meg a

@ gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az id6 beallitasdhoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot.
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6.9 Sziinet

Ez a funkcié az ¢sszes lizemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a kezelépanelen 1évé
tobbi szimbdlum zarolva van.

Ez a funkcidé nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcioé bekapcsolasahoz: nyomja
meg a || gombot.

jelenik meg. A héfokbeallitas 1-es szintre

mérséklédik.

2. A funkcio kikapcsolasa: nyomja meg a
| gombot.

Az el6z8 héfokbeallitas megjelenik.

6.10 Funkcioézar

Amikor a f6z6z6nak mikodnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megel6ézheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

@ gombot. A (-J 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6ézitési
funkciokat.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a 8
gombot. Az el6z6 héfokbeallitas jelenik meg.

@

A féz6lap kikapcsolasa ezt a funkciét is
kikapcsolja.

6.11 Gyermekbiztonsagi eszk6z

Ez a kiegészité funkcié megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a 8 gombot 4



masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
fézélapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a 8 gombot 4
masodpercig. A lLJ megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a @)
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikdodtetheti a f6z6lapot. Amikor a fé6zélapot
a® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikodik.

6.12 OffSound Control (A
hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6zélapot. Erintse meg a ®
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a B gombot 3
masodpercig. A €Y vagy & jelenik meg.
Erintse meg az Idézité + gombjat az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak
A kivalasztas megerdésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa b9, a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megérinti a ®

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlalé id6zitd lejar

valamit ratesz a kezel6panelre.

6.13 Teljesitménykezelés

Ha toébb zona aktiv, és felvett teljesitményik
meghaladja az elektromos halézat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre all6 teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zona kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeallitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

* A f6z6z6nak a f6zélapba belépb fazisok
szamatol és elhelyezésétdl fliggéen
vannak csoportositva. Minden egyes
fazisnak megvan a legnagyobb
elektromos terhelhetésége (3700 W). Ha a
fézblap az egyik fazisnal eléri a maximalis
rendelkezésre allé teljesitményt, a
f6z6zbénak felvett teljesitményét
automatikusan lecsdkkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az utolsdként
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6zonak kdzott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

« A csokkentett teljesitményi zonak
héfokbeallitasanak kijelzéjén az eredetileg
kivalasztott h6fokbeallitas és a csokkentett
héfokbeallitas értéke valtakozik.

« Varja meg, hogy a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csdkkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasat. A
f6z6z6nak a csokkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikodést. Kézzel médositsa a
f6z6zénak héfokbeallitasat, ha sziikséges.

Lasd a f6z6zonak kozétti teljesitmény-

elosztas lehetséges kombinacioit bemutato

abrat.

6.14 Hob?Hood

Ez egy korszer( automatikus funkcio, mely a
féz6lapot 6sszekapcsolja a specialis
paraelszivoval. A f6zblap és a paraelszivo is
infravords jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a készlilék automatikusan
hatarozza meg a beallitott izemmod és a
féz6lapon levé legmelegebb f6z6edény
alapjan. A ventilator kézzel is mikodtethetd a
fé6zélaprol.
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®

A legtobb paraelszivénal a tavvezérld
rendszer gyarilag be van kapcsolva. Ha a
funkcio ki van kapcsolva, a funkcio
hasznalata el6tt kapcsolja be. Tovabbi
informaciokért olvassa el a paraelszivo
hasznalati utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus mikodtetéséhez allitsa
az automatikus Gzemmaodot H1 — HE értékre.
A f6z6lap eredetileg erre van beallitva: H5. A
paraelszivo a féz6lap mikodtetésére reagal.
A f6z8lap automatikusan érzékeli a
f6z6edény hdmérseékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus lizemmaédok

Autorpaim- Forra- Siités2)
kus vilag- |451)
itas
HO Ki Ki Ki
HA1 Be Ki Ki
H2 3) Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H3 Be Ki 1. ventila-
tor-sebes-
ség
H4 Be 1. ventila- 1. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H5 Be 1. ventila- 2. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség
H6 Be 2. ventila- 3. ventila-
tor-sebes-  tor-sebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a forralas miveletét, és automati-
kus tizemmédban ennek megfeleléen allitja be a venti-
lator sebességét.

2) A f6z6lap érzékeli a sités miveletét, és automatikus
zemmodban ennek megfeleléen allitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az lzemmdd bekapcsolja a ventilatort és a vilag-
itast, és nem veszi figyelembe a hédmérsékletet.

Az automatikus lizemméd moédositasa
1. Kapcsolja ki a f6z6lapot.
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2. Nyomja meg a ® gombot 3
masodpercig. A kijelzdé bekapcsol, majd
kikapcsol.

3. Nyomja meg a @ gombot 3
masodpercig.

4. Nyomja meg a @ gombot néhanyszor,
amig a lJ meg nem jelenik.

5. Nyomja meg az id6zit6 + gombjat egy
automatikus tzemmod kivalasztasahoz.

@

Kapcsolja ki a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, ha a paraelszivét
kozvetleniil a paraelszivé
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

@

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivé ventilatora még
egy bizonyos ideig miikédhet. Ezen idd
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkeriilése
erdekében a kdvetkez6 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilator-sebesség kézi beadllitasa
A funkciét kézzel is mikodtetheti. Ehhez

nyomja meg a = gombot a f6zdélap
mikddése kdzben. Ezzel a [épéssel
kikapcsolja a funkcié automatikus
Uzemmaodijat, és lehetévé valik a ventilator

sebességének kézi bedllitasa. A = gomb
minden egyes megnyomasaval a ventilator
sebessége egy fokozattal n6. Amikor eléri az

—

er6s fokozatot, és ismét megnyomjaa =
gombot, a ventilator sebességét 0 értékre
allitja, és a paraelszivo ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt elinditasahoz 1.

fokozatban, nyomja meg a = gombot.

@

A funkcié automatikus mikddésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
fé6z6lapot, majd ismét kapcsolja be.




A vilagitas bekapcsolasa

A f6z08lap beallithatd gy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 izemmodok egyikét.

7. TANACSOK ES TIPPEK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zénaknal egy erés
elektromagneses mez6 hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6zéedényben.

Az indukcios f6z6zdnakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

+ A tlulmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehetd legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a féz6lapra
helyezi azokat.

* Mindig ugyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az lGiveg
széleihez, sarkaihoz , mert az Gvegfelilet
megtérhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

* megfelel6: ontottvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes aceél, tobbrétegi
fé6z6edényalj (a gyarté altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfelel6: aluminium, réz, sargaréz,
Uveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

tiizhelylaphoz, ha:

» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zénan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

» Az indukcids f6z6z6nak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit 1asd a ,Mlszaki adatok” >
,F6z6zonak jellemz&i” cimi részben. A

@

A féz6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

féz6edényt a kivalasztott f6z6z6na
kozepére helyezze.

« A f6z6z6na hatékonysaga Osszefigg a
f6z6edény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a féz6zéna
méretéhez hasonlé als6 atmérdji
f6z6edényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmeéro értéket a ,Miszaki adatok” >
,F0z6z0nak jellemzéi” részben).

— A megadott f6z6zdnatol kisebb
atmérdji edények csak a féz6zéna
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
féz6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak jellemz6i” részben
megadott méretnél. Fézés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a
kezelépanelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkciodit vagy véletlenil
bekapcsolhatja a féz6lap funkcioit.

@

Lasd a ,M(iszaki adatok” c. részt.

7.2 Zajok miikodés kézben

@

A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
f6z6edény anyagatol és a
teljesitmeényszinttdl fliggben valtozhat.

F6z6edényekhez kapcsolodoé zajok:

* recseg6 zaj: a f6z6edény kilénbozd
anyagokbol készult
(szendvicskonstrukcio).

» fltyllé hang: a f6z6zénat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
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edény kulonb6zd anyagokbdl készult
(szendvicskonstrukcio).
» zUmmogés: magas teljesitményszintet

hasznal.

F6zo6laphoz kapcsolodé zajok:
» kattintas: elektromos kapcsolas torténik
» sziszegés, zimmdgés: a ventilator

mukodik.

+ Utemes hang: f6z6edény észlelése.

7.3 Oko Timer (Eco id6zitd)

Az energiatakarékossag érdekében a
fé6z6zona flitéegysége kikapcsol, mielbtt
megszolal a visszaszamlalo. A mikodési idd
kilonbsége a hébeallitasi szinttdl és a fézési
mivelet hosszatdl fiigg.

7.4 Egyszeriisitett f6zési utmutaté

A f6z6zb6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas névelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kozepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6 adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hoéfokbeallitas Hasznalja az alabbiakhoz: 1d6 Tippek
(perc)

-1 Fétt ételek melegen tartasa. szUk_ség Tegyen fed6t a f6z6edényre.

szerint

1-3 Hollandi martas készitése; vaj, csoko- 5-25 Idénként keverje meg.

ladé, zselatin olvasztasa.

2-3 Konnyl omlett és silt tojas megszilar- 10 - 40 Feddvel lefedve készitse.

ditasa.

3-5 Rizs és tejalapu ételek f6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-

ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a f6zés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.

5-7 Parolt zéldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal vizet.
Ellenérizze a viz mennyiségét a folya-
mat soran.

7-9 Parolt burgonya és mas z6ldségek. 20-60 Az edény aljat téltse fel 1-2 cm vizzel.
Ellenérizze a viz szintjét a folyamat
soran. Tartsa a fedelet az edényen.

7-9 Nagyobb mennyiség étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-

vesek fézése. valok.

9-12 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szlikség Szikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, hispogacsa, kol- szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta és
fank.

12-13 Er6s sutés, piritott vagdaltak, bélszin, 5-15 Sziikség esetén forditsa meg.

marhaszeletek.

14 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds siiltek), burgonya bé olajban

slitése.

Nagy mennyiségi viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.
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7.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Ha a féz6lapot a funkcidval mikddteti:

+ Ovja a paraelszivo paneljét a kdzvetlen
napfénytdl.

* Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo paneljére.

* Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

* Ne szakitsa meg a jelet a féz6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

Az alabbi képen lathato paraelszivé csak

illusztracios célt szolgal.

8. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Altalanos informacié

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

» Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

» Az lvegfelllet napi tisztitasahoz és a
telepités utani tisztitashoz, valamint a
maradék ragaszto eltavolitasahoz csak
enyhén surol6 hatésu tisztitoszert és
karcmentes, finom szivacsot hasznaljon. A
szennyezettség mertékétdl fliggden apro,
korkorés mozdulatokkal és kdzepes
nyomassal tisztitsa meg az livegfeliiletet.

@

Eléfordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
készulékek akadalyozzak a vezérlbjelet.
Ne hasznaljon ilyen késziilékeket a
fé6z6lap kozelében, mikdzben a
Hob?Hood be van kapcsolva.

Paraelszivok a Hob*Hood funkciéval

A jelen funkcioval m(ik6dd paraelszivok teljes
valasztékanak megtekintéséhez latogasson
el a fogyasztéi weboldalunkra. A jelen

funkcioval miikodé AEG paraelszivoknak J’=£L
szimbolummal kell rendelkeznitk.

Mikroszalas térléronggyal torélje szarazra
az Uvegfellletet.

/\ FIGYELMEZTETES!

Ne hasznalja a klasszikus sarga és
z6ld szivacsot, mivel a kemény
rétegén lévé aluminiumrészecskék
karosithatjak és elszinezhetik az
Uveget.

@

Az ajanlottol eltérd tisztitdeszkdzok
hasznalata nem lesz hatékony, és
karosithatja vagy elszinezheti az

Uvegfeliiletet.

* Mindig hasznaljon tUvegfellleti
féz6lapokhoz ajanlott kaparot. A kaparot
csak kiegészité eszkdzként hasznalja az
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Uiveg tisztitdsahoz a szokasos tisztitasi
eljaras utan.

/\ FIGYELMEZTETES! .

Az lvedfelulet tisztitasahoz ne
hasznaljon kést vagy mas éles
fémeszkozt.

8.2 A f6zdblap uvegdfeliiletének
tisztitasa

» Azonnal tavolitsa el: a megolvadt .
mianyagot, folpackot, sot, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkezb esetben a szennyez6dés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérilés
megel6zésére korultekintéssel jarjon el.

9. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

9.1 Mi a teendo, ha ...

Allitsa éles szégben az livegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

Tavolitsa el, ha a fé6zélap kelléen lehidilt:
vizkdgydrilk, vizgydrlk, zsirfoltok, fényes
fémes elszinezddések. A f6zblapot
enyhén surold hatasu tisztitdszerrel és
karcmentes, finom szivaccsal tisztitsa meg
(l4sd az Altalanos informacidk szakaszt).
A tisztitas utan mikroszalas ronggyal
torolje szarazra a féz6lapot.

Makacs foltok: alkalmazzon mérsékelt
nyomast, és dorzsodlje le a fellletet
karcmentes, finom szivaccsal (lasd az
Altalanos informacidk szakaszt) és enyhén
surold hatasu tisztitészerrel, amig a foltok
mar nem lathatdk.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lze- A féz6lap nincs csatlakoztatva az Ellenérizze, hogy a fé6z6lap megfelel6-

meltetni a féz6lapot. elektromos halézathoz, vagy csatla- en van-e csatlakoztatva az elektromos
koztatasa nem megfeleld. halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tdbbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10 Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-

masodpercen beldl.

sodpercen belil allitsa be a héfokot.

2 vagy tébb érzékel6mezét érintett Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

meg egyszerre.

Sziinet mikodik.

Lasd a ,Szinet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6- Tisztitsa meg a kezel6panelt.

panelen.

Folyamatos hangjelzés hallhaté. Az elektromos csatlakoztatas nem Fesziiltségmentesitse a fé6z6lapot. A

megfeleld.

készilék telepitésének ellendrzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel6-
hoz.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Hangjelzés hallhato, és a f6zblap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékelé6me-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezokrol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelémez6t.

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezorél.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van miikddés-
ben, vagy az érzékeld sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zéna elég ideig mikodott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

A Hob?Hood funkcié nem miko-
dik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrdl.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z6edényt,
vélasszon egy masik f6z6z6nat vagy
vezérelje manuadlisan a paraelszivét.

Tovabbra sem mikddik a Auto-
matikus felflités funkcio.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébedllitdsnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
onak.

A zbna forré.

Hagyja eléggé lehdlni a zénat.

A hébedllitas két szint kdzott val-
tozik.

Teljesitménykezelés mikddik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6panel hasznalat kozben
felforrésodik.

A f6z6edény tul nagy, vagy tul kdzel
helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso f6z6z6nakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

! . . PO .
visszajelzd vilagitani kezd.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelz6 vilagitani kezd.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen f6z6edényt a zonara.

A fé6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon indukcioés fézélapokhoz
megfeleld f6z6edényeket. Olvassa el a
,Hasznos tanacsok és javaslatok” c.
fejezetet.

A f6z6edény aljanak atméréje tul ki-
csi a zobnahoz.

Megfelelé méreti f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A féz6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zéna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimadlis héatadashoz hasznaljon a
f6z6zo6na méretéhez hasonl6 alsé at-
méréji f6z6edényt (azaz a maximalis
fé6z6edény-atméré értéket a ,Miszaki
adatok” > ,Sitési zonak specifikacioi”
részben).
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Probléma Lehetséges ok

Megoldas

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a f6z6lapban.

Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszliltségmentesitse a f6z6la-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a f6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

9.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Adja meg az
Uvegkeramia harom karakterbdl allé
betlikddjat is (az Uvegfelllet sarkaban
talalhatd), valamint a megjelent hibaiizenetet.

10. MUSZAKI ADATOK
10.1 Adattabla

Modell TO84IAQFIT:
Tipus: 62 D4A 01 AA
Indukcid 7.2 kW
Sorozatszam .................
AEG

10.2 F6z6z6nak jellemzai

Ellendrizze, hogy a f6z6lapot megfeleléen
lzemeltette-e. Ha nem megfeleléen
Uzemeltette a késziléket, az tgyfélszolgalat
szerel@je vagy az eladd kiszallasa nem lesz
ingyenes, meég a garancialis idészakban sem.
A garancialis idészakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a jotallasi jegyben talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 598 621 00
220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Készilt: Németorszag

7.2 kW

cex

F6z6zéna Névleges teljesit- PowerBoost [W] Power- F6z6edény atmé-
mény (maximalis Boost maxima- réje [mm]
héfokbeallitas) lis id6étartam
Wi [perc]

Bal elsé 2300 3200 10 125-210

Bal hatso 2300 3200 10 125-210

Jobb elsé 2300 3200 10 125-210

Jobb hatsé 2300 3200 10 125-210

A f6z8zb6nak teljesitménye kis mértékben
kilénbozhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A f6z6edény anyagatol és
méretétdl fliggéen valtozhat.
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Az optimalis héatadas és f6zési eredmény
érdekében a f6z6zéna méretéhez hasonlo
atmérdji fé6zéedényt hasznaljon (a maximalis
féz6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne
hasznaljon a f6z6z6na atméréjénél nagyobb
fé6z6edényeket.



11. ENERGIAHATEKONYSAG

11.1 Termékismertetdé az EU Ecodesign

rendelete vonatkozoéan

Modellazonosité

TOB84IAQFIT

Féz6lap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 4
Fitési technoldgia Indukcid
Kor alaku f6z6zonak atmérdje (J) Bal els6 21.0cm
Bal hats6 21.0cm
Jobb elsd 21.0 cm
Jobb hatsé 21.0cm
Energiafogyasztas f6z6z6nanként (EC electric coo- Bal elsé 179.6 Whi/kg
king) Bal hatso 177.0 Whikg
Jobb els6 188.8 Whikg
Jobb hatsé 177.0 Whikg
Féz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
féz6készulékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének modszerei.

A fézoéfellletre vonatkozé energiafogyasztasi
értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

11.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

Viz melegitésekor csak a sziikséges
vizmennyiséget hasznalja.

Lehetéség szerint mindig tegyen fedét a
f6z6edényre.

A f6z8edényt a f6z6z6na kdzepére
helyezze.

A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartdsahoz vagy felolvasztasahoz.

11.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelelé alacsony
energiafogyasztasu lizemmod eléréséhez sziikséges maximalis id6hoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmodban

0.3 W

A készlilék automatikus alacsony energiafogyasztasu izemmaodjanak eléréséhez 2 perc

szilkséges maximalis id6
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1. A KAYINCI3AIK AKMNAPATDI

KypbIniFbiHbI OpHATLIN icke KongaHap angbiHga Gipre
XeTKi3inreH Hyckaynapabl MyKUAT OKbIN WbIFbIHbI3. [ypbIC
opHaTnay Hemece navganaHbay HaTUXeCiHAe OpbIH arnFaH
XapakaT Hemece 3akbIMFa eHAipyLUi XayanTbl eMec.
HyckaynbiKTapabl KEWiH Kapan Xypy YLUiH 8pKallaH Kayincia
XOHe Kon XeTiMai )Xepae cakTaHbl3.

1.1 bananap MeH anci3 agamaapAabIH Kayincisairi

» byn KypbInFbiHbI 8 XXacTaH ackaH 6ananap MeH aeHe, cesim
He akbln-on KabineTTepi WwekTeyni He Toxipnbeci a3
ajampaap e3 KayincisgiriH kamTamachl3 eTeTiH aJaMHbIH,
Kagaranaybl He KypbISiFbIHbI Kayinci3 kongaHy 6orbiHwa
GepreH HyckayblHa CyieHin, gypbic KongaHbay cangapbiH
TYCiHCe, OoHa KongaHybliHa bonafbl. 8 Xacka TonMaraH
Gananap MeH MyMKIHAIKTepi eTe WwekTeyni myregek
agjampapabl 6ackanap kagaranamaraH xarfganga
KYpbIFbl4aH anbiC ycTay Kepek.

» ApHanibl KongaHba apkbiibl 6ananapabliH, KypblFbIMEH.

» bapnbik opam maTepuangapbiH 6ananapgaH ansic ycran,
KOKbICKa TWICTi TypAe Tactay Kepek.
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ECKEPTY: Kypbinfbl MEH OHbIH KOrmKeTiMAai 6enikrepi
nanganany kesiHae Kbldaabl. KypbiiFbl nanganaHbinfaHaa
Hemece on Ccybin xaTkaHaa, ofaH bananap MeH yi
XaHyaprapblH XXakblHOaTNaHbl3.

Kypbinfeliga 6ana kayincisgiriHib, kypanel 6ap 6onca, oHbl
BenceHaipy Kepek.

Bananap KypbInifFblHbI XXOHAEY XaHe Tasanay XXYMbICTapblH
Gakplnaycbl3 opblHAaMaybl Kepek.

1.2 XXannb! Kayinci3gik

Byn Tek TarFam nicipyre apHasnfaH KypblFbl.

Byn KypbinFbl iwki optaga 6ip oTdacbiHbIH TYPMbICTbIK
nanganaHyblHa apHarFaH.

Byn KypbInfbiHblI KEHCENepae, KOHakyn 6envenepiHae,
Tecek NeH TaHfbl ac 6epineTiH KoHak benmenepiHae,
depma ynnepiHge xxaHe MyHAan narviganany (optawla)
TYPMbICThIK NanganaHy geHrennepiHeH acnantbliH 6acka
yKcac TypfbIH Xanga naviganaHyra 6onagbl.

ECKEPTY: Kypblnfbl MEH OHbIH, KormkeTiMai 6enikrepi
nanganany kesiHae Kbldaabl. Kel3abIpfFbil anieMeHTTepre
THin KeTney yuwiH abarnay Kepekx.

ECKEPTY: Maii Hemece ecimaik Maibl KOCbIfiFaH Taramabl
asipney beTiHe Kapaychl3 nicipce, kayinTi 6onybl xxaHe epT
LUBIFYbl MYMKIH.

TyTiH WbIKCa, KbI3bIn KeTKeHai 6ingipeni. 9©3ipney oTbiH
eLlipy YLWiH cyabl ewkawaH nanganaHbanpl3. KypbinifFbiHbl
OLWIpiHi3 XXaHe »anblHaapabl epT CeHaipy XabblHbl HEMece
Kaknak cusikTbl BipaeHeMeH abbiHbI3.

ECKEPTY: KypbInfbiHbl TaiMep CUSAKTbI CbIpTTaH KOCaTbIH
KypanMeH xabgblkTamay Hemece Wi KOCbISbIMN X8HEe COHin
TypaTbIH Xeninepre Kocnay Kepek.

CAKTbIK ECKEPTY: lMNicipy npovueciH kagaranay Kepekx.
[Micipy 6apbicbl Kbicka 6onca, y3aikci3 kagaranan oTbIpy
Kepek.

ECKEPTY: ©pt kayni 6ap: 3attapabl a3ipney 6eTttepiHae
cakKTaMaHbl3.
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* [blWwak, WaHbILWKpI, KAcblK XXaHe Kaknak Topisai Temip
3aTTapabl a3ipney 6eTiHe KoMaHbI3, cebebi bicbin KeTea;.
* KypbInfbIHbI KIPICTIpINreH KypbinbiMFa opHaTy angbsiHaa

nanganaHbaHbI3.

* KypbInfbiHbl Ta3apTy YLUiH 6YMEH Ta3apTKbILWTbI
nanganaHbaHbI3 xaHe cy bypKiMeHis.

* [MainganaHbin 6onFaHHaH KewiH a3ipney 6eTiHiH 3NeMEHTIH,
blAbIC aHbIKTarbILWKa cyneHben, oHbIH, Backapy TeTirimeH

COHAIpPIHI3.

« ECKEPTY: Erep 6eTi apbinfaH 6onca, ToK CorFy
MYMKIHAIrH 6onabipmay YLWiH KypbIfFbiHbI OLUIPiHi3.
KypblIrfFbl TOK K&3iHEe 9MneKTp Kopanwachl apKblfbl KOCbISFaH
Bornca, KypblFblHbl TOKTAH afbITy YLWiH CaKkTaHAbIPFbIWThI
anbiHbI3. Ocbl Xargannapga yakineTTi KblIaMeT KepceTy

opTarliblfblHa Xa6apﬂaCbII-|,bI3.

» KyaT cbiMblHa 3aKbIM Kence, KayinTi bongsipmay YLUiH OHbl
eHAIPYLUi, YOKINeTTi KbI3MeT KepCceTy opTarblfbl HEMece COJl
CUSIKTbI BiNikTi MamaHZap aybICTbIpybl TUIC.

« ECKEPTY: MNicipy KypbInfbICbiHbIH 6HAIPYLUICI XXacaFaH neLu
KOpFarblLLTapabl FaHa HEMECE KypbiSiFbl OHAIPYLUICI
nanganaHyLbl HyCKaynblfblHAA apHalbl KEPCETKEH HEMeECEe
KYPbIIFbIHbIH ©3iIHE OpHAaTbINFaH KopFarbilTapabl FaHa
KongaHblHbI3. Can KenvVenTiH KopFarbilTapabl
navganaHcaHbl3, OKbIC XaFaaun opbiH anybl MyMKiH.

2. KAYIMNCI3OIK HYCKAYTIAPBI

2.1 OpHaty

/N ABAWIAHbI3!

Ocbl KypbUIFbIHbI TEK BiNiKTi MamaH FaHa
OpHaTyFfa Tuic.

/\ ABAWIAHbI3!

XapakaTTay Hemece KypbInFblFa 3aKbIM
keny kayni 6ap.

Opam maTepuangapbiHbliH, GapnbiFbiH
anbiHbI3.
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ByniHreH KypbInfbIHbI OPHATNAHbI3 HeMece
icke KocnaHbI3.

KypbInfFbiMeH Gipre XeTkidinreH opHaTy
HycKaynapblH OpblHAAHbI3.

KypbinfFbinap MeH 3aTTapAblH apacbiHAarb
MUHUMYM KaLLbIKTIKTbI CaKTaHbl3.
Kypbinfbl ayblp 60nFaHabIKTaH, OpHbIHaH
XKbIMMKbITKAH Kesae apkallaH abaw
6onbIHbI3. DpKaLLaH Kayinciaaik konFabbl
MeH BiTey asK Kuim KuiHi3.

KopnycTbIH KecinreH 6eTTepiHe binFan
Kipin ynkenTin xibepmec yLuiH
ThiFbI3aarblLLNeH OiTeH;s.



*  KypbliFblHbIH acTbIHFbI XaFblH 6y MeH
biNFanfaH KopFaHbI3.

*  KypblFbiHbI €CIKTiH XaHblHa HEMece
TepeseHiH, acTblHa KoMaHbI3. byn ecik
Hemece Tepese allblfiFaH Ke3ae bICTbIK
bIAbICTAP KYPbINFbIAAH Kyan keTney yLuiH
KaxeT.

*  Op KypbINFbiHbIH aCTbIHFbl XaFblHAA 63
xengeTkiwTepi 6ap.

« Erep Kypbinfbl TapTnaHblH yCTiHe
opHaTbInca:

— XKenpgeTkilke Kipin KeTyi MyMKiH
KilLKeHe KaFasfgapabl Hemece
napaktapapbl caktamanpl3, cebebi
onap cankblHAaTKbILKa 3aKbIM
KenTipyi Hemece cankblHAaTy XYNeCiH
3aKbIMAaybl MYMKIH.

—  KypbInfbIHbIH aCTbIHFbI XXaFbl MEH
TapTnaga cakranfaH saTTapablH
apacblHa kemiHae 2 CM OpblH
KangblpbIHbI3.

*  KypblfFbIHbIH acTbIHfFbI XafblHAa
opHanackaH ke3 kenreH 6enriw naHenbaj
anblHbI3.

2.2 3neKTp TorbiHa Kocy

/\ ABAWIAHbI3!

OpT XoHe aneKTp KaTepiHe yLibipay Kayni
Gap.

* Bapnblk 31eKTp KOCbINbIMbIH BiniKTi
NEKTPLUI .

*  KYPbINFbIHbI XXepre TyMblKTay KaxeT.

» KaHnpawn na Gip apekeTTi opblHAay
anablHAA, KYPbISFbIHbIH, 9NeKTp XKeniCiHeH
aXblpaTblNFaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.

+  TexHuKanblk aknapaT TakTacblHAAFbI
napameTprepain, Heriari KyatneH
XabablkTay xeniciHaeri anekTp
napameTpriepiHe Colikec KeneTiHiHe ko3
XKETKI3iHI3.

*  KypblnfFbl AypbIC OpPHATbIFaHbIH
TekcepiHi3. boc api AypbIC emec anekTp
XeniciHiH kabeni Hemece aluacel (6ap
6onca) afblTnaHbl TbIM bICLITbIM Xibepyi
MYMKiH.

« [ypbIc xeninik kabenbai nanganaHbiHbI3.

*  Xeninik kabenbajiH WaTtacybliHa MyMKIHAIK
GepMeHis.

*  AmopTunsatop opHaTbifiFaHbIH TEKCEPIHi3.

* Cbivmra gedopmaumsFa kapcbl
KancblpMaHbl nanganaHbiHbI3.

»  KypbInfFblHbl pO3eTKaFa xanraraH kesae
xeninik kabenb Hemece awwa (bap 6onca)
bICTbIK KyPbINFblFa HEMeCe bICTbIK blAbICKa
TWIN KeTneyiH kaaaranaHbl3.

» Ken TapmakTbl agantep MeH y3apTKbiLL
cbiMabl KonaaHbaHbI3.

* KypbinfblHbIH awwack! (6ap 6onca) meH
xeninik kabenbre ewobip 3aKbIm
KenTipMeHi3. 3akbimaansaH xeninik
kabenbai aybICTbIPY YLUiH yaKINeTTi
KbI3BMET KepceTy opTasblfblHa HEMece
3MeKTp MamaHblHa xabapnacblHbl3.

* ToK Xypin TypFaH XaHe rmaponsonaumsacol
6ap GeniekTepai aneKTp kaTepiHeH
KOpFay YLUiH Kypancel3 anbiH6anTbIH eTin
MbIKTan opHaTy Kepek.

*  KypbInfblHbIH allacklH po3eTkara Tek
KYPbINFbIHbI OpHAaTbIN BonFaHHaH KeriH
FaHa KocblHbI3. OpHaTbIn 6onFaHHaH KeniH
aluaHblH KoM XeTeTiH )epae TypraHblHa
KO3 XEeTKi3iHi3.

* Erep poseTtka bekiTinmereH 6onca, awaHbl
Xanfamaspl3.

*  KypbInfblHbl @XblpaTy YLUiH 3NeKTp
CbIMbIHaH TapTnaHpI3. OpAansiMm Kopek
allaHbl KONMMEH TapTbin LUblFapblHbI3.

»  Tek AypbiC OKLWaynarbIlW Kypangapasl
KONAaHbIHbI3: XeniHi KOpFanTbIH
axblpaTKbIWTapabl, CakTaHAbIPFbILITAPAbI
(ycTaTKplWTaH anbiHFaH 6ypaHaans
caKkTaHabIpFbILITap), Xepre TyhblkTanygaH
KOpFay TeTIKTEepi MEH TyMbIKTarbILUTapAbI
naviganaHblHpi3.

*  OneKTp KOHABIPFbICLIHAA KYPbINFbIHbI Ke3
KenreH TOK NOMICTEPIHEH axblpaTyFa
MYMKiHAK 6EpeTiH OKLaynaFbIlW KypbiiFbl
6onybl kepek. OKLaynarbIlw KypbliFbiaa
KeHairi 3 MM-4eH kem emec caHplinay 6ony
Kepek.

2.3 ManpanaHy

/\ ABAWJAHbI3!

YKapakat any, Kyrin kany eHe TOK COFy
Kayni 6ap.

*  Byn KypbFbIHbIH TEXHUKaNbIK
cunaTTaMachliH ©3repTneHs.

« BipiHwi peTt naiganady angbiHaa oykin
opaybILWThbI, XancbipMmanapabl XeHe
KOPFaFblILL MreHKaHbl (TuicTi 6onca) anbin
TacTaHbl3.
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» XenpeTy caHpinaynapbiHblH GiTenmereHid
TeKCepiHi3.

* JKyMmbIC icTen TypFaH KypbliFbIHbI
HasapgaH TbIC KanablpMaHbI3.

» T[licipy anmarbiH KongaHbin 6onfFaHHaH
KeniH apkallaH «off» (ewwipy) kyviHe
OpHaTbIHbI3.

* T[licipy anmakTapblHa nbllakTapabl
Hemece KaCTpen KaknakTapblH KotoFa
conmangbl. Onap bICTbIK 60Mybl MYMKIH.

*  KypblfblHbI AbIMKbIN KONAapMeH Hemece
CyFa Tuin TypraHga nanganaHbaHbl3.

*  KypbInfFbiHbl )XyMbIC 6eTi Hemece cakTay
6eTi peTiHae nariganaHbaHbI3.

» Erep KypbinfbiHbIH 6€Ti xapbinca,
KYPBINFbIHBI KyaT XeniciHeH aepey
axblpaTblHbI3. Byn TOK CoFybIH
6onaplipmay YLiH icTenesi.

*  KypbinfFbl XXyMbIC icTen TypraHaa,
XypeKLmpaTKbiwbl 6ap navpaananyLwbsinap
WHAYKLUMANBIK Nicipy aiMakTapbiHaH
keMiHeH 30 cm apanbikTa 6onybl KaxeT.

» Taramgbl bICTbIK MaliFa KOMCaHpI3, On
LaLlbipaybl MyMKiH.

» Erep ocbl KypblFbIHbIH, ©HAIPYLUICI
backalua kepceTnece, nicipy 6eTi meH
bIAbIC apacbiHAa antoM1MHUI donbra
Hemece bGacka MaTepuangapabl
narviganaHbaHpl3.

»  Byn KypbInfblAa eHAipyLUi YCbiHFaH
akceccyapnapAbl faHa nanganaHbiHbI3.

/N ABAWIAHbI3!
©pTeHy aHe xapblny kayni 6ap.

»  Kpi3gblpranaa mavinapfaH TyTaHfbiL
oynap 6eniHyi MymkiH. MannapmeH
nicipreHae, oTTbl HeMece Kbl3AbIpbInFaH
3aTTapAbl anbiC yCTaHbI3.

* OTe bICTbIK ManaaH GeniHeTiH Oynap
e3[iriHeH epTeHyi MyMKiH.

» KypamblHaa Tamak kangblkTapbl 60mybl
MYMKiH NanganaHbifiiFad mawn OipiHwi pet
nanganaHbinFaH MariFa kaparaHga
TOMeHipek TemnepaTypaga epTeHyi
MYMKIH.

» TyTaHfbIlW eHiMaepai Hemece TyTaHFbIL
eHIMAEPMEH binFangaHabipbinFaH
3aTTapabl KypbInfbiHbIH iLLiHE, XaHblHA
Hemece YCTiHe KOVMaHbI3.

/\ ABAWIIAHbI3!
KypbinfbiFa 3akbimM keny kayni 6ap.
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« Kywin kanygpl 6ongeipmay yLliH 6ackapy
TaKTacblHAA bICTbIK blAbICTApAbl CakTayFa
Sonmanabl.

*  blcTbik TabaHbIH KaKnaFbliH MNELTIH bICTbIK
oliHeK beTiHe KoMMaHbI3.

* blabicTbl Kyprak 6onFaHwa kariHaTnaHpI3.

e KypbInfblHbIH YCTiHE 3aTTapablH Hemece
blAbICTapAblH KyfayblHa Xon 6epMen;a.
BeT 3aKkbiMaanybl MyMKiH.

* Oasipney arimakTapblH 60C biAbIC KONbIN
Hemece blabiccbl3 6enceHaipmMeHis.

* Ky#bInFaH LWOKbIHHAH XacanfaH Hemece
acTblHa HyKCaH KenreH bigbicTap, LWblHbI/
WbIHbI KepamuKka 6eTke cbi3aT Tycipeai.
O3ipney 6eTiHAe XbIKbITY Kepek
GonFaHaa apkallaH ocbl 3aTTapAbl
JKOFapbl KOTEPIHi3.

2.4 KyTy XoHe Tasanay

*  KypbinfFblHbIH 6eTiHAeri maTeprangbiH
canacbl Tycrnec YLiH Me3rin-mearin
TasanaHpl3.

« Taszanay angbliHAa KypbInFbIHbl OLwipin,
CYbITbIHbI3.

*  KypbInFblHbl AbIMKbIN XyMcak wWybepekneH
TasanaHbl3. bentapan xyfbilw 3aTTapapl
FaHa KonaaHblHbI3. Erep 6ackachbl
KepceTinMmece, Xemipriw eHimaepai,
TYpNini xxekenepai, epitkiLuTepai Hemece
MeTann 3attapabl nanganaHbaHbI3.

2.5 Kbiamet

e KypbInfbiHbl XX6HAEY YLUiH YaKineTTi
KbI3MET kepceTy opTasbifbiHa
xabapnacblHbl3. Tek TynHycKkanblK
Kocankbl 6enLiekTepai nanganaHbiHpI3.

* Ocbl 6HIMHIH iWiHaeri wam(aap) meH
LwamaapablH Kocankel 6enwekTepi xeke
caTbinagbl: byn wampap Temneparypa,
Aipin, binFanabifblK CUSKTbI TOTEHLUE
usnKanblK xargannapra TYpPMbICTbIK
KypbInFbinapablH kKapcbl TypyblHa Hemece
KYPbINFbIHBIH XYMbIC XaFaaribl Typansl
curHan 6epyre apHanfaH. Onap 6acka
KongaHbanapga navganaHyra
apHanmaraH XeHe TYpFblH yrnepai
XapblKTaHAbIpyFa CoMikec kenmenai.



2.6 Kokbicka TacTtay

/\ ABAWIAHbI3!

XapakaT any Hemece TYHLUbIFY kayni
Oap.

*  KypblIfFbiHbI YTUNU3aLmusanay xonbl
Typanbl aknapart any YLUiH XeprinikTi
opraHra xabapnacbiHpl3.

3. OPHATY

e KypbInfbiHbl 3MEKTP XeniciHeH
aXblpaTblHbI3.

*  KypbInfFblfa xakblH OpHanackaH anekTp
kabeniH Kecin, yTunusaumsananbl3.

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapblH KapaHpi3.

3.1 OpHaTy angbiHaa

MewTi opHaTy angblHAA, TEXHUKarbIK
aknapat TakTanwacbliHaH TemeHngeri
aknapaTTbl a3bin anbiHbi3. TEXHUKANbIK
aknapar TakTanwachl NewTiH, TOMEH i
XaFblHAa opHanackaH.

CepusanbiK HOMIPI .....oouveeeeennee.

3.2 KipikTipinreH newrep

KipikTipinreH newTepai, acnanTbl 4ypbIC
KOHAbIPbISIFaH neLwTepre xxeHe CTaHAapTTbl
TananTtapra cari KeneTiH )yMbic 6eTTepiHe

KypacTbIpFaHHaH KeWiH fFaHa nanganaHblHbi3.

3.3 KocbinbiM kabeni

» [lnutameH Bipre KocbinbiM kabeni.
» 3akbiMpaHFaH KyaT kabeniH aybICTbIpy

YLWiH Keneci kabenb TypiH NaraanaHblHpbI3:

HO5V2V2-F 90°C Hemece ofaH XoFapbl
TemnepaTypara Te3imai. bip CbIMHbIH,
TeMeHAeri KecTere calikec MUHUManabl
KengeHeH Kumachl 60nybl Kepek.
>Keprinikti cepBuUCTik opTanbIkneH

celinecinis. Kocblnbiv kabeniH Tek GinikTi

3MeKTPLUi aybICTLIPYbI KEPEK.

/\ ABAUIAHbI3!

OneKTp TorblHa KOCY KYMbICTapbiHbIH,
OapnblfblH BINiKTI 9NeKTpLUi FaHa icke
acblpybl Kepex.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

KOHTaKT ThIFbIHAAPbI apKbifbl KOCyFa
ThIMbIM CcanbiHagbI.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

ChbIM LIETTEPIH OypFblnaMaHbl3 Hemece
OoHekepnemewi3. byFaH TbllbiM
canblHagpl.

/\ CAKTbIK ECKEPTY
Kabenb weTi MydTach! oK kabenbai

XKanfamaHpbl3.

Bip ¢drazanbik KOCbINbIM

1. Kapa xaHe KoHbIp cbiMaapaaH kabernb
weTi MydTacblH anbliHbI3.

2. KoHbIp *aHe Kapa kabenb ywTapbiH
okwaynayaplH 6ip 6eniriH anein
TacTaHbI3.

3. Kapa xaHe KoHbIp kabenbaepain
YLITapbIH XanfaHbl3.

4. OBpbip CbIMHbIH yLWbIHA GenicinreH cbim
COHbl MydpTacblH KONAaHbIHbI3 (apHaWbl
Kypan Kaxer).
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Eki dpasanbik KocbinbiMm: 400 B2N~

Bip dasanbik kocbinbim: 220 - 240 B~

5x1,5 Mmm? Hemece 4x2,5 mm?

5x1,5 MMm? or 3x4 mm?

YKacbin - capbl

S

YKacbin - capbl

S

N Kek »aHe kek N Kek »aHe kek
L1 Kapa L Kapa xaHe KOHbIp
L2 KoHbip

3.4 TyMmwanafrbIWTbl OpHATY -
Kipiktipin opHaTty

1. Tew GeTiHiH XuneriH TazanaHpi3.

2. bepinreH Tymwanarbiw 3x10 Mm TacnaHbl
4 Tacnara 6eniHi3. Tacnanap *uekTiH
y3blHAbIFbIMEH Bipaen 6onybl kepek.

3. TacnanappplH ywTapblH 45° BypbilLneH
KecCiHi3. Onap >uekTiH OypblWwTapbiHa Aan
CoWiKec Kenyi kepek.

4. Tacnanapgbl Xuektepre GeKiTiHi3.
Tacnanapgbl co3baHbl3. Tacnanapabiy,
yLTapblH GipiHiH ycTiHe BipiH
KabaTTamaHbI3.

MewTiH YCTiH KypacTblpFaHHaH KewniH

KepamuKa LblHbl 6eT NeH XXyMbIC anaHpblHbIH,

apacblH CUNMKOHMEH BiTeHi3. CUNUKOHHBIH,

LWbIHblI KEPaMMUKaHbIH, aCTblHA TYCMENTIHIHE

KO3 XeTKi3iHi3.

3.5 TymwanarbIWwTbl OpHaTy - YCTiHE
opHarty

1. KecinreH xepaiH anHanacblHAasbl XYMbIC
OeTiH TasanaHbI3.

2. Tymwanarbiw 2x6 MM TacnaHbl NeLTiH
aCTbIHFbl XMeri MeH LUbIHbl KepaMUKaHbIH
CbIPTKbI XueriHe opaHbl3. Co36aHbI3.
Thifbl3gay XonafblHbIH yLITapbl NELTiH
Bip XaFblHbIH OpTacbiHAA OpHanackaHbIH
TEKCEPiHi3

3. Tymwanarbi TacnaHbl KECKEH Ke3ae
GipHelLe MUNNUMETP apTbIk
KangblpblHbI3.
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4. Tymwanarbll TacnaHblH eki yLWbIH e3apa
OipiKTipiHi3.

3.6 KypacTtbipy

KypbinFbiHbl @ya TapTKbILWUThIH acTeiHa
opHaTCcaHbl3, KypbinFbinapablH apacbiHaars!
MVH. KaLbIKTBIKTbI OpHATY HycKaynapblHaH
KapaHpl3.

KypbinfFbl TapTnaHbiH, YCTiHE opHaTbInca,
neLTiH, XenaeTkiwi Taram nicipy 6apbicbiHaa
TapTnagarbl 3aTTapabl XbiMbITYbl MYMKIH.



YCTIHOE OPHATY

i min.
Bl

min. 1500 —

LI | i
e T
L | ! — TemeHperi cbi3baga KepceTinreH Tonbik
1 i aTayabl Tepy apkpibl «<AEG MHOYKUUATBIK
NnUTacbIH OpHAaTY 8A4iCi — XyMbIC yCTeniHe
KIPIKTIPIM OPHATY OpHaTy» BUAEO OKYIbIFbIH KapaHbI3.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
TemeHgeri cbi3baga KepCeTINreH TonblK

aTayapbl Tepy apkpinbl «<AEG nHAYKUMANbIK
nnuTacbIH BYWip xaFbliHa OpHaTy aAici» BUAeo

) ARSI R5 <
min. 1500 — S~ 4907 (- 750" o.c OKYJblFblH KapaHbl3.
514*1_ N _ 774
www.youtube.com/electrolux

¥ i) LA
‘"—ll_ﬂ— kq’gn g\dn — e _J 1Am'”' 28 ° YOUTUbe www.youtube.com/aeg
i

]
] = How to install your AEG @)\

induction hob flush installation
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4. ©HIM CUNATTAMACHI

4.1 D3ipney 6eTiHiH opHanacybl

[ [
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4.2 backapy TaKTacblHbIH OPHbI

VHaykumsnblk nicipy anvarbl
Backapy Takracsl
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KypbInFbIHbI iCKe KOCY YLUIH CEHCOPIbIK epicTepai nanganaHbiibi3. benHebeTTep,
VHAMKaTOpNap MeH AblObICThIK curHangap Kam yHKUMANapablH XKYMbIC KacanTbIHbIH

KepceTeai.
CeHcopnbl ®PyHKUMA TyciHaipme
K epic
@ Kocynbl / ©wipyni MewwTiH YCTiH KOCYFa XaHe ceHAipyre apHanfaH.
@ Kyneintay / bana kayincisairi  backapy naHeniH Kypcaynaiapl/kypcaybiH aFbiTagpl.
KYPbINFbICHI
|| Kigipic PyHKUMSAHBI iCKe KOCafbl )XoHe COHAipeai.

KbI3gblpy napameTpiHiH

]

Kbi3ablpy napameTpiH kepceTyre apHanfaH.

6eliHeberTi
- Micipy ananaapbiHbIH, YaKbITTbIH Kai nicipy anaHpl YLUiH OpHaTbINFaHbIH
MHAvKaTopnapbl KepceTyre apHarnfaH.

Taiimep GeiiHeberTi

YaKbITTbl MUHYT GOMbIHLIA KEpPCEeTYre apHanfaH.
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CeHcopnbl

DyHKLMA TyciHaipme

Hob?Hood PyHKLWMSAHBI KOnNMeH Backapy peXuMIH icke KocyFa xaHe

ceHAipyre apHanfaH.

- Micipy anaHblH TaHaayFa apHanfaH.

B O
E

- YakbITTbl K6belTyre Hemece asainTyrFa apHasnFaH.

PowerBoost ®yYHKLWSAHBI KOCYFa apHanfaH.
- Backapy xonafbl Kbl3y napameTpiH opHaTyFa apHarnfaH.

4.3 Kbisy napameTpiHiH 6enHebeTTepi

Oucnnen

CunaTtramachbl

r]
1=

Micipy anaHbl ceHaipyni.

(.09

Micipy anaHbl XyMbiC icTenai.

Kigipic xymblic icTenai.

ABTOMAaTTbI TYPAE KbI3ObIPY KYMbIC iCTEAi.
PowerBoost xymbic icTeiiai.

+caH AkaynbIK OpbIH angbl.

3,0

OptiHeat Control (3 kagamaplk KanablK Kby MHAMKATOPSI) : Nicipyai xanFactbipy /
Xblnbl ycTay / kanablk Kbi3y.

1

Kynbintay / Bana kayinciaairi KypbinfFbICbl XYMbIC iCTENAi.

[Micipy anaHpblHa »apaMcbi3 blAbIC HEMECE TbIM KilLIKEHE bIAbIC KOMbIIFaH He Mynaem
bIABIC KOWbINMaFaH.

()

ABTOMAaTTbI TYpAE OLUIpY XYMbIC iCTEeAI.

5. BIPIHLUI MAVOANAHY ANAbIHOA

/\ ABAUIAHbI3!

MnuTa aaenki GovibIHLWA eH XOFapbl KyaT
OeHreniHe opHaTbIFaH.

Kayincisaik TapaynapbiH kapaHpi3. KyaT aeHreiiin azailTy Hemece apTThIpy

5.1 KyaT wekreyi

KyaT wekTeyi ynge opHaty 2
CaKTaHAbIPFbILITAPbI LWEriHAEe NNMTaHbIH, :
annbl KaHLa KyaT nanganaHaTtbiHbIH

aHbIKTangbl.

YLiH:
1. TnuTaHbl @XbIpaTbiHbI3.

©) TyrimeLliriH 6ackin, 3 cekyHa 6oinbl
ycTan TypblHbI3. lucnnen xaHagpl Aa,
ceHef.
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3. @ TyrmeLliriH 6ackin, 3 cekyHa 6ovibl
ycTan TypblHbI3. BY Hemece &) kepiHesi.

4. QD TyrmeLliriH 6acbiHpI3. P72 kepiHeai.
5. KyaT geHreinin opHaty yLWiH TaimepaiH,

_/+ TyMMeLLiriH 6acbiHpI3.
KyaTt peHrennepi

"TexHuKanblk aknapat" TapayblH KapaHbl3.

/\ CAKTbIK ECKEPTY

TaHpanfaH Kyat yinae opHaTbinFaH
CaKTaHObIpFbILUTapFa CONKEC EKEHiH
TEKCEPIHi3.

6. KYHOENIKTI NANOANAHY

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

6.1 Icke Kocy XaHe coeHAipy

MewTiH YCTiH KOCYy HEMece CeHAIpy YLUiH ®
©enriciH 1 cekyHA TYpPTiHi3.

6.2 ABTOMaTThbI TypAe oLipy

DyYHKLMA NewTiH YCTiH ToMmeHAaeri
Xaraaunapga aBTomatThbl Typae
ceHpipeai:

« Dapnblk nicipy anangapbl ceHaipyni
6ornca,

*  MEeLUTIH, YCTiH iCKe KOCKaH COH KbI3y
napamMmeTpiH opHaTnacaHbI3,

+ Gackapy naHeniHe Gip Hopce Terinin kanca
Hemece on 10 cekyHATaH apTblK (blabIC,
Kuim T.c.C.) xabblk kanca. [bIObICTbIK
CcurHan ectinin, NewTiH yCTi CoHeai.
3aTTapabl anbiHpi3 Hemece 6ackapy
naHerniH TasanaHbi3.

*  MEeLUTIH, YCTi KaTTbl KbI3bIM KeTce (Mblcansl,
KoCTpengiH, iliHaerici capkbinFaHLua
KanHaca). MNewTi kariTagaH KongaHap
angblHAa, nicipy anaHbiH CybITbIHbI3.

* erep caw KErnMENTIH bigbIC

naviganaxbinca. UJ 6enrici xaHblin, nicipy
anaHpbl 2 MMHYTTaH KeliH aBTomMaTThbl
TYPAE CoHeai.
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« P72 —7200BTt
*+ P15—1500 Bt
» P20 —2000 BTt
» P25 —2500 BTt
« P30—3000 BTt
» P35—3500BTt
* P40 — 4000 BTt
» P45 —4500 Bt
* P50 —5000 BTt
» P60 — 6000 BT

* Micipy anaHblH CeHAipMeceHi3 Hemece
KpI3y NapameTpiH e3repTnecexi3. AsgaH

KeWiH E] XaHagpbl Aa, NewTiH YCTi ceHea,.
MewrTiH yCTiH cOHAipreHHeH KeniHri yakbIT
NneH Kbi3y napameTpiHiH apacbiHAafbl
GannaHbic:

Kbi3y napametpi MewTiH ycTi MblHa

YyaKbITTaH KeliH

ceHepi:
‘ 1.3 6 caraT
4-7 5 carat
8-9 4 caraT
10-14 1,5 caraTTaH KeliH

6.3 Kbiay napameTpi

KbI3y napameTpiH e3repTyre Hemece
OpHaTyfa apHanfaH:

Backapy naneningeri AypbIc Kpi3y
napameTpiH 6acbiHbI3 Hemece backapy
naHeniH caycarblHbI36EH OypbIC Kbi3y
napameTpi OpHarFaHFa AeuiH TYpPTiHi3.
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6.4 OptiHeat Control (3 kagamabIK
KanAablK KbI3y UHAUKATOPbI)

/\ ABAWNAHBI3!

B/@D WHankaTtop kepceTinin

TypFaHaa KanablK bICTbIKTaH KyRikTep any
kayni 6ap.

MHaykumanbelk @3ipney anmakrapbl a3ipney
NpOoLEeCi YLUIH KaXeT KbI3yAbl Tikenewn
bIAbICTbIH TOMEHTri XafFblHAa Tyablpagb.
LUbIHbI KEpaMuKa bIAbICTbIH, KbI3YbIMEH
Kbl3aapl.

VHankaTopnap nicipy anmarbl bICTbIK Ke3fe
kepceTineni. Onap kasipri yakpiTTa
naviganaHbinbin TypFaH nicipy
anmakTapblHbIH KanablK Kbl3yblH KepceTea.

@ - nicipyai xanfacTblpy,
E] - XbIMbl yCTAay,

- KanabIK Kpl3y.

CoHpait-ak 6yn nHamMkaTop MblHa xarfanga

KOPIHYiI MYMKiH:

* TiNTi NarganaHbIn xaTnacaHpl3 4a,
iprenec a3ipriey aMakrapbl YyLUiH,

* CyblK 93ipriey aiMarblHa bICTbIK blObIC
KOWbIITFaHAa,

* nnuta 6enceHcisgipinreHae, Gipak asipney
anmarbl ani bICTbIK Ke3fe.

Byn nHoukaTtop a3ipney arimarbl CyblFanaa
KoFanagpl.

6.5 Micipy anaHpapbIiH KongaHy

blobicTapabl TanganFaH nicipy anabiHbIH,
Typa opTacbkiHa KONbIHbI3. VIHAYKUMANBIK
nicipy anadaapbl blgbICTbIH, TYOiHIH enwemiHe
aBTOMaTThl Typae Oenimaeneni.

@

OHTannbl Xblny 6epy yLwiH TeMeHri
AnameTpi nicipy anaHblHbIH, efweMiHe
yKcac blablCTbl NanganaHbiHbI3 (SFHU
«TexHukanblk aepekrep» > «[licipy
anaHgapblHbIH cunaTTamach»
OenimiHaeri biabICTbIH €H, Ken
AvameTpiHiH MaHi). blabic HAYKUMANBIK
nnuTanapra xxapamabl eKeHiH TEKCEPIH;3.
blabICTbIH TYpnepi Typanbl KocbiMLLa
aknapatTbl «Ce3keMeKkTep aHe
KeHecTep» 6eniMiHeH KapaHbl3.

6.6 ABTOMaTTbI TYpAe Kbi3abIpy

KaxeTTi KpI3y napameTpiH KpiCka yakbITTa any
YLLiH OCbl PYHKLMUSAHBI NainfanaHblHbI3.
Kocynbl Typranaa nicipy anaHpl 6acbiHaa ex,
YIKEH napamMeTp GoMbIHLLIA XYMbIC iCTEeRAI,
COAaH KeniH KaXeTTi Kbldy napameTpi
BoWibIHLLIA XYMbICbIH XXanFacTblpaabl.

@

PyHKUMSAHBI iCKe KOCY YLLIH Nicipy anaHpl
CybIK 6onybl KaxerT.

Micipy anaHbIHbIH hyHKLMACBLIH iCKe Kocy

YLWiH: P TYWMECIH TYPTiHi3 ( Oenriweci
XaHagbl). KaxeTTi Kbl3gblpy napameTpiH

aepey 6acbiHbl3. 3 CeKyHATaH KewiH (7]
Genriweci xaHagpl.

DYHKUUAHBI COHAIPY: KbI3AbIPY NapaMeTpiH
O3repTiHi3.

6.7 PowerBoost

Byn dyHKUMS MHAYKLMANBIK nicipy
anaHgapbiHa ken kyaT 6epegai. byn dyHkums
WHAYKUMANBIK NiCipy anaHblH KbiCKa yakbITka
FaHa Kocyra apHanfaH. OCbl yakbITTaH KeniH
WHAYKUMANBIK Nicipy anaHbl aBToMaTTbl Typae
€H XOFapbl Kbl3y napameTpiHe Konbinagbl.

@

"TexHukanblk aknapat" TapaybliH
KapaHbI3.

DYHKLMAHBI Nicipy anaHbl YLWiH KOCKbIHbI3
kence: P 6acblHbI3. )KaHa,CI,bI.

DYHKUMAHBI COHAIPY YLUIH: KbI3y
napameTpiH ©3repTiH,i3.
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6.8 Tanmep

* Kepi caHak Tanimepi
Byn dyHKUMAHBI Bip Nicipy y3aKTbIFbIH OpHATY
YLWiH nariganaHyra 6onagebl.

AngbiMeH nicipy anaHbl YLUiH KbI3y
napameTpiH, COAaH KeniH PyHKUMAHbI
OpHaTbIHbI3.

Micipy anaHbIH opHaTYy YLWiH: nicipy
anaHblHbIH UHAMKaTOpbl Nainga bonFaHFa
OeniH QD ©enriciH TypTiHi3.

DyYHKUUSAHBbI KOCY YLWiH: Tanvepaid +
TyrimMeLwiriH 6ackin, yakpiTTel (00 - 99 MUHYT)
OpHaTbIHbI3. [icipy anaHplHbIH MHOUKaTOPbI

XbINbInbIKTak 6acTaraH ke3ge, yakpIT Kepi
caHana 6acTangbl.

KanfaH yakbITTbl Kapay YLUiH: nicipy

anaHblH opHaTy YLUiH @ ©enriciH TypTiHi3.
[Micipy anaHbIHbIH MHAMKATOPbI XbIMNbINbIKTAN
Oacrtangbl. benHebeTTe KanFaH yakplT
KepceTineai.

YakbITTbl TaHAayFa apHanfaH: nicipy
anaHpblH opHaTy YLUiH O GenriciH TypTiHi3. +
Hemece — TYPTiHi3.

DYHKUMAHBLI COHAIPY YLUIH: Nicipy anaHbiH
opHaTy YLWiH O GenriciH TypTiHi3 coaaH KewniH

— GenriciH TypTiHi3. KanfaH yakpiT 00-re
neviH kepi caHanagbl. licipy anaHbIHbIH,
MHOMKaTOpPbI kKepiHOel keTeni.

®

Kepi caHak askTanfaHaa, AblObICTbI
curHan ectineni »xeHe 00
XblnbnblkTargbl. Micipy anaHpl
ceHaipineni.

AbIGbICTbIK CUrHaNAbl TOKTaTy YLWiH: @
Ty/iMeLUiriH 6acblHbI3.

* CountUp Timer

lMicipy anaHAaapbIHbIH XXYMbIC icTey
YaKbITbIHbIH Y3aKTbIFbIH 6aKbinay YLUiH OCbl
YHKUMAHBI KongaHyFa bonagel.

Micipy anaHbIH OpHaTYy YyLWiH: nicipy
anaHblHbIH UHAMKaTOPbI Nanaa 6onFaxra

OeniH @ ©enriciH TypTiHi3.
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DYHKUUAHBI KOCY YLUiH: TamepaiH —

TYVAMeLLiriH 6acbiHpI3. uP kepcerTinegi. MMicipy
anaHblHbIH MHANKATOPbI XbIMbINbIKTalk
OacTaraH Ke3fe, yakbIT ecentene bacrangpl.

Oucnnen UP xeHe ecenTenren yaKkbIT
(MnHyTTapaa) apacbiHAa aybicabl.

Micipy anaHbIHbIH KaHLWa YyaKbIT XYMbIC
iCTENTiHiH Kepy YLWiH: nicipy anaHblH OpHaTy

YLUiH QD GenriciH TypTiHi3. lMicipy anaHpblHbIH,
NHAMKATOPbI XbIMblblkTan 6acrtangpl.
Ovcnnenge nicipy anaHplHbIH KaHLWa yakplT
XKYMBbIC ICTENTIHI KepceTineai.

DYHKUUAHbI COHAIPY YLUiH: @ TYAMELLITiH,

cofaH KeniH + Hemece — TyWMeLUiriH
TYPTiHi3. Ticipy anaHblHbIH MHAUKATOPbI
KepiHben keTesi.

¢ MuHyYT calblHfbl AbIObIC

Byn dyHKUMSHBI NeLw Kocynbl XaHe nicipy
anaHaapbl XXyMbIC icTemel TypraHaa
KongaHyra 6onagpl. benHebeTTe KbI3y

napameTpi kepceTineai .
DYHKUUSAHbI KOCY YLUiH: QD TYNMELUIriH,
COAaH KeNiH yaKbITTbl OpHaTY YLUiH TakMepaiH,

Hemece ~ TylMeLliriH 6acbliHbI3. YakbIT
asikTanFaHga, AplbbICTbl curHan ecTinegi
»aHe 00 XbinbinbiKTanabl.

ObIObLICTLIK CUTHaNAbl TOKTaTy YLiH: @
TYVAMeLLiriH 6acbiHpI3.

@

Byn cdyHKuma nicipy anaHaapbiHbIH
XYMbICbIHA eLl acep eTnenai.

6.9 Kigipic
Byn dyHKuua nicipy anaHaapbiHbIH,

©apnblifblH €H TOMEHTI KbI3ablpy napameTpiHe
opHaTtagpl.

DyHKUMS XKyMbIC icTen TypFaHaa, 6ackapy
naHeningeri 6acka 6enrinep 6yratTanbin
Typagabl.

DyHKUMA Tarimep PyHKUMANapbIH
TOKTaTnamgbl.

1. ®YHKUMAHbI iCKe Kocy: I TYWMECIH
6acbliHbI3.



aHnagpbl. XKeiny napameTpi 1-re geniu
TemMeHaeTInai.

2. ®YHKUMAHbI COHAIPY YLUiH: || TYWMeECIH
DacbIHbI3.
ANAbIHFbI XbINy NapameTpi kepceTinesi.

6.10 Kynbintay

Backapy naHeniH nicipy anaHaapbl )KyMbIC
icten TypraHaa Oyrattayra 6onagpl. On Kbi3y
napameTpiHiH Ke34encoK e3repyiHe Xon
Oepmengi.

oyeni Kbi3ablpy NapamMeTpiH OPHaTbIHbI3.

DYHKUMUAHBI KOCY YLUiH: @ TYPTIHI3.
Oenriweci 4 cekyHaKa >xaHagbl. Tarimep
KOCynbl Kyiae kanagabl.

DYHKLUMAHBI COHAIPY YLUIH: @ TYWMELLITiH
6acblHbI3. AnablHFbI KbI3ablpy napameTpi
XaHagbl.

®

[MewTi ceHAipreH ke3ae, ocbl PYHKUMA Aa
TOKTanapl.

6.11 Bana kayinci3giri KypbinfbiCbl

Byn dyHKUMA NeL yCTiHiK ke3aencok
KOCbINbIN KeTyiHe xon 6epmengi.

DYHKLUMAHBI KOCY YLUiH: NeLwWTiH YCTiH (D
KemeriMeH KOoCblHbI3. Kbidy napameTpiH
OopHaTnaHbI3. @ OenriweciH 4 cekyHa
6acblHbI3. »aHagbl. MewTi @ KemerimeH
COHAIPIHI3.

DYHKUMAHBLI COHAIPY YLUiH: NELWTiH YCTiH (D
KemeriMmeH KOoCblHbI3. KbIdy napameTpiH
OopHaTnaHbI3. @ OenriweciH 4 cekyHa
6acblHbI3. »aHagbl. MewwTi @ KemerimeH
COHAIPIHI3.

DyHKUMsAHBLI 6ip nicipy yakbITbl YLiH FaHa
6ongbipMay yLWiH: NeLwwTiH, YCTiH

KeMeriMmeH KocblHpbI3. Lt J xaHaabl. 8
OenriweciH 4 cekyHa 6acbiHbI3. KbI3y
napameTpiH 10 cekyHA iwiHae
opHaTbIHbI3. [eLwTiH YCTiH icke KocyFa

6onappbl. MNewrTi @ KemeriMmeH ceHgipreH
Kesfe, (PyHKUMSA KarTagaH icke Kocbinaapl.

6.12 OffSound Control (ObIObICTbIK
CUrHanpapAbl CeHAipy XaHe Kocy)

MewTi ceHAipiHi3. ® GenriweciH 3 cekyHa
OacbiHbI3. [lncnnen xaHagpl 4a, ceHep,.

6enriciH 3 cekyHA 6acbiHbI3. BY) Hemece
»aHagpl. Keneci napameTtpaiH OipiH Tanaay

YLWWiH TanMepAiH + GenriciH TypTiHi3:
. - curHangap ceHgipyni

. - curHangap Kocynbl
Tangayabl pactay yLWiH newTiH aBToMaTThbl
TYPAE COHrEeHiH KYTIHi3.

PDyHKUMA ) opHaTKaH4a, TemeHaeri
Xargannapaa faHa AblObICTbIK curHan
ecTinepni:

. O TYpTKEeHae

*  MuHyT caiblHfbl AbIObIC COHreHae

* Kepi caHak Tavimepi ceHreHae

» Backapy naHeniHe 6ip Hopce KolbinFaHaa.

6.13 KyaTTbl 6ackapy

Erep GipHele arimak 6enceHgi 6onbin,
TYTbIHATbIH KyaT KyaT Ke3iHiH LeKTeyiHeH
acbIn ketce, Oyn yHKUUS KOmKeTiMAi KyaTTbl
Oapnbik nicipy avimakTapbl apacbiHga 6enegni
(con cbaszara KocbliFaH). MNnuTta TypFbIH
anga opHaTbIfiFaH cakTaHablpFbiTapabl
KOpFay MakcaTblHAA Kbl3y napameTprepi
peTTenai.

« Ticipy arimakTapbl newwTiH, dpasanapbiHbIH
OopHanacyblHa XaHe HeMipiHe Cakec
ToMTacTbIpbIfFaH. Op asaHblH eH
XKOFapbl 3NEKTP KyaTbIHbIH, XyKTeMeci 6ap
(3700 BT). Erep nnuta 6ip dbasagarbl
GapblHLLIA KOIDKETIMA[ KyaT LUeriHe xeTce,
nicipy animMakTapblHbIH KyaTbl aBTOMaTTbl
TYPAe asasgbl.

* YHeMi COHfbl TaHAanfFaH nicipy
ariMarblHbIH KbI3y NapameTpiHe 6acbIMabIK
6epinegi. KanraH kyaT OypbiH
BenceHgipinreH nicipy anmakrapbi
apacblHAa TaHAayablH Kepi peTiMeH
OeniHeai.

« KyaTbl azaitFaH anmakTapablH Kbl3y
napameTpiH kepceTeTiH aucnnen
GacTankplga TaH4anfaH Keldy napameTpi
MEeH asanTblnFaH Kpldy napameTpi
apacblHaa esrepesi.

* [Oucnnew xbInbiblKTayblH TOKTaTKaHLWa
KYTiHi3 HEMece COHFbl TaHAanfaH nicipy
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anMarblHbIH, KbI3y NapameTpiH a3anTbiHpbI3.

[Micipy anmakrapbl azanTbinFaH Kpidy

napameTpiMeH >yMbic icTen 6epegi. Erep

KaxkeT bornca, nicipy aiMakTapbiHbIH, Kbl3y

napameTprepiH KONIMEH e3repTiHi3.
KyatTbl nicipy ainmaktapbl apacbiHga
TapaTtyAblH bIKTUMan Typnepi 6onbiHLWa
CypeTTi KapaHbI3.

6.14 Hob?Hood

Byn — nnutaHbl apHalibl aya TapTKbILL
Kyparnfa xarnranTblH KEHENTINreH peTTeneTiH
dyHKumsA. [Nelw neH aya TapTKbIlW Kypan ekeyi
Ae UHMPaKbI3bIN CMrHan KOMMYHUKaTOPbIMEH
xabablktanFaH. XenaeTKilTiH, XblngamabiFbl
pexumM napameTpi MeH NeLuTiH, YCTiHAeri eH,
bICTbIK bIOBICTbIH, TeMnepaTypach! OovibliHLLIa
aBTOMaTThbl Typae aHbikTanagsl. CoHgar-ak
nnUTagaH XenaeTkiwTi konmeH 6ackapyra
6onagbl.

®

Aya TapTKbIW KypangapAbly kenwinirinae
OacTankplga kalwblkTaH 6ackapy Xyneci
icke KocbInbIN Typagbl. Erep on ewwipince,
yHKUMSAHBI Nanganady angbliHaa OHbl
KocbIHbI3. KocbIMLIa aknapatTbl aya
TapTKbILW KypanablH nanganaHy
HyCKayIbIFblH KapaHbI3.

®DYHKLUMAHbI aBTOMaTTbI Typae 6ackapy
DyHKUNSHBI aBTOMATTbI Typae 6ackapy yLUiH
aBToMaTThl pexumai H1 — H6 kyriHe
opHaTbIHbI3. MNew G6acTankeliga H5 kyiiHe
opHaTbinaabl. MNeLw >XyMbIC icTereH camblH
CopfbiLl apekeT eTeqi. [ew biabICTbIH
TemnepaTypacbiH aBTOMaTTbl TYPAE aHblKTar,
XKeNOEeTKIWTIH XblngamablFblH peTTenai.
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ABTOMaTThI pexumaep

ABTtomar Kaunart Kyblpyz)
Tbl y1)
XKapbIK
HO Suwipyni Ouwipyni Owipyni
H1 Kocynbl Owipyni Ouwipyni
H2 3) Kocynbl Xengetkiw KengeTkiw
XKbingamabl  Kbingamabl
bl 1 bl 1
H3 Kocynbl Suwipyni Kenpetkiw
XKblngamabl
bl 1
H4 Kocynbl Kenpetkiw XKenpgeTkiw
XKblngamabl  Kbingamabl
bl 1 bl 1
H5 Kocynbl XKenpetkiw XKengeTkiw
Kblngamabl  Kbingamabl
bl 1 Fbl 2
H6 Kocynbl XKenpetkiw XKengeTkiw
XKblngamabl  Kbingamabl
bl 2 bl 3

1) Mew kaviHay yaepiciH cesin, xxenaeTKilTiH
XblnAamablFblH aBTOMATTbl PeXumMre cai Kocagbl.

2) Meww KybIpy yAepiICiH cesin, XenaeTKiluTiH,
XKblnAamablFblH aBTOMATTbl PEXUMre caii Kocabl.

3) 5¥H pexum )KeJ'I,D,eTKiIJJ NeH wambl Kocaabl XaHe

TemnepaTtypara Tayengi emec.

ABTOMaTThI peXxXumpai esrepTty

1. TnuTaHbl axblpaTbiHbI3.

2. © TYMMeECiH 3 cekyHA 6acbiHpI3.
Hucnnen xxaHagbl Aa, CeHeai.

3. @ TyAMecCiH 3 cekyHa 6acbIHbI3.
O TynmeciH U Benriweci xaHFaHwwa
OipHeLue peT TypTiHi3.

5. ABTOMaTTbl pexumai TaHaay yLiH

TaniMepain, + TYWNMECIH TYPTIHi3.

@

CopFbILUTbI COPFbILL NaHeniHae Tikenen
naviganaHy yLwiH pyHKUMAHbIH,
aBTOMATThbl PEXUMIH OLLIPIHI3.




®

Micipyai askraraHHaH KewiH XoeHe newwTi
ceHAipreHae, COpFbILTbIH XenaeTKiwi ani
e 6enrini 6ip yakbIT 601bl XyMbIC iCTeyi
MYMKiH. OCbl yakbITTaH KemiH Xxyne
XenaeTKiwTi aBTomMaTtTbl TYpAe CeHAipin,
xengeTkiwTi angarbl 30 cekyHA iWwiHae
Ke3[elncoK KOChIN KotFa xon 6epmengi.

XKenpget XbIngamabiFbIH KONMMEH 6ackapy
CoHpait-ak pyHKLMsIHBI KonveH 6ackapa

anachbi3. On yLiH new Kocynbl kesge =
TYWMECIH TYPTIHi3. Byn dyHKUMAHBIH
aBTOMAaTThl XYMbICbIH TOKTaTabl XaHe
XKenaeTKiWTiH XblnAaMabiFbiH KONMeH

o —
e3repTyre MyMkiHAik 6epeni. = GenriweciH
BackaHaa, enaeTKilWTiH XblngamabiFsiH Gip
Oipnikke kebenTecis. EH xoFapfbl AeHreinre

=N
XeTkeHae = GenrileciH kaiTa 6accaHpl3,
KenAeTKILTIH, XblngamabiFbl 0-re KombInbIm,

TYTIH TAPTKbILL KyPbINFbIHbIH XenaeTKiLwi

ceHegi. XKengeTKilWTiH XblngaMmabiFbiH 1-re
—

KOMbIN XenaeTKiWwTi Kocy ywWiH = 6enrieciH

6acblHbI3.

@

DYHKLMAHBIH aBTOMaTTbl PEXUMIH iCke
KOCY YLUiH newTi ceHAipin, kanTa icke
KOCbIHbI3.

XapbIkTbl 6enceHaipy

[MewwTi icke KOCKaH Ke3ae new aBTomaTTbl
TYpAe XapbIKTbl KOCaTbIHAAM eTin opHaTyFa
6onaapl. On ywiH aBTOMaTThbl pexumai — H1 —
H6 peTiHae opHaTbIHbI3.

@

CopfbllWTarbl Xapblk NewTi COHAIpreHHeH
KeRniH 2 MUHYTTaH KeniH CoHefi.

7. CO3KOMEKTEP >X©HE KEHECTEP

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

7.1 blgbic-ask

®

MHaykumnanelk nicipy anadgaphbl yLwiH
KYLUTi 9MEeKTPOMarHuTTIiK epic biAbICTbI
Tes Kpl3ablpagbl.

MHaykumanbelk nicipy anadaapbiH TUICTI
bIAbICTAPMEH KOMAAHbIHbI3.

*  KbI3bIN KeTYAiH angblH any xaHe
anmakTapablH XXYMbICbIH XakcapTy YLUiH
blAbIC MYMKIHAIrHLIE KanblH XaHe Teric
6onybl kepex.

* [nutaHbIH yCTiHe KotoaaH OypbiH TabaHbIH
Tasa XeHe Kyprak 60nyblH kaMTaMachI3
€TiHi3.

* blabicTapabl 9MHEKTIH XXNeKTepiHe Hemece
OypblWwTapbiHa CbipFbiTiaHbl3 cebebi on
LWbIHbI 6ETIH CbIHABIPLIN HEMece
3aKpiMAaybl MYMKIH.

blabic-asik MaTepuanbl

*  AypbIC: LWONbIH, TEMIP, 3ManbMeH
KanTanfaH 6onat, TOTTaHOANTLIH TeMip,
TabaHbl ken kabaTTaH TypaTbiH biAbIC
(eHaipywi TapanbiHaH aypbic TaHba
canblHFaH).

*  OypbIC eMec: antoMVHUIA, MbIC, Xe3,
WbIHbI, Kepamuka, apdop.

MbiHa XaFgannapaa biabiC UHAYKUMANBIK

nnuTa YLWiH Xapamabl:

* Cy €eH XOfapbl Kbl3y napameTpiHe
OopHaTbIfnFaH ariMakTa eTe Te3 KaHalnabl.

*  MarHuT biAbICTbIH TYBiHE TapTbibIN
Tyceni.

blabic enwemaepi

*  Haykumanelk nicipy anadaaps! bigbICTbIH
TYOiHiH enemiHe aBToMaTTbl TYPAE
Geviimpeneai. blopictapabiH oypbIic
enwemaepiH « TexHuKanblk aepekrep» >
«[Micipy avimakTapbIHbIH cynaTTaMmachi»
GenimiHeH kapaHbI3. blabicTapabl
TaHdanfaH nicipy anaHplHbIH Typa
opTacbklHa KOWbIHbI3.

* [icipy anaHplHbIH TMIMAINIr bIABICTbIH,
avnameTpiHe G6arinaHbICTbl. OHTaNmMbI Xbiny
Oepy YLWiH TeMeHri guameTpi nicipy
anaHblHbIH erweMiHe yKcac biabICTbl
nanganaHbiHbI3 (SFHU « TeXHUKanbIK
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nepexrep» > «[llicipy anangapblHbIH,
cunaTtTamacbl» 6enimiHaeri biabICTbIH, €H,

Ken AnamMmeTpiHiH, MaHi).

— bBepinreH nicipy anaHblHaH KiLi
anameTpaeri bigbic, Micipy anaHblHaH
GeniHeTiH KyaTTbIH 6ip GeniriH FaHa
anbin, 6aceH Kbidyra akeneai.

— Kayincisgik makcaTtbiHAa aHe
nicipyain OHTannbl HOTWXeNepi YLWiH
«[Micipy anaHaapbIHbIH
cvnaTtTamacbiHAa» KepceTinreH
enwemaepaeH ynkeH 6onfaH biAbICTbI
naviganaH6aHpbi3. lNicipy 6apbicbiHAa
bIAbICTbI Gackapy naHeniHe akblH
KoriMaHpI3. byn 6ackapy naHeniHin
XYMbICbIHA 8cep eTyi Hemece
NAMTaHbIH PYHKUMSANapbIH KE3AeNCcoK
iCKe KOCYbl MYMKiH.

®

«TexHuKanbIK Aepektep» 6enimi
KapaHbl3.

7.2 XXymMblic Ke3iHaeri wybin

®

LLybinablH 60nybl KanbIiNTbl XaFaan xoHe
Oynap ewbip akayabl 6ingipmenai.
blabicTapabiH Wwynapsbl bIAbICTbIH,
mMaTtepuarnblHa XeHe KyaT AeHreviHe
GavinaHbICTbl 8pTYpi 6onybl MyMKIH.

blabicka KaTbICTbI Wynap:

* CbITbIpNaFaH LWy: biAbIC SPTYpPHi
mMaTepuangaH xacarnfaH (CoHABMUY
TociniMeH).

* bICbINAaraH AblObIC: Nicipy anaHplHbIH
KyaTbl ©Te XOFapbl XaHe blabIC ap Typni
mMaTepuangaH xxacanfaH (CIHABWY
TocCiniMeH).

*  bI3blHAAY: XOFapbl KyaT AeHrewiH
nariganaHbin oTbIPChbI3.

MnuTtara KaTbICThbI Wynap:

*  CbIpTbIngay: ANeKTp XKeniCiHiH, KOCbINybl.

*  bICbINAay, bi3blHAAY: XenaeTKill XYMbIC
icten Typ.

*  bIpFaKTbl AblObIC: bIABIC aHbIKTangbl.

7.3 Oko Timer (3o Tanmep)

KyaTTbl yHeMAey YLUiH nicipy anaHblHbIH,
KbI3AbIPFbILLbI KEPi CaHak TaMepi AblbbIChI
WbIKNan TypbIn cenaipingi. >Kymbic
yaKplTblHAAFbI aribipMaLUbIfbIK Kbl3y
napameTpiHiH AeHreniHe xaHe nicipy
XKYMbICbIHbIH Y3aKTblfblHa GainaHbICTbI.

7.4 XeHingeTinreH nicipy
HYCKay-nbifbl

Micipy anaHpbIHbIH KbI3y NapamMeTpi MeH
KyaTTbl TYTbIHY MaHi ©3apa Typa 6annaHbICThbI
emec. Kbidy napameTpiH kebenTkeH ke3ae,
nicipy anaspl nanganaHaTbiH KyaT MaHi
nponopuuMoHanbabl Typae kebenvensi.
CoHAblKTaH opTalua Kbldy napameTpiH
KongaHaTbIH Micipy anaHbl, 63 KyaTbiHblH
XKapTbICbIHaH a3blH XXyMcanabl.

@

KecTegneri nepekrep Tek Hyckay peTiHae
OepinreH.

Kbiny MebiHa ywWwiH nanpanaHy: YakpbIT KeHecTep
napameTpi (MUH.)
1 O3iprneHreH TamakTbl Xblfbl YCTaHbI3.  KaxeT blabicTapabl KaknakneH xabblHbI3.
6onraH
Xarganga
1-3 [onnanamsanbIK epiTinreH coyc; mMai, 5-25 Apa-Typa apanacTbIpbiHblI3.
Liokonag, XenaTuH.
2-3 KaTanTy ywiH: ynningek omnetrep, 10 - 40 KaknafblH xaybIn nicipy kepek.
nicipinreH XxymblpTka.
3-5 Kypilu »xaHe cyTke nicipinreH 25-50 KemiHge KypiluTeH eki ece ken CynblK
Tarampapabl 6asy KaiHaTy, favibiH KOCbIHbI3, CYT TaFamaapblH nicipyaiH
Taramgapabl XbinbITy. opTacbiHa KenreHae apanacTtbipbiHbl3.
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Kbiny MbIHa ywWwiH nanpanaHy: YakgbIT KeHecTep

napameTpi (MUH.)
5-7 KekeHictepai, 6anbikTbl, eTTi 6ymeH 20-45 BipHelue ac KacbIKNeH Cy KOCbIHbI3.
nicipy. Mpouecc 6apbicbiHAa CyablH,
MernLIepiH TEKCEPIHi3.
7-9 KapTonTbl xaHe Gacka kekeHicTepai 20-60 KacTpengiH Ty6iH 1-2 cM cymeH
6yMeH nicipiHi3. *abblHpI3. Mpouecc bapbicbiHAaa cy
AeHreliiH Tekcepinia. KaknakTbl
KacTpene ycTaHbl3.
7-9 TamakTbiH, OyKTbIpMaHbIH XaHe 60 - 150 3 n-re geniH CyMbIKTbIK M0C
copnanapablH YIKeHipek MenLiepnepiH MHrpeneHTTep.
nicipy.
9-12 YKeHin KybIpy: ackanon, KopaoH 61t KaxkeT KaxeT ke3ge ayaapblHbI3.
CubIp €Ti, KOTNeTTep, 6onFaH

hbpukagenbkanap, cocuckanap, 6ayblp, kargavaa
pY, KYMbIPTKA, MAHKENKTEP, AOHATTap.

12-13 KaTTbl Kyblpy, kapTon Kyiimarbl, cybe 5-15 KaxeT ke3fe ayaapbiHbI3.
CTeliKTepi, CTEnKTep.

14 Cyapl kaHaTy, nacta a3ipney, eTTi Kyblpy (rynsi, kacTpenae Kybipy), KaTTbl KyblpblFaH
KapTon.

P CyapliH Ken menLepiH kaiHaTbiHbI3. PowerBoost 6enceHaipineai.

7.5 Hob?*Hood ¢yHKuusicbIHa
apHanfaH akblnl-keHecTep

MnuTaHbl keneci PyHKUNSMEH
nanganadfanga:

* Aya TapTKpILWTbIH TakTacblH Tikenen
TYCETiH KYH CayneciHeH KopFaHbI3.

* Aya TapTKbILWTbIH TakTacblHa ranoreHai
XapbIKTbl TYCIPMEH,i3.

* [lewTiH 6ackapy naHeniH xannaHpl3.

+ T[Meww neH TapTKbILL KypblFbl apacbiHaaFbl
CUrHanfa Kegepri xxacamanbl3 (Mbicansl,
KOnbIHbI3OEH, biAbIC TYTKACLIMEH HEe BMiK
blabicneH). CypeTTi kapaHpbI3.

TemeHperi cypeTTe KepceTinreH new Tek

KecKiH MakcaTbiHAa 6epinreH.

@

Backa kalwbikTaH 6ackapaTtbiH
KypbInFbinap curHangel 6yratraybl
MyMkiH. Hob?Hood kocynbl TypraHaa
MNeLLKe >KaKblH Xepae ocbliHAaan
Kypangapapl navaanaHbaHbl3.

Hob?Hood cdyHkuusicel 6ap newrTiH aya
TapTKbIWTapbl

Ocbl PYHKUMSIMEH XKYMbIC ICTEWTIH NELUTIH
aya TapTKbILWTapblHbIH TOMbIK ayKbIMbIH
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TYThIHYLUbINIApFa apHanFaH Be6G-caiTTaH
anyra 6onaabl. Ocbl PYHKLMSIMEH KYMbIC

8. KYTY XSHE TA3AJTAY

/\ ABAWIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.

8.1 XXannbi aknapar

* [nutaHbl 8p nanganaHygaH Keni
TasanaHbl3.

* OpkalwaH TabaHbl Tasa blAbICTbI
naviganaHbliHpI3.

* LUbIHbI BeTiH KyHAENIKTIi Tazanay yLiH ge,
OpHaTKaHHaH KeliH Tasanay eHe ke3
KenreH XeniMHiH KangblKTapblH KETipy
YLUiH TeK XeHin abpasuBsTi Tazanay CyTiH
)X8He cbl3aTka Kapchbl, H3iK ryOKaHbl
narviganaHbiHbi3. JlactaHy gapexeciHe
kapai WblHbl OETiH WaFbliH aiHanvansbl
KO3FanbICTapMeH >aHe KanbInTbl
KbiCbIMMeH TasanaHbi3. LLbiHbl 6eTiH
MUKPOTanNLWbIKTbI LWyGepekneH
KYPFaTbIHbI3.

/\ ABAWIIAHbI3!

Knaccukanblk capbl >kaHe >acbin
rybkaHbl naiganaHbaHpl3, eNTKeHi
OHbIH, KaTTbl kKabaTblHAAFbI ANIOMUHWUIA
GernLekTepi oMHEKTI 3akbiMaaybl KoHe
TYCiH ©3repTyi MyMKiH.

®

YcbiHbINFaHgapaaH 6acka Tasanay

KypanzapblH nanganady Tmimai

6onmangbl xeHe LWblHbl 6eTiH

3aKbIMAaybl Hemece TYCCi3aeHyi

MYMKIiH.

+ OpKalaH WbiHbI 6eTi 6ap nnMTanap yLwiH
YCbIHbISIFaH KbIpFbILUThI NaganaHbiHbI3.

9. AKAYTIbIKTAPbI KOO

/\ ABAWIIAHbI3!
Kayincisgik TapaynapbiH KapaHbl3.
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ictenTiH AEG newTiH aya TapTKblLUTapbiHAA
TaHba bonybl kepek =.

KbIpFbILWLTHI TEK CTAHAAPTTHLI Ta3anay
npoueaypacbiHaH KeWiH 9MHeKTI Tazanayfa
apHarnfaH KocbiMLLAa Kypan peTiHae
naviganaHbliHpi3.

/\ ABAWIAHbI3!

LLbiHbI 6eTiH Tasanay yLUiH
nblWakTapabl Hemece 6acka eTkip
mMeTann Kypanaapabl
narviganaHbaHpl3.

8.2 MnuTaHbIH WhbIHbI 6eTiH Tazanay

[epey KeTipy Kepek: epireH nnacrtuk,
NNacTUK XYKaNTbIP, KAHT XXaHe KaHTbl 6ap
TaFam, arTnece KOKbIC NNUTaHbIH 6eTiHe
3aKkpIM KenTipyi MyMKiH. Kyiin kanmay yLuiH
aban 60nbiHbI3. KbIpFbIWThI WhIHbI 0eTke
apHalibl cyiip BypblILL xacan Konbim, OHbI
XbIDKbITA OTbIPbIN Ta3anaHpl3.

MnuTa XeTKiNikTi cybiFaH ke3ae
KeTipiHi3: 9K cakyHanapsl, cy
cakyHanapbl, Mail gaktapbl, XbINTbIp
MeTann TYCiHiH e3repyi. MnuTaHbl )Xymcak
abpa3nBTi Ta3apTKpILL CYTMNEH XaHe
cbl3aTKa Kapehbl, HO3iK XeKeMeH
TazanaHbI3 (Xannbl aknapaTTbl kapaHbI3).
Taszanan 6onfaHHaH KeniH NeLuTiH, YCTiH
MUKPOTANLWbIKTbI LLYGEPEKNEH CYpTiHi3.
TypakTbl Genrinep MeH gakrap: optawia
KblCbIMAbI KonaaHbin, 6eTTi cbidaTTapra
Kapchl, Ha3iK xxekeMeH (PKannbl aknapatTbl
KapaHpl3) XaHe Xymcak abpasueTi
TasapTKplL CYTMNEeH JakTap kepiHoewiHLe
CYPTIHi3.



9.1 He icTepcis, erep...

Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

MnutaHbl icke Koca Hemece
nanganaHa anvanicbls.

MnuTa anekTp xyiieciHe
KoCblnIMaraH Hemece on AypbIC
XanfaHbaraH.

MnuTaHbIH aNekTp XyiieciHe AypbiC
KOCbINFaHbIH TEKCEPIH3.

CakTaHabIpFbILL KYiAin KETKEH.

Axaynblkka cakTaHAbIPFbILTLIH ceben
6GonmaraHbIH TEKCEPIHi3.
CaKTaHapIprbill KanTa-KanTa Kymin
keTe Gepce, GiNikTi aNeKTp MamaHblHa
xabapnacblHbl3.

Ci3 Kpl3aplpy napameTpiH
10 cekyHAka opHaTnagblHbI3.

MnutaHbl kaTa Kkocklin, 10 cekyHaka
XeTnew Kbl3ablpy napameTpiH
OpHaTbIHbI3.

Ci3 6ip yakplTTa 2 Hemece oAaH Aa
Ken CeHCOPnbIK epicTi TYPTTIHi3.

Tek Gip ceHcop epiCiH TYPTiHi3.

Kigipic xymbic icTenai.

«Y3inic» TapayblH KapaHpl3.

Backapy naHeniHae cy Hemece man
nakrapbl 6ap.

Backapy naHeniH TazanaHpl3.

TypakTbl curHan Abl6bIChbIH
ecTuCis.

OnekTpnik 6ainaHbIC AypbIC eMec.

[nuTaHbl aNeKkTp XeniciHeH
axblpaTbIHbI3. BinikTi anekTp
MaMaHblHa xabapnacbin, OHbIH,
OpPHATbINYbIH TEKCEPTIH3.

AKyCTUKanblK curHan Ablobichl
ecTinin, nnuTa ceHepi.

MnuTta ceHreH kesae
aKycTukanblK CUrHan ecTtinepi.

Ci3 6ip Hemece GipHelle ceHcoprblK
opicke BipaeHe KoACbI3.

CeHcopnblK epictepaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

MnuTa ceHepi.

Cis @ CeHCopIbIK epiciHe Bip
Hapce KONFaHChI3.

CeHcopnblk epicTeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

KanablK by MHAUKaTOPbI
»aHban Typ.

Alimak bicTblk eMec, cebebi on a3
yaKbIT FaHa KOCbIMbIN TypFaH He
ceHcopAblH akaybl 6ap.

Erep aimak bicuTbiHAal y3aK yakbIT
XKYMbIC iCTECe, yaKineTTi KblameT
KepceTy opTanbifblHa XxabapnacbiHpl3.

Hob?Hood xymbic icTemeit Typ.

Ci3 6ackapy naHeniH xanTblHbI3.

Backapy naHeniHaeri 3aTTbl anbin
TacTaHpl3.

CurHanFa 6ereT xacaiTbiH eTe 6uik
bIALICTbI NakganaHabIHpI3.

Kiwipek blabICTbl NanganaHbiHbI3,
nicipy amMarblH aybICTbIPbIHbI3 HE
NeLuTiH MexaHuKanblK KOnmMeH
6ackapblHbl3.

ABTOMaTThI TYpAE Kbl3AbIpY
XyYMbIC icTemenai.

EH >KoFapFbl Kbl3aplpy napameTpi
opHaTbInabl.

EH, >xoFapfbl Kbi3ablpy napameTpi
dyHKUMS cekingi bipaev KyaTtka ne.

AVimaK bICTbIK.

AMaKTbl XeTKINiKTi Wwamaga
CYbITbIHbI3.

KbI3ablpy napameTpi eki AeHren
apacblHaa esrepefi.

KyaTTbl 6ackapy >ymbic icTeni.

«KyHaenikTi naganaHy» 6enimiH
KapaHbi3.

Backapy naHeniH yctaraHaa
bICTbIK Gonaapl.

blapic TbiM ynkeH HeMece OHbl
6ackapy naHeniHe TbiM XakblH
KOMFaHCbI3.

MywMKiH Gonca, ynKeH biabicTapabl
apTKbl Nicipy aimakTapbiHa KOMbIHbI3.
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Macene

blktuman ce6e6i

Lewim

MaHenbaiH ceHcopnbIK epicTepiH
TYPTKEH ke3ae ewbip curHan
ecTinmengi.

ObIGbICTLIK CUrHangap ceHAaipyni.

[bIBbICTBIK cUrHanAapAbl KOCbIHbI3.
«KyHpenikTi narganaHy» 6enimiH
KapaHbI3.

Bana kayinciagiri KypbinfbICbl «KyHgenikTi nanganany» 6enimiH
Kanaael. Hemece Kynbintay XyMmbiC icTeingi. KapaHpI3.
AlimakTa elwbip biabIC XOK. blabicTbl aimakka KOMbIHbI3.
)KaHalel. K p biAl K n Kka KOVibIH

blapbic can kenmenai.

VHOYKUMANBIK NNUTa yLWiH XXapamabl
blAbICTapAbl NaiaanaHbIHbI3.
«Ce3kemekTep xoHe keHecTep»
6enimiH KapaHpI3.

blabic Ty6iHiH AvameTpi arimak yLiH
ThIM KilLKEHe.

[Oypbic enwempaepi 6ap biabICTbI
KonaaHblHbI3. « TeXHUKanblK
Aepektep» GenimiH KapaHbl3.

XKbinbITy y3aK yakbIT anagbl.

blapic Tbim KilLKeHTal xaHe nicipy
anaHbl eHAIpeTiH KyaTTbIH 6ip
GeniriH FaHa anagpl.

OHrTanbl Xbiny 6epy yLiH TOMeHri
avameTpi nicipy anaHblHbIH enwemMiHe
yKcac blbICTbl NaiaanaHblHbI3 (SFHN
«TexHukanblk Aepektep» > «[icipy
ananAapblHbIH cunaTTamach!»
GenimiHAeri biAbICTbIH eH Ken
ANaMeTpiHiH MaHi).

eHe caH naiiga 6onaapl.

MnuTtapa kate 6ap.

MnutaHbl ceHAipini3 ae, kanta 30
CeKyHATaH KeMliH icke KoCbIHbI3. Erep

KalnTa )aHca, nNeLwTi TOK Ke3iHeH
arbITbIHbI3. 30 ceKkyHATaH KeliH
NAUTaHbI KaTa KOCbIHpbI3. AKayrblK
XOMbINIMaca yaKineTTi KbI3MeT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHpl3.

9.2 Erep wewim Tabbinmaca...

AKaynbIKTbl ©3iHi3 Ty3eTe anMacaHpI3,
OunepiHisre HeyaKineTTi KbI3MeT KepceTy
opTanbifbiHa xabapnacbiHbl3. 3aybITTbIK
TakTanwaaarbl fepekrepai 6epiHis. LWbiHbl
KepamMuKaHbIH YL LMdprbIK-9pinTik KOgbIH
(WbIHbI 6eTTiH OypbILbIHAA OpHanackaH)
XoHe narga 6onfaH kaTe Typanbl xabapabl

10. TEXHUKAJbLIK AEPEKTEP

10.1 3aybITTbIK TaKTamwa

na Oepinis. MnuTa aypbic NnarganaHbiFaHbIH
TekcepiHi3. Erep ocbl WwapTTap
opblHAanmaca, CepBUCTIK TEXHUKTIH Hemece
annepaid KelameTi keningik mepsimiHae ge
akplinbl TypAae opbiHaanaapel. Keningik mepasimi
MEH YaKIneTTi KbI3MeT kepceTy opTasblKTapbl
Typanbl aknapar Keningik KiranwacbiHaa
KepceTinreH.

Mopgenb TO84IAOFIT:
Typi 62 D4A 01 AA
MHaykumsa 7.2 kBT
Cep.Ne. ..o
AEG
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PNC 949 598 621 00
220 - 240 B/400 B 2N, 50-60 Iy,
YKacanfaH xepi: 'epmanus

7.2 kBT
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10.2 Micipy amakTapbIHbIH cunaTTamachl

HomuHanbabl
KyarT (eH Xofapbl

Micipy anmarbl

PowerBoost [BT]

PowerBoost eH
YIKEH yakbITbl

blabICTbIH
anameTpi [Mm]

KbI3y napameTpi) [MuH]

[B1]
Con xak angbl 2300 3200 10 125-210
Con apTkpl XaK 2300 3200 10 125-210
OH, xak angbl 2300 3200 10 125-210
OH, apTKpl xak 2300 3200 10 125-210

[Micipy avimakTapbl KyaTblHbIH ayKbIMbl
KecTeperi AepektepaeH asagan 6ackawa
60onybl MyMKiH. On bIABICTLIH MaTepuarbiHa
XoHe ernwemaepiHe Kapaw e3repin oTblpagbl.

OHTannbl Xbiny 6epy xaHe nicipy
HaTWKenepi yLWiH TOMeHri guameTpi nicipy

11. SHEPT A TUIMAINIT |

anaHblHbIH enwemiHe yKcac blabICThbl
naviganaHblHpbI3 (SFHWU KecTeaeri biAbICTbIH €H,
Ken guameTpiHiH, MaHi). IMicipy anaHblHbIH,
OVaMeTPiHEH YIKEeH biAbICTbI NakaanaHyfa
Sonmangel.

11.1 NnuTtara apHanfaH OHim Typanbl aknapaTt EO akoausanH epexeciHe

Mogenb naeHTudmkaTopbl

TOB84IAQFIT

Mnuta Typi KipicTipinreHn nnuta
[Micipy aviMakTapbIHbIH CaHbI 4
KbI3abIpy TEXHOMOrMACHI WHaykums
[eHrenek nicipy aimakrapbiHbIH AnameTpi (J) Con xak angbl 21.0cm
Con apTKpl xakK 21.0cm
OH, xak angpl 21.0cm
OH apTKpl xaK 21.0cm

Op nicipy aMarblHbIH NanganaHaTblH KyaT Menwepi
(EC electric cooking)

179.6 Br-caf/kr
177.0 Br-caf/kr
188.8 Br-car/kr
177.0 Br-caf/kr

Con xak angpl
Con apTKpl xaK
OH, ak angpl
OH apTKpl XaK

MewrTiH naganaHaTeiH KyaT menwwepi (EC electric hob)

180.6 BT-caf/kr

IEC / EN 60350-2 — TTicipeTiH TypMbICTbIK
3MeKTP KypblUiFbinapsl — 2-6enim: Mewtep —
OHIMAINIKTI enLiey aaicTepi.

lMicipy aymarbl naviganaHaTbliH Kyat
MerLepiHiH enwemaepi T1icTi nicipy
anmarbiHaaFbl 6enrinep apKbifbl KOPCETINreH.

11.2 KyaTTbl YHeMAenAai

TemeHAeri keHecTepAi KongaHcaHbl3, KyHae
a3ipney kesiHae KyaTTbl yHeEMAEN anachbi3.

* [MarpanaHbinaTblH KQXeTTi MernLepaeri
CyAbl FaHa XblNbITbIHbI3.

*  MywmkiH 6onca, apkaluaH bigsictapapl
KaknakTapMeH »abblHbI3.
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* blabIcTbl Tikenen a3ipney anmarblHbIH, « TamakTbl XbIfbl KyAe ycTay Hemece epiTy
opTacblHa KOWbIHbI3. YLWiH KanabIK Xblnyabl nanganaHbiHbI3.

11.3 KyaTThbl TYTbIHY XX9He KornAaHbinaTbiH TOMEH KyaT peXuMiHe XeTyAiH
MaKcuMangbl yakbITbl Typanbl 6HiM Typanbl aknapat

CeHgipyni pexuMae naganaHbinatbiH Kyat 0.3BT

KypanablH kongaHbinaTbiH TOMEH KyaT pexumiHe aBTOMaTTbl Typae XeTyi YLUiH 2 MUH
KaXKeTTi eH ken yakpIT
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.
@ [obujTe coBeTn 3a KOpUCTEHE, OpOoLLYpK, BOAMY 3a peLlaBarbe npobnemu,

MH(OPMaLMn 3a cepBucHpan-e 1 nonpaska:
www.aeg.com/support

MosHOCTa 3a NPOMEHM e 3aapxaHa.
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1. A BESBBEAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpaHe N KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MONMMe
BHMMATENHO Aa MM npoyMTaTe NpUoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BoguTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeda Unu LWTeTa Ko ce pe3ynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall 4yBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e3begHo MecTo 3a nogouHexHa ynotpeba.

1.1 Be36egHOCT Ha Aeua U paHNMBU nNUua

« OBOj anapaT MoOXxe fa ro kKopucrar geua Hag 8 roguHu u
nvua co HamaneHu U3NYKK, CETUITHU UINTN MEHTAHU
CnocobHOCTM nnn nuua 6e3 NCKYCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npaeaT NoA Hag30p Uy AOKONKY MM Oune aageHu
ynaTcTBa kako 6e36egHo ga ro ynotpebysaart anapaTtor, 1
AOKOIKY rn pa3bupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHu co Hero. He
cmee ga buge Ha godat Ha geua nomanu oa 8 roguHn n
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nmua co MHory o6emMHm 1 CnoXXeHn Npeykn Bo pasBojoT,
OCBEH aKo He ce noA NocTojaH Haa3op.

[euarta Tpeba ga bugaT noa Hag30p Aa He urpaar co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

MPEOYTPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocrarnHm
AEenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxete rm
AeuaTa u MuneHnumnTe noganeky o4 anapartoT kora paboTu
UK Kora ce nagu.

AKo anapaTtoT nma ypea 3a 3awTuTta Ha geua, Tpeba ga ce
BKITYYMW.

[euata He Tpeba ga ro uictat unu ga ro ogapxyeaar
anapartot 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36eagHoOCT

OBoOj anapaTt e HaMeHeT camo 3a roTBeHE.

YpenoTt e HaMeHeT aa ro KopucTu egHO AOMaKMHCTBO BO
AOMalLLHN YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTesnCcKu
cobu, rocTunHuumM, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaHh-a Kaje HeroBoTo KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKMHCTBO.
MPEOYTPEOYBAHE: YpeooT n HeroBute gocTanHu
AenoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
MPEOYTPEOYBAHSE: '0oTBEHETO Ha NOBPLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe ga buae
ornacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT v NokpujTe ro niaMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTNOPHA NOKPMBKA UMK Kanak.
MPEOYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buge
AOCTaBeH Npeky HagBopeLLEH ypea 3a NpekuHyBare, Kako
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Ha npumep Tajmep nnu ga 6uae noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NocTojaHo Co NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrneagysaH. KpaTkuTte npouecu Ha rotBerwe Mopa aa
GuaaTt NocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npegMeTy Ha MOBPLUNHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTy, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanauyu, He Tpeba ga ce octaBaar Ha
noBpLUMHATa 3a roTBeHE BMAejkM MOXe Oa Cce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He KopucTeTe 4ncTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YiCTere
Ha anaparorT.

MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pMHIrnaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBem€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIepe.
NMPEOYTIPEOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTa,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0Of
CTpyeH yaap. Bo cnyyaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKEePOT CO pa3BogHa KyTuja, nssBageTe ja crnojkara 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTuMpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okornky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEHE UM OHUE KOU Ce
HaBeeHW BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXe Aa
npeavsBMka Hesroaa.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBake Ha CTpyja

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa Ada 6uae MoHTVpaH camo
04 KBanuukyBsaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT op, nospena unu owitetyBak-e
Ha anapartoT.

* W3BageTe ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY fa
KOPWUCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMPaHE
AajeHu co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMManHa ogaaneyeHocT
of Apyrute anapatv u 4enoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anapaToT 3aToa LTo e Texok. Cekoralu
HOCeTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHute obyBKN.

+ 3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU HA
nnakapoT CO 3anTuBad 3a Ja cnpeunte
BraraTta fa npeavsBuka HagurHyBame.

+ 3awTnTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro moHTMpajTe anapaToT BO 6nu3nHa
Ha BpaTa unu nog nposopeLl. Ha oBoj
Ha4MH ke CnpeunTe HeKoj XKEXOK caf 3a
roTBer-€e Aa nagHe of anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLioT ce OTBOPEHMU.

+ Cekoj anapar nma BeHTUnaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

* Ako anapaTtoT e MHCTanupaH Hag
duokara:

— He uyBajte manu npegmeTy unn
NIUCTOBU XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BeHTUNaTopute 3a nagexe
Wnu ga ro owteraT CMCTEMOT 3a
nagetse.

— YygajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
[AenoBuTe Kou ce YyBaaT BO hmokara.

* W3BapgeTte Guno koj pasgenysay Ha nnoun
MOHTMpaH BO MiakapoT NoA anapaTor.
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*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMuKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOMNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NPUKIYyYoK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa nNpean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

» KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3alUTMTa Of ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unun Tonnute
Cajj0BW 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKTYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BxumaBajTe ga He ro owretute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpPBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta of enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKIy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
lMpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okonky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNY4YoKoT 3a CTpyja.




He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofBeTHM ypeau 3a
n3onaymja: 3alWTUTHM NPEKNHYBaYM HA
NWHWja, ocurypyeaym (ocurypysayim Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.
EnektpnyHata nHctanaumja mopa ga uma
N30Maumnckn ypesa Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBW.
V3onaumckunoT ypeg mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA Of HajMmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

roTBEH-€ 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH ako
NoVHaKy He e HaBeaeHo of
NpoV3BOAMUTESNIOT Ha OBOj anapar.
KopucTeTe camo gogartouy npenopadaHu
3a 0BOj anapat of Npou3BOAMTENOT.

/\ MPEQYNPEOQYBAHE!
OnacHoCT of, noxap 1 ekcnnoauja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpuTe 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Hafa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4YyeHo" no
cekoja ynotpeba.

He cTaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINnTE.
Tue MOxe Aa cTaHaT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpU paLe
UM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cknagupatse.

AKO noBpLUMHaTa Ha anaparoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBare. OBa e 3a f4a ce cnpeyn
€NEeKTPUYEH LLIOK.

KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa aa ce
apxart Ha pacTojaHve og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke cTaBuTe XxpaHa BO Bpesio Macro,
TOa MOXe Ja ce pacnpcHe.

He kopucTtete anymuHuymcka gonuja nnm
apyru matepwvjany nomery nospLluvHaTta 3a

Mpw 3arpeBake, MAaCHOTMUTE U MacNoTo
MoXaT Aa ucnyltaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnnameHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTn noganeky of MacHoTUMTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTta Kou rv ucnyLuta MHory
XKELKOTO Macno Moxe Aa npeaussukaaT
CMOHTAHO COropyBak-€.

YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COApPXKM OCTaTOUM 04 XpaHa, Moxe Aa
npeav3BrKka noxap Ha NoHMcka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacioTo Koe ce
KOpUCTW 3a npBenar.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoam unm
npeameTy Kom ce MOKPU 3aefHO CO
3ananveu NPoON3BOAM BO anapaTtoT, Uin
BO Herosa 6nvsuHa.

/\ NMPEAYNPEOYBAHSE!
OnacHocT of owTeTyBake Ha anapaTor.

He uyBajTe xeLlku cagoBm 3a roTBEHE Ha
KOHTpOsHaTa nrnova 3a ga nsberHete
PU3VK O U3rOPEHULIN.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha eLuka TaBa
Bp3 CTakneHaTta NoBpLUMHA Ha nnovaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTtaBajTe cagoBu 3a rotBewe Aa
BpujaTt 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeaMeTy unu
cafoBu Ha anapatoT. [NoBpLumMHaTa moxe
fAa ce owTeTn.

He ru Bkny4vyBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu unn 6e3 cagoswm.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xenes3o
WIN CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeanssmkaat rpebaHnum Ha ctaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekorau
NoOAMrHyBajTe rv oBMe NpegmeTn Harope
Kora Tpeba Aa rm nomecTuTe Ha
NoBpLUMHATA 33 roTBEeH:E.
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2.4 Hera n uncrtemwe

* PepoBHO yncTeTe ro anapaToT 3a aa
cnpeyunTe owTeTyBake Ha NOBPLUNHCKMOT
marepwujan.

* VcknydeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaaw npef YMCTereTo.

* YucrteTe ro anapaToT CO BNaxHa Meka
kpna. Kopuctete camo HeyTpanHu
AeTepreHT. He KopucTeTe abpasmsHu
npousesoaun, abpasvBHM CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METANHN
npeameTn, OCBEH ako He e NoVHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

* 3a pgaro nonpasuTe anaparor,
KOHTaKTUpajTe CO OBNAcCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opurmHanyu
pe3epBHU AENOBWU.

* Bo ogHoc Ha cBeTUNMUTE BO BHATpeLUHOCTa
Ha OBOj NMPOM3BO/ U PE3EPBHUTE CBETUMKM
LWTO ce npofasaat nocebHo: OBre

3. MOHTAXA

CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ MPEAYNPEOYBAHSE!

Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUIYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen Aa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeH€e, HanuwieTe rm nHpopmauunTe
nogosy of nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofra Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anaparorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapatuTe WTO ce Brpagysaat
CaMmo aKko ce NPeTXo[HO BrpafeHn BO
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpadyBarse U BO
pabBoTHM NOBPLUMHW KOW TV UCMONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBawe

» [MnouyaTa 3a roTBew€e MMa kaben 3a
NoBp3yBak-e.
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» KoHTakTMpajTe co BalumTe NoknaHu
opraHu 3a aa gobuete nHcopmaumm 3a
Toa kako aa ce ocnoboauTe oA anaparorT.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT o4 HarnojyBarEeTO.

* 3BapeTe ro enekTpuyHMOT kaben Gnucky
[0 anapaToT u dpneTe ro.

+ 3a pga ro 3ameHuTe OWTETEHUOT
NPUKIYYHUK 3@ CTpYyja, KopucTeTe TuM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nsgpxysa
TemnepaTtypa og 90 °C unm noBucoka.
EpHa xuua mopa Aa uma MuHumaneH
npecek BO cornacHoct co Tabenara
nopony. O6paTteTe ce BO NOKanHMOT
cepBuceH LeHTap. Kabernot 3a
nosp3yBarbe cMee Aa buae 3ameHeT camo
of KBanudukyBaH enekTpuyap.

/\ MPEAYNPEOYBAHSE!

CuTe enekTpuyHM NoBp3yBara Mopa aa
OnpaTt M3BpLUEHN o4 KBanuurKyBaH
enekTpuyap.

/\ BHAMAHMUE!

MoBp3ayBar-aTa Npeky KOHTaKTHU
NpYKny4oum ce 3abpaHeTu.

/\ BHUMAHMUE!
Hemojte ga rv gynuvTe nnu 3anemysarte

kpaeBwuTe Ha xuuaTa. Toa e 3abpaHeTo.




/\ BHUMAHMUE!

He noep3yBajte ro kabenot 6e3
3aBpPLLETOKOT.

EnHocpasHo noBp3yBawe
1. N3aBageTe ro 3aBpLUETOKOT Ha Kabenot
Of LupHaTa v kadeasaTta xuua.

V3BageTe gen og usonaumjata og
KpaeBuTe Ha LUpPHMOT 1 kadeaBnoT kabern.
MoBp3eTe M1 KpaeBuTe Ha LpHUTE 1
kadeHnTe kabnu.

CTaBeTe HOB 3aBPLUETOK 3a Xuua Ha
3aBPLUETOK Ha CMoAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneuwnjaneH anar).

400V2N~
QO wm ]
gy E—
R —

L2 é—

A —R )

[

220-240 V~

—
———— -

OBocasHo noBp3yBame: 400 V2N~

EnHoda3Ho noBp3yBame: 220 - 240 V~

5x1,5 MM2 unu 4x2,5 mm?

5x1,5 MM?2 unu 3x4 mm?

@ 3eneHa - xonra @ 3eneHa - xonta
N CuvHa u cuHa N CuvHa u cuHa

L1 Lipra L LipHa n kacbeaBa
L2 KadeaBa

3.4 CtaBawe Ha nnombara -
MHTerpupaHa MOHTaxa

1. Wcunctete rn xnebosute Ha
noBpLUMHATA 3a roTBeHE.

2. Vceuete ja gobueHaTa nenta 3x10 mm 3a

3aneyvartyBate Ha 4 neHTu. JleHtuTe
Mopa Aa 6uaaTt co ucta oMmKMHa Kako
xnebosute.

3. Wceuete ru kpaeBute Ha neHTUTE NoA

aron og 45°. Tue Tpeba aa Bnesat TO4YHO

BO arnuTe Ha xnebosute.

4. 3akayeTe rv neHTuTe Ha xnebosute. He
r'M UCTerHyBajTe neHtute. He rm
CrojyBajTe KpaeBuUTe Ha NeHTUTe egHa
Hap apyra.

OTkako cTe ja cknonune nospLunHaTa 3a

roTBeh€, 3aTBOPETE ja AynkaTa KojaluTo

ocTaHana nomery cTakno-kepamukara u

NMoBpLUMHATA 38 FOTBEHE CO CUINUKOH.

OcwrypeTe ce CUMUKOHOT Aa He Brnese nop,

CTakrno-kepamMmumkaTa.

3.5 CtaBame Ha nevyaToT - MoHTaxa
Ha ropHUoOT aen

1.

2,

McuucteTe ja paboTHaTa nno4va okony
nceveHaTta NnoBpLUNHA.

CraBeTe ja JocTaBeHaTa feHTa 3a
3anevatyBame 2x6 MM Ha JOMHUOT pab
Ha nnoyaTa 3a roTBeHe Npeky
HaJBOPELUHMOT pab Ha cTakno-
kepamukaTa. lMputoa, He pacTerHyBajte
ja. YBepeTe ce geka kpaeBuTe Ha
neHTaTa 3a 3anTuMBKa ce HaofaaT BO
cpefvHaTta Ha egHaTta cTpaHa o
nno4arta 3a roTBeH-€.

[opaneTe Hekonky mm JOSKMHA Kora ke
ja ceyeTe neHTaTa 3a 3anevyaTyBame.
lMoBneyeTe rn 3aegHo ABaTa Kpaja Ha
nleHTaTa 3a 3anevaTtyBare.

3.6 CknonyBak€e

AKO MOHTOpaTe Mnno4a 3a roTeeke nog
xayba, Be Monume Jda rv Buaute ynatcreata
3a MOHTUpak-€e Ha xaybaTa 3a MUHVUManHa
AvcTaHua mefy anaparure.
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Ako anapaToT e MOHTWpaH Haa drokara,
BEHTMNauujaTa Ha NoBpLUMHATa 33 roTBEeHe
MOXe [a ' 3aTonnu npegMeTuTe Kom ce
YyBaarT BO (h1okaTa 3a Bpeme Ha npoLecot
Ha roTBeH-E.

WHCTANALUJA HA BPB

r v Ymin.
e i
L] I
L] =
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WHTEFPUPAHA MOHTAXA
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Hajoete ro Bugeo ynatctsoto ,Kako aa ja
WHCTanupare BallaTta MHAYKLUMCKa nnoya 3a
roteetbe AEG - MOHTMpare” Taka LITO ke ro
BHECeTe L|enoTo MMe HaBefeHo Ha crinkaTa
nogony.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Hajoete ro Bugeo ynatcrsoto ,Kako aa ro
WHCTanupare BalWOT ypes 3a NnnakHewe Ha
nHaykumckm acnupatop AEG -

MOHTMparE" Taka LITO ke ro BHecete LenoTo
MMe HaBeLEeHO Ha crnvkaTta nogony.



°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

4.1 llema Ha noBpLlUMHATa 3a FOTBEHE

n n MHayKumcka pyuHrna

KoHTpornHa nnoua

L ] ‘
2] ]

4.2 NocTaBeHOCT Ha KOHTPOJIHaTa nNno4a

iE 5O B O m
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PakyBajTe co anapaTtoT CO NMOMOLL Ha CeH30pCcKUTE nonuma. EkpaHuTe, nokasarenute v
3BYLMTE NOKaxyBaaT kou pyHKLUMM paboTarT.

CeH3opcko ®PyHkKLUMja KomeHTap
none
(D Bknyun /Vcknyum 3a BKNyyyBare U UCKIyYyBarbe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBee.
@ 3aknyyyBamne / Ypen 3a 3a 3akny4vyBarbe / OTKIyYyBaHe Ha KOHTponHaTa
6e3benHocT Ha aeua Tabna.
|| Maysa 3a BKkIydyBate U UCKIyvyBame Ha pyHKupjaTa.
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CeH3opcko
none

®DyHKUKja

KomeHTap

]

EkpaH 3a noctaByBawe Ha
jayvHaTa Ha TonnuHaTa

3a npukaxyBarbe Ha NnocTaBkaTta 3a TemMnepartypa.

BpemeHcku nokasartenu 3a
puHrnuTe

3a fga npukaxar 3a Koja pyHrna ro noctaByBate
BpemeTo.

EkpaH Ha TajmepoT

3a npukaxyBare Ha BPeMETO BO MUHYTH.

~H >l |
:

= Hob?Hood 3a BKMyYyBaH€e 1 UCKIyYyBake Ha PaYHUOT PEeXnM Ha
- dyHKumjaTa.

E @ - 3a n3bop Ha puHrna.

E + — - 3a 3ronemyBatbe UNM HamarlyBake Ha BPEMETO.
P PowerBoost 3a BKnyyyBahe Ha yHKumjaTa.

puy | gy
=y | =)

KoHTponHa neHta

3a noctaByBak-€e Ha NOCTaBKa 3a jaynHa Ha TonnuHa.

4.3 EKkpaHu 3a nocTaByBak€e Ha ja4yMHaTa Ha TonsiMHaTa

EkpaH

Onuc

1=

PuHrnata e ucknyyexa.

.09

PuHrnata e BknyyeHa.

May3a e Bo chyHkuuja.

(A

ABTOMAaTCKO 3arpeBare e BO pyHKuuja.

PowerBoost e Bo chyHkuuja.

+ 6poj

Vva pedexT.

3,0

OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeocTtaHaTta TonnvMHa BO 3 Yekopa): ywTe ce roten /
noarpeBane / npeoctaHaTa ToNnMHa.

3aknyuyBatbe / Ypeq 3a 6e36eaHOCT Ha Aela e Bo dyHKUuja .

CafoT e HecooABETEH Unu Npeman un Hema caj Ha puHrnaTa.

ABTOMATCKO UCKNyYyBake e BO pyHKUMja.

5. MPENO NPBA YINOTPEBA

CUrypHOCT.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!
Bm,que BO nornaBjaTa 3a 3awTuta n
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5.1 OrpaHuyyBaH-€ Ha jaynHaTa

OrpaHnyyBame Ha jadunHaTa geduHupa
KOINKy eHepruvja TpoLUW BKYMHO nrovarta 3a



roTBeH€e, BO rPaHnLIMTE Ha ocurypysadunTe 3a
MHCTanauvja Ha kykara.

lMnouata 3a roTBeke cTaHAapaHo e
nocTaBeHa Ha HajBMCOKOTO HUBO Ha jaymnHa.

3a aa ro Hamanute Unu aronemMmuTe
HUBOTO Ha MOKHOCT:

1. WcknydeTte ja nnovaTa 3a rotBemse.

2. T[lpuTucHeTe ro 1 3agpxeTe ro ®3
ceKkyHan. EkpaHOT ce nanwu u ce racu.

3. T[lpuTucHeTe ro u 3agpxeTe ro 8 3
cekyHan. &Y nnm @Y ce nojasysa.
MputucHete O. pr2 ce rojasyBa.

5. [Jonpetero— / + Ha TajMepoT 3a Aa ro
NoCcTaBUTE HUBOTO Ha jayunHa.
HuBoa Ha MoKHOCT

6. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

Bupete ro nornasjeTo ,, TeXHUYKN
nHcopmauum®.

/\ BHAMAHMUE!

MpoBepeTe ganu ogbpaHata MOKHOCT
ogrosapa Ha ocurypyeaduTe Bo KyKkaTa.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

6.1 BknyyyBare 1 UcknyvyBsame

Honpete ro O 1 cekyHAa 3a fa ja BKiyuuTe
WY 4a ja UCKny4mTe noBpLuMHaTa 3a
roTBEH-E.

6.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBak€e

®dDyHKUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKINy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:

*  CUTE PUHIMMN CE UCKITYYEHN,

* He CTe ja HaMecCTure jaymMHaTta Ha
TONNMHaTa OTKaKo CTe ja BKIyuune
noBpLUMHATa 3a roTBeH:E,

*  Ke UCTYpWTe UNu ke CTaBUTE HELUTO Ha
KOHTpornHaTa Tabna noseke o 10
cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBa 3BYyYeH CurHan u nospLunHaTa
3a roteewe ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeaMeToT UNM UcHNCTETE ja
KOHTponHaTta Tabna.

* MoBpLUMHATA 3a roTBEHE CTaHyBa
MPEeMHOry XeLlka (Ha np. ako HeKkoj caf
npespue u ce ucywn). OctaeeTe ja
pvHrnaTa Aa ce onagw npef aa ja

e P72—7200W
« P15—1.500 W
« P20 —2.000 W
« P25—2500W
+ P30 —3.000 W
« P35—3.500 W
* P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W
« P50 —5.000 W
P60 —6.000 W

KOPUCTUTE NOBTOPHO NOBpLUMHATA 3a
roTBeHe.
* KOPUCTUTE HECOOOABETHU CaaO0BM 3a

roteewe. Cumbonot L_J ce nanu n no 2
MUWHYTW pUHrnaTa ce UCKIyyyBa
aBTOMaTCKU.

* HEe UCKNyu4yBajTe ja puHrnaTa v He
MeHyBaTe ja nocTaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnuHaTa. o ogpeaeHo Bpeme ce nanu

E] 1 NoBpLUMHaTa 3a roTBeHEe ce
NCKyyyBa.
BpckaTa nomery jaumHaTa Ha TonfMHaTa u
BPEMETO Nnocrie Koe ce UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a roTBeHe:

lNMocTaByBawe lMnoyarta 3a roTBew€
Temnepartypa ce UCKry4yBa nocrne
’ 1-3 6 vaca
4-7 5vaca
8-9 4 vaca
10-14 1,5 vac

6.3 NMocTaByBake Ha jauMHaTa Ha
TonnuHaTta

3a nocraByBah-€e UN MeHyBahe Ha jaumHaTa
Ha TonnuHaTa:
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[onpeTe ja KOHTpoONHaTa fneHTa Ha
COOABETHATa jaynHa Ha TonnuHa unu
ABWXeTe ro NPCToT No AOSHKMHaTA Ha
KOHTpOJHaTa NleHTa AoAeka He CTUrHeTe 4o
coofBeTHaTa jayvHa Ha TonnuHa.

O 6 . 2.4/ 8-1012-14p

6.4 OptiHeat Control (Moka3aTen 3a
npeocTaHaTa TonfnuHa Bo 3 Yekopa)

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

E] / E] / [:] Ce popeka nokasaTernoT e
BUANMB, NOCTOU PU3MK Of U3TOPEHNLM o4
npeoctaHaTaTa TonnuHa.

MHAOyKunckuTe puHrnu ja nponssegysaat
HeonxofHaTa TOMnMHa 3a NPoLecoT Ha
roTBeH€ ANPEKTHO Ha AHOTO Ha cadoBuTe 3a
roteewe. CTaknokepamukaTa ce 3arpesa of
TonnMHaTa Ha cafloBUTE 3a rOTBEH:E.

MokasaTenute ce nojaByBaaT Kora puHrnarta
e xelwka. Nokasatenute ro NnpuKaxyeaat
HUBOTO Ha NpeocTaHaTa TonJinHa 3a
PUHININTE KON MOMEHTaIIHO ' KOPpUCTuUTe:

[3 - NPOAOIKN CO roTeBeH:€,
@ - 04pXXyBaw€ Ha TonnunHa,

Q - NpeocTaHaTa TonJjinHa.

[MokasaTenoT MoXxe, UCTO Taka, Aa ce Nnojasu:

* 33 COCeAHWUTE PUHINW, AYPU 1 aKO He T
Kopucrture,

* KOra XexOK caj 3a roTBere Ke ce CTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

» Kora nosplwmHaTa 3a rotBewe e
MCKITyYeHa, HO puHrnara ce ywre e
XellKa.

MokasaTenot ncye3HyBa Kora puHrnarta e
nanageHa.
6.5 Kopucrewe Ha puHrnure

CraBeTe ro cafoT 3a roTBeHe ANPEKTHO BO
LeHTapoT Ha oabpaHaTta puHrna.
VHOYKTUBHUTE PUHIIM aBTOMATCKU ce
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npunarogysaat Ha AUMEH3UUTE Ha AHOTO Ha
CafoT 3a roteeme.

@

3a onTMManeH NpeHoc Ha TonMHa
KopucTeTe cafj 3a rotBewe co AnjameTtap
Ha [IHO CNNYEeH Ha rofieMuHaTa Ha
puHrnata (OAHOCHO MakcumanHaTa
BPEAHOCT Ha AnjaMeTapoT Ha cafoBUTE
3a rotBewe BO , TEXHMYKM nogaToum” >
LCneundukaumja 3a puHran®).
MpoBepeTe ganu cagoT 3a roTBEH-E e
norofeH 3a UHAYKLMUCKM Noyn 3a
rotTeere. 3a noseke nHopmaLum Ha
BMOOBM Ha CaflOBU 3a rOTBEH-E BUAETE
BO ,[ pwxa n coBetun®.

6.6 ABTOMaTCKO 3arpeBake

AKTUBMPajTE ja oBaa (pyHKUWja 3a Aa ja
nobveTe nocakyBaHaTa nocTaBka 3a TONMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora dyHkumjaTa e
BKITyYeHa, pyHrnaTa Ha no4YeTok paboTtu Ha
HajBMCOKa NocTaBka 1 NoToa NPOAOIPKyBa Aa
paboTu co nocakyBaHaTa nocTaBka Ha
TOnnMHa.

@

3a fa ja aktmeBupare dyHKupmjara,
pvHrnaTa mopa ga 6uge ctygeHa.

3a pa ja aktuBupare pyHKUujaTa 3a

puHrna: gonpete P (ce Bknyyysa ).
BepgHaw ponpeTte ja ToyHaTa jaymHa Ha

TonnwuHa. Mo 3 cekyHau ce nojasyea @

3a pa ja ucknyuure cpyHKumjaTa: cmeHeTe
ja noctaBkara 3a TonnuHa.

6.7 PowerBoost

®yHKkuymnjaTa 06e3benyBa noronema Mok 3a
WHAYKTUBHWUTE pUHrAn. PyHKUMjaTa MOXe Aa
6uae akTMBMpaHa 3a MHAOYKTUBHATa puHrna
camo 3a oapeaeHo Bpewme. Nocne Toj nepuog
WHAYKTVBHATa pUHrna aBToMaTCcku ce Bpaka
Ha Hajronemara ja4mHa.

@

Bugete ro nornaejeto , TexXHUYKM
UHdopmaLmn®.




3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ce BKny4yyBa UJ .

3a ucknyyyBame Ha cbyHKumjaTa:
NMpOMEHeTE ja jaunHaTa Ha TonnmHara.

6.8 Tajmep

+ Tajmep 3a oab6pojyBame

Moxe ga ja kopuctuTe oBaa hyHKUMja 3a Aa
ja noctaBuTe gomkMHaTa Ha edHa cecuvja Ha
roTBeH-E.

[MpBO NocTaseTe ja jaynmHaTa Ha TonnuHarta
3a puHrnara, a notoa nocraserte ja
dyHKumjaTa.

3a noctaByBaH€e Ha pyUHrnara: gonupajte
ro®O HeKOJIKy NaTu cé AoAeKa He ce Mnojasn
MOKa3HOTO CBETMNO Ha puHrnaTa.

3a Bkny4yBame Ha cbyHKUmjaTa: gonpete

ro+ na TajmMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTH). Kora nokasHoto
CBETIIO Ha pUHIaTa 3anoyHyBa Aa Tperka,
3anovHyBa oabpojyBaH-eTO.

3a pa ro Bugute npeocTaHaToToO Bpeme:

ponpete ro @ 3a ga ja nocTaBuTe puHrnaTta.

Moka3HOTO CBETNO Ha pUHrnaTa 3anoyHysa
Ja Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
npeocTaHaToTo Bpeme.

3a aa ro npoMeHuTe NpeocTaHaToTo
Bpeme: JonpeTe ro O 3a Ja ja noctaBuTe
puvHrnara. flonpete ro + wim .

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa: gonpeTe
ro O 3a [a ja noctaBuTe puHrnaTa, a notoa

gonpete ro . lNMpeocTaHaToTo Bpeme ce
onbpojyea HaHasag fo 00. MNokasHoTo
CBETIO Ha pUHrnara ce racu.

®

Kora ke 3aBpLum ogbpojyBan-eTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan n 00 Tpenka.
PuHrnata ce ucknydysa.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JOMPETE MO O,

* CountUp Timer
KopucTeTe ja oBaa pyHKumja 3a aa cnegute
Kornky gonro pabotu puHrnaTta.

3a noctaByBake Ha puHrnara: gonvpajre

ro QD HEKOJIKy natu cé gopeka He ce I'IOjaBM
NOKa3HOTO CBETJIO HA pUHIrnaTa.

3a pa ja BknyuuTte pyHKUmjaTa: gonpeTe ro

— wna Tajmepor. UP ce nojasyga. Kora
MOKa3HOTO CBETIIO Ha PUHINATa 3aNoYHyBa
[1a Tperka, 3ano4HyBa of6pojyBareTo

HaHanpes. EkpaHoT ce MeHyBa mefy UF n
n36pojaHOTO BpemMe (BO MUHYTMK).

3a pa ro Bugute KOJIKYy gonro pa6om

puHrnara: gornperte ro @ 3ajaja
noctaeute puHriarta. lNokasHoTo CBEeTNO Ha
puHrnaTa 3anoyHysa Aa Tpenka. EkpaHoT
noKaxkyBa KoMKy gonro pabotu puHrnara.

3a pa ja ucknyuurte dpyHKumjata: gonpete

ro QD a noToa gorpeTte ro + mwnm = .
[Noka3HOTO CBETNO Ha puHrnaTa ce racu.

* TlOoTCeTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKUMja Kora
MoBpLUMHATa 3a roTBEH:-E € BKIy4eHa 1 kora
He paboTtaT puHrnute. Ha ekpaHoT 3a
rocTaBkaTa 3a jaumMHa Ha TonnuHaTta ce

npuKaxysa .
3a aa ja BknyuuTe dpyHKUMjaTa: fonpeTe ro

@, a notoa gonpere ro + v — na
TajmepoT 3a Aa ro nocrasute spemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpemeTo, ce ornacysa 3By4eH
curHan n 00 Tpenka.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTe ro @

@

OBaa hyHKkUWja He Bnujae Bp3 paboTtaTta
Ha puUHrnuTE.

6.9 MNMay3a

OBaa (pyHKLMja r1M nocTaByBa CUTE PUHIIN
Aa paboTaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora dyHkuumjata pabotu, cute apyru
CMMBOMKN Ha KOHTPOIHWTE NIoYn ce
3aKIyyYeHu.

dDyHKUMjaTa He 1 3anupa PyHKUUNTE Ha
TajmepoT.

1. 3a pa ja aktuBupare cyHkumjaTa:
npuTUCHETE
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ce BkryyyBa. [locTtaBkaTta 3a jaynHa e
HamaneHa Ha 1.
2. 3a paja peaktmBuparte dyHKumjaTa:

npuTucHeTe ||
lMpeTxoaHaTa nocTaeka 3a TOMNNMHa ce
noja,syBa.

6.10 3akny4yyBame

MoxeTe aa ja 3aknyunte KOHTpornHaTta Tabna
pofeka paboTu puHrnata. Toa cnpevysa
cry4YajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBawe Ha (hyHKUmMjaTa: gonpete

@. ce nanu 3a 4 cekyHan. TajuepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknyyyBake Ha (pyHKUmjaTa: gonpete

ro . Ce nanm npeTxogHaTa nocTaBka 3a
jaunHa.

®

Kora ke ja ncknyunte nospLunHaTa 3a
roTBeme, ce NCKMy4yBa 1 oBaa

dyHKLMja.

6.11 Ypepn 3a 6e36egHOCT Ha geua

OBaa dyHKUMja cnpeyvyBa cny4vajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBupare dyHKUmjaTa:
aKkTVBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEH:E CO

. He nocraByBajTe ja jaumHara Ha

TonnuHaTta. fonupajte ro @) 4 cekyHaOw.
ce BKIy4yBa. VcknyyeTe ja nospluMHaTa 3a

roTtBeHe co ®

3a pa ja peaktuBuparte yHKumjarTa:
aKTVBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHata Ha

TonnuHata. [lonupajte ro B4 CeKyHaW.
ce BKny4yBa. VicknyyeTe ja nospLuvHaTa 3a

roTteBexse co @

3a pa ja npeckokeuTte oBaa PyHKUMja
caMo 3a ejHO roTBeHe: aKTUBUPAjTE ja

NMoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO ®. [Uee
BKnyyyBa. [lonupajte ro El 4 cekyHaW.
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MocTtaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnuMHaTa 3a
10 cekyHaun. Cera moxeTe Aa paKkysaTe cO
noBpLUnHaTa 3a roteewse. Kora ke ja

AeakTmBupare noBpLUMHaTa 3a roTBeHe Co

@, dyHKUMjaTa MOBTOPHO paboTu.

6.12 OffSound Control
(BknyuyyBaH-e 1 UCKIyUyBaHe Ha
3BYYHUTE CUTHanm)

McknyyeTe ja noBpLUMHaTa 3a roTBeHE.
HonpeTe ro ®eo Tpaewe oa 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. [lonpeTte Ha @ 3

cekyHan. &Y unn & ce nanu. Jonpete Ha +
Ha TajMepoT 1 of6epeTe eaHO Of CNeaHNBE:

° - 3By4YHUTE CUTHanNu ce uckny4yysaart

. - 3BYYHWUTE CUrHanu ce BKIyyyBaaT
3a fa ja noTBpAMTe cenekuuvjata nodekajte
Aofeka noBpLUMHATa 3a roTBeHEe He ce
UCKITyY” aBTOMATCKW.

Kora oBaa hyHKLMja e nocTaBeHa Ha
3BYYHUTE CUTHaNM MOXeTe [a v CnyLIHeTe
camo kora:

* Tro pgonupaTte ©)

¢ [loTCeTHUK BO MMHYTM nara

» Tajmep 3a ogbpojyBarbe nara

e CTe CTaBWse HELUTO Ha KOHTposHaTa
Tabna.

6.13 YnpaB. co eHeprujaTta

AKO NoBEKE PUHIIIN CE aKTUBHU U
noTpoLUeHaTa efnekTpuyHa eHepruja rv
HaZMUWHyBa OrpaHuyyBakaTa Ha
HanojyBaweTOo, hyHKUMjaTa ja genm
pacnonoxnmeaTa jaymHa mefy cuTe pUHru
(noBp3aHu co uctarta ¢asa). lNnoyara 3a
roTBEHE ' KOHTPONMpa NOCTaBKUTE 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a Aa rv 3awTuTn
ocurypyBauuTe Ha MHCcTanaumjata Bo KyKkaTa.

* PuHrnute ce rpynupaHu cnopes MectoTto
1 6pojoT Ha (hasuTe Ha nnoyarta 3a
rotBene. Cekoja asa nma makcumarnHa
enekTpuyHa MokHocT og (3700 W). Ako
nrnovara 3a rotBeHe ro JoCTUrHe
OorpaHuyyBaHEeTO Ha MakcumarHara
[ocTtanHa jaunHa Bo egHa dasa, jaunHaTa
Ha PUHINNTE aBTOMATCKM Ce HamarnyBsa.

» Cekorawl ce faBa NpeaHoCT Ha
nocTaekaTa 3a jauvHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnara koja e usbpaHa nocnegHa.



[MpeocTtaHaTara jaumHa ce genu mery
NPeTX0AHO aKTUBUPAHUTE PUHIIM MO
obpateH pepocrnes Ha n3bop.

» EkpaHoT 3a noctaBkaTa 3a jaumHa Ha
TOMMUHaTa Ha PUHIANTE CO HamaneHa
jaumHa ce MeHyBa Mefy NpPBUYHO
onbpaHaTa nocraska 3a jauynHa Ha
ToMnuHaTa U HamarneHaTa nocTaeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

+ [loyekajTe goaeka ekpaHOT He npecTaHe
[a Tperka Unu He ja Hamanu nocTaekaTa
3a jaymHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa Koja
e nsbpaHa nocnegHa. Puxrnure ke
npogorxar Aa pabotaT co HamaneHara
nocTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHaTa.
[MpomeHeTe rn nocTaBkMTe 3a jaunHaTa Ha
TONMUHaTa Ha PUHIANTE PaYyHO OOKOMKY €
HEOMNX04HO.

[MornegHeTe ja nnycrtpauumjata 3a MOXHU

KOMBUHaLMKM NpK KoM jaynHaTa Moxe Aa ce

ancTpubyupa mefy pyHrnuTe.

T,

6.14 Hob?Hood

Toa e HanpegHa aBTOMaTCKa (PyHKUMja Koja
ja moBp3yBa nnovara 3a rotBexe co
cneyujaneH noknoney. M nnovara 3a
rOTBEHE U MOKIIONELOT MMaaT MHpa-LpBEH
curHaneH komyHukaTtop. bpauHaTa Ha
BEHTUMaTOPOT € aBTOMaTCKuN oApefeHa Bp3
OCHOBa Ha nocTaBKaTa Ha PEXUMOT U
TemnepaTypaTa Ha HapKeLLKWOT caj Ha
nrnoyara 3a roteemne. /Icto Taka, MmoxeTe Aa
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT payHO Of
nroyara 3a rotTBem-e.

@

Kaj noBekeTo noknonyu ganevynHckmoT
CUCTEM e BKIyYeH Ha noveTok. Bo cniyyaj
[a e VCKIyYeH, aKkTMBuMpajTe ro npes aa
ja kopucTtute dyHkumjata. 3a noeke
NHdOpMaLMn BuaeTe BO ynaTCTBOTO 3a
ynotpeba Ha noknoneuorT.

ABTOMaTcKko paboTewe Ha pyHKLMjaTa
3a paborTa co cyHKUmMjaTa, aBTOMaTCKn
nocraBeTe ro aBTOMaTCKUOT pexum Ha H1 —
H6. MNnoyaTta 3a roTBewe € NoYeTHO
nocrtaseHa Ha H5. AcnupatopoT pearupa
cekorawl kora ke paboTuTte co nno4yara 3a
rotBewe. noyvaTa 3a roTBemwse ja
npenosHaBa TemnepaTypaTa Ha cagoT 3a
roTBer-€ aBTOMaTCKU 1 ja npunarogysa
Op3unHaTa Ha BEHTUNaTopOoT.

ABTOMaTCKM pexunmun

ABTomar Bpuerw Mpxer
CKo el) e2)
cBeTno
HO Wcknyun Wcknyun Wcknyun
H1 Bknyun Wcknyun Vcknyun
H2 3) Bknyun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1
H3 Bxknyuun Wcknyun Bp3uHa Ha
BEHTUNaTop
1
H4 Bxknyuun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTWNAaToOp BeHTWUNaTop
1
H5 Bxknyuun BpavHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNAaTop BeHTWUNaTop
1
H6 Bknyun BpavnHa Ha  Bps3uHa Ha
BEHTUNATOp BeHTMUNaTop
2 3

1) Nnouara sa rotserse ro LeTeKTpa NpoLecoT Ha
BpUEH:E 1 ja akTMBMpa Gp3vHaTa Ha BEHTUNATOPOT
Cropes aBTOMAaTCKUOT PEKUM.

2) Mnouara sa rosetse ro [eTeKTupa NpoLecoT Ha
npexere 1 ja akTueBmpa GpanHaTa Ha BEHTMNaTopoT
Cropes aBTOMAaTCKUOT PEKUM.

3) OBOj PEXMM rO BKIy4YyBa BEHTUNATOPOT W CBETIOTO
1 He ce noTnupa Bp3 Temneparypara.
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MeHyBate Ha aBTOMaTCKUOT pPexum
1. WcknydeTte ja nnovaTa 3a rotBeme.

2. T[lpuTucHete ® oKkony 3 cekyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. TlpuTtucHete B oKony 3 cekyHAau.
4. [onpete O HeKosKynaT foaeka He ce

BKITy4n (1],

5. [Honpete + Ha TajmepoT 3a ga ogbepete
aBTOMATCKM PEXUM.

®

3a ga pakyBaTe CO MOKnonewoT
[OVPEKTHO Ha MaHEemnoT Ha MoknoneuoT
NCKny4vyeTe ro aBTOMaTCKNOT PeXnm Ha

dyHKLMjaTa.

dyHKLMjaTa 1 BO OBO3MOXYBa Aa ja
npomeHute 6panHaTa Ha BEHTUNAToOpoT
E—

payHo. Kora nputuckaTte Ha = ja
nokavyeaTe 3a egHall 6p3vHaTa Ha
BeHTUnaTopoT. Kora ke cTurHeTe Ao
WHTEH3VBHO HWBO 1 NPUTUCHETE MOBTOPHO Ha

—

= ke ja nogecute 6p3nHaTa Ha

BeHTMNaTopoT Ha 0 co WTO ce AeaKkTuBupa

BEHTUMATOPOT Ha NOKNONeLOoT. 3a NOBTOPHO

Aa ro ctapTyBaTe BEHTUNaTopoT co 6p3vHa
E—N

Ha BeHTuUnatop 1 gonpete =.

®

Kora ke 3aBpLunTE CO roTBEHE U KE ja
UCKITyYMTe NOBPLUMHATA 3a rOTBEH:E,
BEHTMNATOPOT Ha NOKIIONeLoT MOXe ce
ywTe aa pabotu Hekoe Bpewme. NMoToa
CUCTEMOT T0 AeaKTUBMpa aBTOMaTCKM
BEHTUNATOPOT U CpeyyBa Cry4ajHo
aKTUBUpaHE Ha BEHTUNATOPOT BO

@

3a fa ro aktMBupaTe aBTomaTckato
paboTetse Ha yHKUWjaTa eakTMBMpajTe
ja nnoyara 3a rotBeH€ 1 NOBTOPHO
akTusupajTe ja.

AKTuBMpaKe Ha cBeTUNKaTa

MoxeTe pa ja noctaBuTe noBpLUnHaTa 3a
roTBEH€ aBTOMATCKU [a ro akTuBmpa
CBETIOTO CEKOrall Kora ja aktuempare
noBpLUMHaTa 3a rotBene. 3a ga ro
HanpaBWTe Toa NocTaBeTe ro aBTOMAaTCKUOT
pexum Ha H1 — H6.

HapegHute 30 cekyHau.

PayHo paKkyBahe co Gp3nHaTa Ha

BeHTUNaTopoT

MoxeTe aa ja pakyBaTe yHKUMjaTa n payHo.
L/

3a na ro HanpasuTe Toa, fonpete = Kora e
aKTMBHa MoBpLUMHATA 3a roTBeH:E. Toa ro
MCKITy4YyBa aBTOMAaTCKOTO paboTere Ha

@

CeeTunkarta Ha NoknonewyoT ce
AeakTueupa 2 MUHYTK Mo
AeaKTUBNPaH-ETO Ha niio4yarTa 3a
roTBeH-E.

7. HATTOMEHWN N KOPUCHWN COBETU

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

BugeTe Bo nornasjarta 3a 3awTuta u
CUTYPHOCT.

7.1 CapoBu 3a roTBewe

®

3a MHAYKTUBHW PUHTTIN, CUITHO
erneKkTpoMarHeTHO rnorne ja co3aasa
TOMnMHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH:E

MHory 6p3o.
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KOpVICTETe ' UHOYKTUBHUTE PUHTTIN CO
COOOBETHU CaloBU 3a roTBEH:E.

« 3a pa ce cnpeun nperpesatbe 1 Aa ce
nogobpu paboTarta Ha puUHrnuTe,
cafoBuUTe 3a roteBerwe Mopa ga buaar wro
€ MOXHO nogebenu 1 paMmHu.

» OcurypeTe ce geka QHOTO Ha cagoBuTe 3a
roTBeH-€ Ce YNCTU U CyBM Npefd Aa i
CTaBuUTE Ha NOBpLUMHATA Ha nfo4YyaTa 3a
roTBeH-E.

« Cekorall BHMMaBajTe Aa He ro nuarate
Unu TpueTe cafoT 3a roTBeHe Ha
paboBuWTe v arnuTe Ha cTaknoTo Guaejkun



MOXe [ia Ce CKpLUU Unun OLITeTU
CTaKrneHarta noBpLinHa.

MaTepMjan Ha cagoBuTe 3a rotBeHl-€

noroAeH: NMEHO Xeneso, Yenvk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuvk LWTo He “procysa,
NOBEKEeCNOjHO AHO (03HAYEHO KaKo
MOroAHO oA NPOU3BOAUTENOT).
HenoroAeH: anyMuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakmno, kepamuka, nopLenaH.

CapoBuTe 3a rotBeH-€ ce NorogHu 3a
WHAOYKTUBHaTa nrio4ya 3a roTBek€e ako:

BoZaTa Bpve MHOry 6p30 Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcOKaTa NocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHaTa.

MarHeT ce NpuBrieKyBa Ha AHOTO Ha cagoT
3a roTBeHse.

OumeH3un Ha cagoBuUTe 3a roTBEHe

VHOYKTUBHWUTE PUHINY aBTOMAaTCKN ce
npunarogysaaT Ha AVUMEH3UNTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roteetse. Bugete Bo

» 1 eXHNYkm nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a pUHrAK® 3a NpaBUIHN AUMEH3UN Ha
caposuTe 3a roteewse. CtaBeTe ro cagot
3a roTBeH-€e AMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
oabpaHaTa puHrna.

EdmkacHocTa Ha puHrnaTa e nosp3saHa co

AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeewe. 3a
ONTUMarneH NPeHOC Ha TOMNMMHA KopUcTeTe
caj 3a roTBewe Co AnjameTap Ha AHO
CMNYEeH Ha ronemuHaTa Ha puHrnaTa
(ogHOCHO MakcMManHaTta BpeAHOCT Ha
AvjameTapoT Ha cafoBUTE 3a rOTBEHE BO
» 1 eXHNYkM nogartoun” >, Cneyndurkaymja
3a puHrnn®).

— Caport 3a roTBeke Co AnjameTtap
KOjLITO € nomarn of rorneMvHara Ha
coofBeTHaTa puHria gobusa camo
4en of, eHeprujaTa KojawTo ja
ncnyLwTa puHriarta LWTo pesyntmpa co
no6aBHO 3arpeBam-e.

— 3apagn 6e36eaHOCHN NPUYMHA 1 3a
NOCTUrHyBak-€ ONTUMasiHu pesynTaTtu
o[ rOTBEHETO, HE KOpUCTETE CagoBu
3a roTBeH-€e NorofieMn of HaBeAeHoTo
BO ,Crneundukaunm Ha puHrnmTe”.
M3berHyBajte aa ru gpxurte cagosute
3a roTeewe BO 6nusnHa Ha
KOHTpOSHaTa nrnoya BO TEKOT Ha
roTeeweTo. Toa MoXe Aa Bnujae Ha
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOIHaTa
nno4ya Unm HeHaMepHo Aa rv BKIy4u

(pyHKUMMTE Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBeHse.

@

Bupete BO ,, TexHWYkn nogaToum®.

7.2 3Byum 3a BpeMe Ha paboTtaTta

@

3ByuUMTE CEe HOPMaIHM U He Ce 3HaK 3a
HeucnpasHOCT. 3ByLMTE Ha cagoBuTe 3a
roTBeHw-e MOXe [a ce pa3nukyBaaT BO
3aBWCHOCT 0 MaTepujanoT Ha cafoBuTe
3a roTBEH-E U HNBOTO Ha jaunHa.

3ByuM NOBp3aHM CO capgoBuUTe 3a
roTBemwe:

* 3BYK Ha Nykare: CafloT 3a rOTBEHE €
HanpaBeH o pa3nuYyHu maTepujanu
(ceHaBuUY KOHCTpPYKLUMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE€: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa n cagoBuTe 3a roTBeHe
ce HanpaBeHU o pasnuyHK1 maTepujanu
(ceHpBWY KOHCTPYKLMja).

*  SYHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPrETCKO
HVBO.

3ByLM NOBP3aHU CO pUHInarta:

*  KNuKakse: ce nojaByBa enekTpUYHO
npedpnysake.

*  nuwTewe, GpMUere: BEHTUNaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMU CE CafoBu 3a
roTBeHse.

7.3 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a ga sawTteamn eHepruja, rpejayoT Ha
pvHrnaTa ce Uckny4vysa npep 3ByLuTe Ha
TajMepoT 3a oabpojyBane. Pasnvkara Bo
BpeMeTo Ha paboTa 3aBuCK Of, HUBOTO Ha
nocTaBka Ha TonnMHaTa v of AorkuHaTa Ha
roTBEHETO.

7.4 NoepgHocTaBeH Bogu4 3a
rortBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 noTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, noTpoLlyBaykaTta
Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3roniemyBsa
nponopumoHanHo. Toa 3Haun geka puHrna
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nocTtaBeHa Ha cpefHa TeMnepartypa KOpUcTu
nomarky og nonosuHa o4 MOKHOCTA.

@

Mopatoumnte BO TabenaTa ce camo

HaCOKW.
MocTaBku 3a YnotpebeTe 3a ga: Bpeme CoBeTu
noarpeBame (MuH)
UyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako WwTo  CTaBeTe kanak Ha CaaoT 3a roTBeH-Ee.
e
HeonxoaH
o
1-3 Hollandaise coc; Tonemwe: nytep, 5-25 MpowmeLluyBajTe oaBpeme-HaBpeme.
yokonago, XenaTuH.
2-3 3auBpcHyBatbe: Mekn omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEH-E NOKPUEHO CO Kanak.
jajua.
3-5 Kpukarse opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 Hopajte Hajmanky ABanaTu noseke
NoArpeBae roToBu jageta. TEYHOCT 0/} KONMYMHaTa Ha Opu3oT,
MeluajTe M jagerata co Mneko Ha
NOMOBMHA Ha rOTBEHETO.
5-7 BapeTte 3enenuyk, puba, meco. 20-45 [opapneTe HeKONKy naxuuy Boga.
MpoBepeTe ja konuunHaTta Ha BoAa 3a
BpemMe Ha npoLiecorT.
7-9 [oTBETE Ha Napea Komnupu 1 Apyr 20-60 MokpwjTe ro AHOTO Ha TEeHLepeTo co
3eMeHYyK. 1-2 cm Bopa. lNposepeTe ro HUBOTO Ha
BOAATa 3a BpeEMe Ha NnpoLecoT.
[lpxeTe ro KanakoT Ha TeH|epeTo.
7-9 [oTBETE NOroNemMun KONMYNHK XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT Nnyc CoCTOjKN.
yopbu un cynu.
9-12 JlecHo npxere: WHULNa, TeneLko Kako wto  [pespTeTe kora e noTpedHo.
KOpAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
konbacwu, LUpH Apob, 3anpLuka, jajua, HeornxoaH
nanavuHku, KpoHU. o
12-13 VIHTeH3MBHO npxetrbe, NpxeH peHgaH  5-15 MpeBpTeTe Kkora e NoTpe6Ho.
KOMMUP, LWHALAN.
14 CaaperTe BoAa, roTBETE TECTEHUHW, CPXETE Meco (rynatl, neyere), NpxxeTe KOMNMp BO
dpuTesa.
P Bapetse ronemm konunyectsa soaa. PowerBoost e Bkny4eHa.
7.5 MNpenopaku n coBeTH 3a * He ro npekvHyBajTe curHanot nomery
Hob?Hood nrioyara 3a roTBeH€e 1 NoKIoneLoT (Ha

Kora pakyBate co nnovaTa 3a rotBete Cco

dyHKumjaTa:

« 3awTuTeTe ja Nno4aTa Ha acnMpaTopoT
o[ AVPeKTHa CBeTNnHa.

* He craBajTe xanoreHa cBeTunka Ha
nnovaTa Ha acnmpaTopor.

* He ja nokpmBajTe nnoyarta Ha nno4vara 3a
roTBEH:E.
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npvmep Co paka Unn co payka of caj 3a
roTBeH-€ UM BUCOK NOHel). BuaeTe ja
cnvkara.

AcnupatopoT Ha cnukaTa nofony e camo
3a unycrpaumja.




8. HE' A N YNCTEHE

@

[OpyruTe ganeyvHcko - ynpaByBaHu
anapaTtu Moxe Aa ro énokvpaat
curHanoT. He kopucteTe TakoB anapat
6nm1cKy Oo nnoyaTa 3a roTBewe kora e

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete BO nornaBjaTa 3a 3awTnuta n
CUTYPHOCT.

8.1 OnwTu nHcpopmauum

YucTeTe ja nosBpLUMHATa 3a rOTBEH:E MO
cekoja ynoTpeba.

Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

W 3a cekojagHeBHO uncTere Ha
CTakneHarta noBpLUMHA U 3@ YNCTEHE NO
MOHTUPaHETO U OTCTPaHyBake Ha
OCTaTOKOT Of Nlenak, Kopuctete camo
6naro abpasmBHO MNEKO 3a YNCTEHE U
HEXeH CyHfep NpoTuB rpebemne. Bo
3aBUCHOCT Of, CTENEHOT Ha U3BasnkaHoCT,
MCYUCTETE ja CTakneHaTa noBpLUMHa Co
Manu Kpy>HU OBUXKeHa 1 yMepeH
npuTtucok. M3bpuilete ja ctakneHarta

MOBPLUMHA CO CyBa Kpra of MUKpoturbep.

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

He kopucTeTe KnacuyeH XonT u 3enex
cyHfep buaejkn anymmHuymckmTe
YECTUYKM Ha HETOBUOT TBPA CIOj
MOXe Aa ro owtetat n obesbojat
CTaKmnoTo.

BKnyyeH Hob?Hood.

AcnupaTtopu co cdyHkumja Hob*Hood

3a ga ja HajgeTe uenaTta HM3a acnupaTopu
Kou paboTaT co oBaa yHKUMja, BuAeETE ja
HawaTta VIHTepHeT-cTpaHuua. AcnupartopuTe
AEG kou paboTtaT co oBaa (yHKLMja Mopa Aa

ro umaat cumbonor =.

@

KopuctereTo anaTku 3a yncrere
pasnuyHW of NpenopayaHnTe Hema
na 6uge edekTMBHO 1 MOXe Aa ja
owteTn nnu obesbojyBa crtakneHaTa
MOBpPLLMHA.

« Cekoralu KopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nnoyu 3a roTBeHe Co
cTakneHa nospwwmHa. Kopucrete ja
cTpyrankaTta camo Kako LOMOSIHUTENHa
anaTka 3a YNCTEHE Ha CTaKMoTO Mo
cTaHAapAHaTta npoueaypa 3a YUCTEHE.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

He kopucTeTe HOXeBM Unu apyru
OCTPW METamnHW anaTtku 3a YACTEeHE
Ha cTakreHaTa noBpLUMHA.

8.2 Ynctemwoe Ha cTakneHarta
NMOBpLUMHA Ha nJyioyaTa 3a roTBewe

+ BepaHaw oTcTpaHeTe: CTOMNEHa nNnacTuka,
nnacTtuyHa donuja, con, Wwekep 1 xpaHa
CO Lekep, BO CNPOTMBHO, HeYNcToTHjaTa
MOXE [a ja oWwTeTy nnovaTa 3a rotBemeE.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro crneuujaniHoToO CTpyrarno 3a YUCTere Ha
nrnoyaTa Ha cTakrneHarta noBpLUMHA Nog
ocTap aron v ABMKeTe ro Ce4YnBoTo Mo
noBpLUMHaTa.

* Ws3BapeTe rm oTkako anaparoT e
[AOBOJTHO MU3NajeH: NpCcTeHn of Gurop,
BOAA, AAMKU O MaCHOTUU, CBETKaBMW
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MeTanHu npomeHu Ha 6ojaTa. YncreTe ja * TMocTojaHm Tparn n pamku: HaHeceTe
nrioyarta 3a rotBere co 6naro abpasmeHo YMEPEH MPUTUCOK U UCHUCTETE ja

MI1EKO 3a YNCTEHE N HEXEH CyHIep NoBpLUMHATA CO HEXEH CyHfep NpoTUB
npotue rpebetwe (Bugete OnwTn rpebetrse (Bugete OnwTn nHdopmauum) 1
nHdopmaymu). Mo yncterweTo, ncyLueTe ja 6naro abpasvBHO MIEKO 3@ YNCTEHE
nrnoyaTa 3a roTBere Co Kprna of [OOLeKa AaMKMTe NoBeKe He ce BUATIMBMY.
MUKpocpmbep.

9. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjata 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

9.1 lLto na ce HanpaBu ako...

MpoGnem MoxxHa npuunHa PewweHue
He moxeTe aa ja BKIy4nTe unu [noyara 3a roTBewe He e nosp3aHa I'IpOBepeTe Aanuv nno4yarta 3a roteexwe
[a pakyBaTe co njioyara 3a CO ENEKTPUYHO HamMojyBarbe UM He € MPaBMITHO NOBP3aHa Co enekTPUYHO
rotBex€e. € npaBuIiHO NoBp3aHa. HanoijaH:e.

W36un ocurypysau. YBepeTe ce feka ocurypyBayor e

npuyrHaTa 3a HemcnpasHocTa. AKO
OoCUrypyBayoT nocTojaHo n3bvea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanMguKyBaH

enekTpuyap.
He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a MoBTOpHO BKNyYeTe ja nnovaTa 3a

jaynHa Ha TonnuHara 3a 10 roTBer-€e 1 NocTaBeTe ja noctaBkaTa
CeKyHaU. 3a jauMHa Ha TonnvHaTa 3a nomarky

of 10 cekyHau.

Cte ponpene 2 unu noseke [onpeTte camo eQHO CEH30PCKO Mnone.
CEH30PCKM MOMMH-a BO UCTO BpEME.

May3a e BO chyHKuWja. Bupete Bo ,Maysa“.

Vima Boga nnu MacHu Jamku Ha Wcunctete ja KOHTpONHaTa nno4a.
KOHTpOJIHaTa nrno4a.

MoxeTe ga cnyliHeTe nocTojaH  EnekTpuyHOTO noBp3yBare e McknyyeTe ja nnovara 3a roteBere of

3BYYeH curHarn. HenpasuITHO. €NeKTPUYHOTO HamnojyBakse.
360pyBajTe co kBanudrKkyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujara.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u CTe cTaBure HeWwTo Ha eAHo unn OTcTpaHeTe ro NpeaMeToT 04
nnoyara 3a roteere ce NoBEKe CEH30PCKY MONMukba. CEH30PCKUTE NOMNWHbA.
ncknyyysa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a rotBere e

ncknyyeHa.
lMnovara 3a roTBewe ce Cre cTaBune HewTo Ha ceH3opckoTo OTcTpaHeTe ro npeameToT o4
UCKNy4yyBa. CEH30pCKOTO one.

Yy none (D P
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

He ce nanu noka3HoTo cBeTNoO 3a
npeocTtaHaTa TonnuHa.

PuHrnata He e xeLuka 3atoa WTo
paboTena camo kpaTko Bpeme unm e
OLUTETEH CEH30pOT.

Ako puHrnarta paborena 4OBOIHO
fonro 3a aa 6uae xeluka,
pasroBapajTe CO OBNacTEH CEpPBUCEH
LeHTap.

Hob2Hood He paboTu.

Cre ja nokpwne KOHTponHaTa nnoya.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTtuTe MHOry BUCOKO TeHLepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

Kopucrete nomaro TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnata unu paéorere
payYyHo CO acmMpaTopoT.

ABTOMATCKO 3arpeBame He
paGoTu.

MocTaBeHa e HajBncoKaTa nocTaBka
3a jayvHa Ha TonnuHara.

HajBncokaTta noctaBka 3a jaunHa Ha
TONMMHaTa ja uma ucrtata MOKHOCT
Kako dpyHkupmjaTa.

PuHrnata e xewka.

OcrTaBeTe ja pyHrnarta ga ce usnaaw
[10BOSTHO.

MocTaBkaTa 3a jaumHa Ha
TonnuHaTa ce MeHyBa mefy
[BeTe HUBOA.

YnpaB. co eHeprujata e BO
yHKUmja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba“.

KOHTpOJ‘IHaTa nno4va CctaHyBea
Xellka Ha gonup.

CapoT 3a rotTBeke € Nperonem mnu
ro ctaearte npe6nmcn<y Ao
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

[onemuTe cagoBu 3a roTBewe
CTaBajTe r'M Ha 3aHUTE PUHITIN, aKo e
MO>XHO.

Hema 3Byk kora ru gonuparte
CEH30pCKMTE Nonukba Ha
Tabnata.

3ByLMTE Ce UCKITyYEeHW.

Bknyuete rv 3Byyute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

1
ce BKy4yyBa.

Ypepn 3a 6e3beHOCT Ha Aeua unu
3aknyuyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTpeba“.

ce BKIy4yyBa.

Hema capg 3a roteerse Ha puHrnarta.

CraBeTe caf 3a rotBewe Ha
puHrnara.

CapoT 3a rotBere € HeCOOABETEH.

KopucTeTe cafoBu 3a rotBere
COOABETHU 3@ MHAYKTUBHATA nnoya 3a
rotBewe. Bugete Bo ,Hanomenun n
KOPWCHK COBETK “.

MpeyHnKOT Ha AHOTO Ha cafoT 3a
roTBetbe € Npemarn 3a puHrnara.

KopucreTe can 3a rotBere Co TOYHU
avmveHsun. Bugete Bo , TEXHUYKM
nogaroum”.

3arpeBareTo Tpae A0Nro Bpeme.

CapoBwTe 3a rotBene ce npemanu
1 gobusaat camo fen of
eHeprujaTta WTo ja ucnywTa
pvHrnaTa.

3a onTymarneH npeHoc Ha TonnnHa
KopucTeTe caf 3a roTBEHE CO
AvjaMeTap Ha [QHO CIMYeH Ha
rofieMmnHaTa Ha puHrnaTa (o4HOCHO
MakcumanHaTa BpeAHOCT Ha
AvjaMeTapoT Ha cafoBuUTE 3a roTBeHe
BO , TexHW4Kku nogaroymn” >
,Cneundwukauwja 3a puHrnun®).
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

9.2 Ako He MOXeTe fia HajoeTe
pelwueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpaTteTe ce kaj BawwvoT gunep
WY BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatounTe of nnoykaTa co
crneundukauyun. lagete ro n TpuyndpeHnoT
a30y4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa nospLuvHa) u

10. TEXHNYKW NMOOATOLIN

10.1 MNnou4ka co cneuundukaumm

Mopen TO84IAOQFIT:
Typ 62 D4A 01 AA
Mnaykumja 7.2 kW
Cep.6p. e
AEG

10.2 Cneundmkaumm 3a puHrnuTe

ropakaTa 3a rpeLuka koja ce rnojaByBa.
MpoBepeTe ganu npaBuMHO cTe pakyBarne co
nnoyata. Bo npoTuBHO, cepBucHpareTo of
CEPBUCEH TEXHWMYAP UMK AWUnep HeMa da
Oovpge 6ecnnaTHo, oypu 1 3a Bpeme Ha
nepuoaoT Ha rapaHuuja. Mindopmauujata 3a
rapaHTHWOT NEPUOA 1 OBNacTeHuTe
CEepBU1CHM LIEHTPU Ce BO rapaHumckata
KHULLIKA.

PNC 949 598 621 00

220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
lMponsseaeHo Bo: NepmaHuja

7.2 kW

cex

PuHrna HomunHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OujameTap Ha
MOKHOCT MaKcuMarnHo caj 3a rotsewe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MakcumanHa
TonnuHa) [W]

IleB npeneH 2300 3200 10 125-210

IeB 3apeH 2300 3200 10 125-210

[HeceH npeaeH 2300 3200 10 125-210

[eceH 3ageH 2300 3200 10 125-210

JaunHaTa Ha puHIIuTe MoXe BO Man o6em
[a ce pasnukysa Ao cropeaba co
nogaTouuTe Bo Tabenarta. Ce MeHyBa co
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MaTepVIjaJ'IOT N OUMEH3NNTE Ha caaoBUTE 3a
rotBex-e.



3a ontumaneH NpPeHoC Ha TonJinHa n
pe3ynTtaT o4 rotBeHeTo KOpuUcTteTe caaoBu
Cco ,qwjameTap Ha OHO CITMYeH Ha roneMuHaTta
Ha puHrnarta (O,ELHOCHO MakcumanHarta
BPeOHOCT Ha ,Ell/ljaMeTapOT Ha cagoBuTe 3a

roTBewe BO Tabenata). He kopuctete
CajoBM 3a rOTBEH:E NOronemun og
AvjameTapoT Ha puHrnara.

11. EHEPTETCKA E®VKACHOCT

11.1 Uudbopmauum 3a npouseop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

VpeHtndvkaumja Ha mogen

TOB84IAQFIT

Tun Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpapeHa nnoya 3a

rotBewe
Bpoj Ha puHrnun 4
TexHonorvja Ha noarpeBake WHaykumja
[vjameTap Ha KpyxXHU puHrnn (J) JleB npeneH 21.0cm
JleB 3ageH 21.0cm
[eceH npeaeH 21.0cm
[eceH 3ageH 21.0cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric IleB npeneH 179.6 Wh/kg
cooking) JleB 3ageH 177.0 Whi/kg
[eceH npeaeH 188.8 Wh/kg
[eceH 3ageH 177.0 Wh/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyara 3a roteene (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKuHCTBa - [en 2: Nnoyn 3a
roTBEHE - METOAM 32 Mepere Ha
pesyntaTuTe.

MepkuTe 3a eHepruja KOULWTO ce oaHecyBaaTt
Ha 30HaTa 3a rotTeeke ce AeHTUUKyBaHN
npeKy O3HaKu Ha COOABETHUTE PUHIIIN.

11.2 Wtean eHepruja

MoxeTe aa 3awTteanTe eHepera 3a Bpeme
Ha CEKOj,D,HeBHOTO roTBewe ako ru cnegute
coBeTuTe nogony.

Kora 3arpeBaTe Boga, kopucrteTe camo
KOJKy LITO BM Tpeba.

AKO e MOXHO, cekorall cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cafloB/TE 3a roTBeHE.
CTaBeTe ro cagoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LiEHTapoT Ha ogbpaHaTta puHria.
KopucTeTe ja npeoctaHataTa TonnvHa 3a
[a ja 3agpXkuTe xpaHaTta Tonna unum aa ja
cronuTe.

11.3 UHdbopmauum 3a npon3BoaoOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja u
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

MoTpoluyBayka Ha eHernja co UCKIMy4YeH PEXUM

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBTOMaTCKv Aa ro OCTUTHe 2 MUH

NPUMEHITMBUOT PEXMM CO Marna MOKHOCT
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12. TPVDKA 3A OKOJTMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonot

C/:>. CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHMU
KOHTEjHepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3alITUTaTa Ha XUBTHaTa
cpeAuvHa 1 YOBEKOBOTO 34paBje 1
peLuKnupajTe ro oTnagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm
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anapaTuTe 03aH4YeHn co cumbornoT E BO
0TNafdoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
Npon3BOAO0T BO BALLMOT NOKaneH kanayuTeT
3a peuuknMpare Unn KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMLITUHCKa KaHuenapuja.



Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

reparatii:

@ A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

 Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

276 ROMANA



« ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

* AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

» Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

+ Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

 Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

* Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

« AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

« Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

« AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
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2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

. Tndepérta';i toate ambalajele.

» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

* Inchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

+ Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

» Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

» Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

» Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

» Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.
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Aparatul trebuie legat la masa.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incélcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie s fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator



trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decéat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

Nu actionati aparatul avand maéinile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

* Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

» Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

» Inainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

» Curatati aparatul cu o lavetd moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

« Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
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aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

3. INSTALAREA

» Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

« Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ..........ccoeeeeeeveenee.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Un singur fir
trebuie sa aiba o sectiune transversala
minima, Tn conformitate cu tabelul de mai
jos. Contactati centrul de service local.
Cablul de conectare poate fi inlocuit doar
de un electrician calificat.

/N\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

/\ ATENTIE!

Conexiunile prin intermediul fiselor de
contact sunt interzise.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!
Nu conectati cablul fara mansonul

cablului.

Conexiune cu o faza

1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru si maro.

2. Indepartati o parte din izolatia de la
capetele firelor maro si negru.

3. Conectati capetele cablurilor negre si
maro.

4. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

400V2N~
CF E—
ey —
RE E—

T E—

220-240 V~
—— N )

—
—
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Conexiune cu doua faze: 400 V2N~

Conexiune cu o faza: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm?

5x1,5 mm? sau 3x4 mm?

@ Verde - galben @ Verde - galben

N Albastru si albastru N Albastru si albastru
L1 Negru L Negru si maro

L2 Maro

3.4 Atasarea garniturii - instalare
integrata

1. Curétati falturile din blatul de lucru.

2. Taiati banda 3x10 mm de etansare
furnizata in patru benzi. Benzile trebuie
sa aiba aceeasi lungime ca si falturile.

3. Taiati capetele benzilor la un unghi de
45°. Acestea trebuie sa incapa cu
precizie in colturile falturilor.

4. Prindeti benzile de falturi. Nu intindeti
garniturile. Nu lipiti capetele benzilor unul
peste celalalt.

Dupa asamblarea plitei, etansati cu silicon

spatiul liber dintre suprafata vitroceramica si

blat. Asigurati-va ca siliconul nu ajunge sub
suprafata vitroceramica.

3.5 Prinderea garniturii - Instalarea
pe blat

1. Curatati blatul de lucru in jurul zonei
decupate.

2. Prindeti banda de etansare furnizata 2x6
mm de marginea inferioara a plitei, de-a
lungul marginii suprafetei vitroceramice.
Nu o intindeti. Asigurati-va ca
pozitionarea capetelor garniturii se face
in mijlocul unei laturi a plitei.

3. Lasati in plus cativa milimetri cand taiati
garnitura de etansare la lungimea dorita.

4. Uniti ambele capete ale garniturii.

3.6 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate Incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.

INSTALARE PE BLAT

5

770 10—
— 60 Gy 335 ¥ :23
44

Ymin.|

=1
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INSTALARE INTEGRATA
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Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei cu
inductie AEG - Instalarea pe blatul de lucru”
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Gasiti tutorialul video ,Instalarea aparenta a
plitei cu inductie AEG” prin introducerea
numelui complet indicat in graficul de mai jos.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation



4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

[ [
\!/ \‘/
/I\ R
] ‘

[ H 0

4.2 Dispunerea panoului de comanda

B O

Zona de gatire prin inductie
Panou de comanda

& I 0~2~4-6-8-10~12-1AP—|::I—'I—=: 0 2 4-6-8-10-12-14P l'—l =
.

(I 5 . 5. 4. 6.810-12-14 P~ (0
@ (= 0 -2-4-6-8:10-12:14P |_®+|02458101214P||

N

I
L QA

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp cu  Functie Comentariu
senzor
(D Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.

)

i)

Blocare / Dispozitivul de sigu-
ranta pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

Pauza

Pentru a activa si a dezactiva functia.

(-~ )

Afisajul nivelului de caldura

Pentru a afisa nivelul de caldura.

&

Indicatoarele cronometrelor
zonelor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

~}] o)

i

Hob?Hood

Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
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Camp cu  Functie Comentariu
senzor
E’ Q’) - Pentru selectarea zonei de gatit.
E _|_ — - Pentru a creste sau a descreste durata.
PowerBoost Pentru a activa functia.

P

Bara de comanda

-

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afigaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere

Zona de gatit este dezactivata.
E] B Zona de gatit functioneaza.
Pauza functioneaza.

Incalzire automata functioneaza.

PowerBoost functioneaza.

Exista o defectiune.

+ cifra

E,6,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.

c Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.

Oprirea automata functioneaza.

5. INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Limitare putere

Limitare putere defineste puterea totala
utilizata de plita, in limitele sigurantelor de
instalare ale locuintei.

Plita este setata implicit la cel mai ridicat nivel
de putere posibil.
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Pentru a scadea sau creste nivelul de
putere:

1. Dezactivati plita.

2. Apasatilung ® timp de 3 secunde.
Afisajul se aprinde si se stinge.

3. Apasatilung @ timp de 3 secunde.
sau &Y apare.
Apasati @ P72 apare.

5. Apasati™ / + din cronometru pentru a
seta nivelul de putere.
Niveluri de putere



Consultati capitolul ,Date tehnice”.

/\ ATENTIE!

Asigurati-va ca puterea selectata este
adecvata pentru sigurantele instalate in
locuinta.

« P72 —7200 W
+ P15—1.500 W

6. UTILIZARE ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

P20 —2.000 W

« P25—2500W
« P30—3.000 W
« P35—3.500W
* P40 —4.000 W
*« P45 —4500 W
« P50 —5.000 W
« P60 —6.000 W

6.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

6.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepartati obiectul sau curatati panoul de
comanda.

» plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

« folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se
dezactiveaza automat dupa 2 minute.

* nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldurd. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
8-9 4 ore.
10-14 1,5 ore

Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
’ 1.3 6 ore.
4-7 5 ore.

6.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

='—= 0 +2-4y B:10-12:14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/\ AVERTISMENT!

& / (=] / ] Cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

E] - Continuare gatire,
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- mentine cald,

C] - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

» pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.
6.5 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul in centrul zonei selectate.
Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

®

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
JInformatii si sfaturi”.

6.6 incilzire automati

Folositi functia pentru a obtine nivelul de
caldura dorit intr-un timp mai scurt. Cand
functia este pornita, zona de gatire
functioneaza la nivelul de caldura cel mai
ridicat la inceput si apoi continua sa
functioneze la nivelul de caldura dorit.

®

Pentru a activa functia, zona de gatire
trebuie sa fie rece.

Pentru a activa functia pentru o zona de

gatire: atingeti P ( se aprinde). Atingeti
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde U] se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.
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6.7 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .U se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

6.8 Cronometru

« Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intai setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti O in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti + de Ia
cronometru pentru a seta durata (00 - 99
minute). Atunci cand indicatorul zonei de gatit
se aprinde intermitent, timpul este numarat
descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti O
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru modifica durata: atingeti O pentru a
seta zona de gatit. Atingeti + sau — .
Pentru a dezactiva functia: atingeti O
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.



®

La Tncheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti O.

* CountUp Timer
Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii zonei de gatit.

Alegerea zonei de gatit: atingeti @ in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia: atingeti — de la
cronometru. Apare UP. Atunci cand

indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat crescator.

Afisajul comuta intre uP si timpul contorizat
(in minute).

Pentru a vedea durata de functionare a

zonei de gatit: atingeti O pentru a seta
zona de gatit. Indicatorul zonei de gatit
incepe sa clipeasca. Afisajul indica durata de
functionare a zonei.

Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si

dupé aceea atingeti + sau —. Indicatorul
zonei de gatit dispare.

» Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (0],
Pentru a activa functia: atingeti O Si apoi

atingeti + sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti O.

@

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

6.9 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il
se aprinde. Nivelul de caldura este
coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

6.10 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti B.[Use

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti . se
activeaza nivelul anterior de caldura.

@

Cand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

6.11 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti B
timp de 4 secunde. |\~ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
@) timp de 4 secunde. l“J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.
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Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu . E se

aprinde. Atingeti @ timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

6.12 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti & timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau b, Atingeti ~+ de Ia cronometru

pentru a alege una dintre urmatoarele
optiuni:
. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

 atingeti O]

* Cronometru scade

» Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

6.13 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza).. Plita controleaza
setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

» Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de (3700 W). Daca plita atinge
limita maxima de putere disponibila in
cadrul unei faze, puterea zonelor de gatire
va fi redusa automat.

+ Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
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zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

» Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

« Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

Consultati imaginea pentru eventualele

combinatii in care puterea poate fi distribuita

intre zonele de gatire.

6.14 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale n infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilitda automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plitd. De asemenea, puteti utiliza
manual ventilatorul de pe plita.

@

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial activat. in
cazul in care este dezactivat, activati-I
nainte de a utiliza functia. Pentru mai
multe informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5. Hota reactioneaza de fiecare data cand
utilizati plita. Plita recunoaste automat



temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Moduri automate

@

Atunci cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita

lluminare Fierbe- i . = . < . .
= Prajlreaz) perioada de timp. Dupa trecerea timpului
automata ;1) s - =
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
Ho Oprit Oprit Oprit ven.tllatorul siva |mp|e§1|ca sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
H1 Pornit Oprit Oprit de secunde.
H2 3) Pornit ?ﬂgfgsjﬁq' ?ﬁg‘fgﬁjm' Reglarea manuala a vitezei ventilatorului
De asemenea, puteti utiliza manual functia.
H3 Pornit Oprit Viteza ven Pentru a face acest lucru, apasati = atunci
tilatorului 1 n . L i . <
cand plita este activa. Aceasta dezactiveaza
H4 Pornit Viteza ven-  Viteza ven- functionarea automata a functiei si va permite
tilatorului 1 tilatorului 1 sa schimbati manual viteza ventilatorului.
—
H5 Pornit Viteza ven-  Viteza ven- Cand apasati =, cresteti viteza ventilatorului
tilatorului 1 tilatorului2 | ¢y o treaptd. Cand ajungeti la un nivel intens
. . . . - . . = . .
H6 Pornit Viteza ven-  Viteza ven- si apasati din nou =, setati viteza
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului conform cu modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de préjire si activeaza vite-
za ventilatorului conform cu modul automat.

3) Modul activeaza ventilatorul si lumina si nu se ba-
zeaza pe temperatura.

Modificarea modului automat
1. Dezactivati plita.

2. Apasati ® timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Apasati @ timp de 3 secunde.
4. Apasati O de cateva ori pana cand se

aprinde .

5. Apasati + de pe cronometru pentru a
selecta un mod automat.

®

Pentru a utiliza hota direct pe panoul
hotei, dezactivati modul automat al
functiei.

7. SFATURI UTILE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

ventilatorului la 0, ceea ce dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni ventilatorul
din nou cu viteza 1 a ventilatorului, apasati

=
Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.
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7.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunétati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

* Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

+ Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

+ Eficienta zonei de gatire depinde de
diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.
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— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate n
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.

7.2 Zgomote in timpul functionarii

@

Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune. Zgomotele produse de vase
pot varia in functie de materialul din care
sunt realizate si de nivelul de putere.

Zgomote legate de vase:

* zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat
din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).

» zgomot ca de fluierat: folositi o zona de
gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite
(constructie de tip sendvis).

« zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

Zgomote legate de plita:

» clic: comutarea electrica are loc

= suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.

* sunet ritmic: este detectat un vas.

7.3 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energie, incalzitorul zonei
de gatire se dezactiveaza inainte de
declansarea sonora a cronometrului.
Diferenta de durata de functionare depinde
de nivelul de incalzire si de durata operatiunii
de gatire.

7.4 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.



®

Datele din tabel au doar caracter

orientativ.

Nivelul de cal-  Utilizati pentru: Duratd  Recomandari

dura (min)

1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.

” necesar

1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5-25 Amestecati din cand in cand.
tina.

2-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.

3-5 Fierberea indbusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

5-7 Tnabusiti legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa n timpul proce-
sului.

7-9 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.
tocane si supe.

9-12 Préjire delicaté: escalop, cordon bleu  dacé este  Intoarceti cand este necesar.
de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.

12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.

14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

z3).

P

Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

7.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood

Atunci cand utilizati plita cu functia:

+ Protejati panoul hotei de lumina directa a

soarelui.

* Nu puneti lumina cu halogen pe panoul

hotei.

* Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu méana, cu manerul unui vas sau
cu un vas inalt). Consultati imaginea.

Hota prezentata mai jos are doar scop

ilustrativ.
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Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornit.

Hotele aragazelor cu functia Hob*Hood
Pentru a gasi gama completa de hote care
functioneaza cu aceasta caracteristica,
consultati site-ul web pentru consumatori.
Hotele AEG care functioneaza cu aceasta

N —N
caracteristica trebuie sa contina simbolul =.

8. INGRIJIREA S| CURATAREA

instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Atat pentru curatarea zilnica a suprafetei
de sticla, céat si pentru curatarea post-
instalare si indepartarea oricarui adeziv
rezidual, utilizati doar un lapte de curatare
usor abraziv si un burete delicat anti-

8.2 Curatarea suprafetei de sticla a
plitei

. indepértagi imediat: plasticul topit, folia

zgarieturi. In functie de gradul de
murdarire, curatati suprafata sticlei cu
miscari circulare mici si presiune
moderata. Uscati suprafata de sticla cu o
laveta din microfibre.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati buretele galben si verde
clasic, deoarece particulele de
aluminiu de pe stratul dur pot
deteriora si decolora sticla.

®

Utilizarea unor instrumente de
curatare diferite de cele recomandate
nu va fi eficienta si poate deteriora
sau decolora suprafata de sticla.

Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca
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de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare
metalica stralucitoare. Curatati plita cu un
lapte de curatare usor abraziv si un burete
delicat anti-zgériere (consultati Informatii
generale). Dupa curatare, stergeti plita cu
o laveta din microfibre.

Semne si pete persistente: aplicati o
presiune moderata si frecati suprafata cu
un burete delicat, anti-zgariere (consultati
Informatii generale) si un lapte de
curatare usor abraziv pana cand petele nu
mai sunt vizibile.



9. DEPANARE

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

9.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepértati obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepérta;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

Indepartati obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatire sau utilizati hota in modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Setarea de incalzire se schimba
intre doua niveluri.

Management putere functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea

Zilnica”.

ind Dispozitivul de siguranta pentru co- ~ Consultati ,Utilizarea zilnica”.
se aprinde. pii sau Blocare functioneaza.

. Pe zona nu exista niciun vas. Puneti vasele pe zona.
se aprinde.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata de
zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii, fo-
lositi vase cu diametrul bazei similar
cu dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii pri-
vind zonele de gatire”).

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

9.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

10. DATE TEHNICE

10.1 Placuta cu date tehnice

Model TO84IAQFIT:
Tip 62 D4A 01 AA
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apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 598 621 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz



Inductie 7.2 kW

10.2 Specificatiile zonei de gatire

Fabricat in: Germania
7.2 kW

cen

Zona de gatire Putere nominala PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-210
Stanga spate 2300 3200 10 125-210
Dreapta fata 2300 3200 10 125-210
Dreapta spate 2300 3200 10 125-210

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru un transfer optim al caldurii i
rezultate optime de gatire, folositi vase cu

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
cu diametrul mai mare decéat cel al zonei de
gatire.

11. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

11.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

TOB84IAOFIT

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 21.0cm
Dreapta fata 21.0cm
Dreapta spate 21.0cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 179.6 Whi/kg
electric cooking) Stanga spate 177.0 Whikg
Dreapta fata 188.8 Wh/kg
Dreapta spate 177.0 Whikg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de
marcajele corespunzatoare zonelor de gatire
respective.
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11.2 Economii de energi + Puneti vasul direct in centrul zonei de

. - o - gatit.
F’.}“ﬂ' Zcor]oml& (ta.nergle n t('j'I‘F.’l“' é;atlru . * Pentru a pastra alimentele calde sau
zlinice daca urmatl recomanaariie de mai Jos. pentru a le topi folositi caldura reziduala.

» Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

+ Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.

11.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil

12. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

. . . . ™, . N =
Reciclati materialele marcate cu simbolul To. marcate cu acest simbol E Impreuna cu

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, pyKOBOACTBO MO
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXUBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HalTN Ha CTpaHuULe:

www.aeg.com/support
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1. A CBEAEHUA NO TEXHUKE BE3OINACHOCTH

lMepen ycTaHOBKOM M aKcnnyaTaumen npnbopa BHAMATENbHO
O3HaKOMbTECh C HacTosLen NHCTPYKUnen. NIarotoButens He
HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a TpaBMbl/yLLep6, Bbl3BaHHbIE
HenpaBWbHOW YCTaHOBKOW 1 akcnnyaTayuen. ObasaTenbHo
XpaHUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO BMECTe ¢ npubopom ans
ncnonb3oBaHuna B byayLiem.

1.1 Be3onacHOCTb AeTeu U N1y ¢ orpaHNYeHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpMBOP MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMM NET M NLIaMM C OrPpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINN YMCTBEHHBIMWU CMIOCOOHOCTAMMU U C
HEe0CTaTOYHbIM OMbITOM UMY 3HAHUAMM TONLKO NPWU
YCMOBUM HaxoXxaeHusa nom NnpucMoTpoM nuua,
oTBevatLLero 3a nx 6e3o0nacHoOCTb, UMK Nocne NonyyYeHus

PYCCKUA 297



COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U3genve 1 Sarowmx nm
npegcrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. [letam mnagwe 8 net n nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLUEeHNAMN 300POBbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psSaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOrO NpPMUCMOTpPA.

[eTn AomKHbI HaXOANTLCSA NoA4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIe MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunmsanpymnTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! MNpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatayun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHMX XUBOTHbIX K Npnbopy BO Bpemsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npnbop elle He ycnen
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH YyCTPOMCTBOM 3alUnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO ON4
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B ohucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CENbCKUX XUMNbIX AOMaxX U APYrnX aHanormyHblx
nomMeLLeHnsax, rae Takoe NUCrnonb3oBaHne He npesbilaeT
(cpeaHero) ypoBHS 6bITOBOro MCMOMNb30BaHWS.
BHUMAHWE! IMNpnbop n ero otTkpbITble 3N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBalTCa BO BpeMsa aKkcnnyatauyuu. byabte oCcTOpoXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3fIEMEHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECS Ha XUpe Unn Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM aBnsieTcs Nnpu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Boaon. Beiknounte npudop m
HaKpoWuTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Taunmepsbl, a Takke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKItoYaemble 1
BbIKMO4YaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMoTpa BO Bpems npurotoBneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHNS KaknxX-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXKKM N KPBILLKN HA BAPO4HYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero yctaHoBKMN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4mcTkn npubopa nogaBaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

[Mocne ncnonb3oBaHUA BbIKMIOYNTE KOHGOPKY, YCTaHOBMB
€€ PYYKy ynpaBrieHUs B COOTBETCTBYHOLLEE NOSoXeHne. He
nonaranTecb Ha A4aTyMK oGHapyXeHus nocyapl.
BHUMAHWE! Mpwn obHapyXeHnn TpeLumH Ha MOBEPXHOCTM
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHne nopaxxeHus
SNeKTpUYecKnm Tokom. Ecnu npnbop NoaKmYeH K
3NEKTPOCETU HaNPSAMYHO C MOMOLLbIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NMNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom cnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbLIN LEHTP.
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» B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHusi BO nsbexaHune
Hec4YacTHOro crny4asi OH 4OSKeH OblTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
WU PYrMM KOMMNETEHTHbLIM CneunanmcToM.

« BHUMAHWE! Vicnonb3ynTte TONbKO 3awuTy BapOYHOU
NOBEPXHOCTU, KoTOopasd bbina paspaboTtaHa
npounssoauTenem npubopa Ans NPUroToBIEHUS NULLMK,
ob03Ha4yeHa npousBoguTenem npnbopa B UHCTPYKUMSAX Kak
npurogHasn ons UCNoNb30BaHUs C aHHbIM NPUOOPOM UNK
BCTpOeHa B Npubop. icnonb3oBaHne HeHaanexalluemn
3aLKUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Cry4yas.

2. YKASBAHWA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKa

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLIECTBNATLCS TONbKO
KBanuWLMpOBaHHbIM CreLyanucToMm.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa 1nm nosly4eHnst TpaBMb.

* YpganuTe BCIO YNaKkoBKy.

* He ycraHaBnuBanTe 1 He noaknoyanTe
npubop, MEKLLMIA NOBPEXOEHNS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HanMU4me MUHUMaNbLHO
[ONyCTUMbIX 3a30pOB MEXAY COCEAHUMU
npubopamu n npegmetTamm mebenu.
Bcerga 6yabTe 0CTOPOXHbI Npu
nepemeLLeHun npnbopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00yBb.

» [loBepxHOCTW CPe30B CTONELUHMLbI
HeobX04MMO MOKPbITb rePMETUKOM BO
n3bexaHve nx pasdbyxaHus nog
BO3JENCTBMEM BRaru.

*  BawwutuTe aHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycraHaBnuBainTe npubop psgom ¢
OBEpbMU UK Noj okHamu. OTO NO3BONUT
n3bexaTb nageHusi ¢ npubopa ropsyen
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KyXOHHOI Mocyabl Npy OTKPbIBaHWUW ABEPU
UIN OKHa.

* Ha gHe kaxgoro npubopa ycTaHOBMEHbI
BEHTUNSATOPbI OXNaXOEHNSI.

* [Mpw ycraHoBke npubopa Haa BbIABUMKHBIM
ALLMKOM:

— He xpaHuTe Hebonblume npegmeTbl
UM NUCTbl Bymaru, KoTopble MoryT
ObITb 3aTSHYTbl BHYTPb 1 NMOBPEAUTL
BEHTUNATOPbI OXNAXAEHWS UK
yXyownTb paboTy cUCTEMbI
oXNaxaeHusi.

— Mexay npubopom 1 npegmeTamu,
XpaHsILLMMUCS B sALLMKe, 06s3aTenbHo
[A0IKeH ObITb 3a30p pasmMepom He
MeHee 2 cMm.

*  YGepuTe kakue 6bl TO HM BbINo
pasgenuTenbHble NaHenu,
yCTaHoBMeHHble B Mebenu noa npubopom.

2.2 MopakntoyeHue K aNeKTpoceTn

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT pUCK noxapa v NnopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

»  Bce anekTpuueckve nogknioyeHms
[OOJDKHbI BbINOSHATHCS
KBanMMULMPOBaHHbBIM 3MEKTPUKOM.

* TMpubop gomkeH GbiTb 3a3eMIIeH.

» [Mepen BbINONHEHMEM KaKUX-NTMBO
onepauui ¢ npubopom ero cnegyet
OTKITOUUTb OT CETU SNEKTPONUTaHUS.



Y6eamnTech, 4TO NapameTpsbl, ykazaHHbIe
Ha Tabnunyke ¢ TEXHNYECKMMUN AaHHBbIMU,
COOTBETCTBYIOT XapaKkTepucTmkam
3MEeKTPOCeTH.

Y6eamTechb B NpaBuibHOCTM YCTaHOBKM
npubopa. HennoTHO 3adhMKCMPOBaHHbIN
CeTEeBOW LUHYP UK BUIKa, KoTopas
HENnoTHO AEePXNTCH B pO3eTKe (ecnu 310
NPUMEHNMO K JaHHOMY Npubopy), MoXeT
NMPUBECTM K NeperpeBy KOHTaKTOB.
Mcnonb3yinTe npaBusbHbI CETEBON
kabenb.

He ponyckanTe cnyTbiBaHMS
3MEeKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, 4TO yCTaHOBMEHa 3almTa oT
NOPaXeHWs! SMEKTPUYECKM TOKOM.
VicnonbayriTe onpaBky kabensi.

Mpu noakntoyeHnn npubopa Kk poseTke
ybeautech, YTO CETEBOW LUHYP UK BUIIKa
(ecnu 37O NPUMEHVMO K aHHOMY
npubopy) He kacaeTcs ropsiiero npmbopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHMkamu n
YANUHUTENSMW.

Y6eaunTech, 4TO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 9T0 NPMMEHNMO) UNW CETEBON
kabenb He noBpexaeHbl. [Ina 3ameHbl
NOBPEXAEHHOro CeTeBoro kabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UK K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuuatoLiye TokoBegyLLme unm
N30NMpOoBaHHble YacTn nNpubopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl Tak, YTOObI MX ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WNHCTPYMEHTOB.

BcTaBnsvite BUnky ceteBoro kabensi B
PO3eTKY TOSbKO B KOHL|e YCTaHOBKU
npubopa. Ybegurteco, 4To nocne
yCTaHOBKM Npubopa K BUIIKe CETEBOro
LUHYpa ecTb cBOOOAHbIN AOCTYM.

He nogknioyvante npnbop kK po3eTke
3MEKTPONUTAHUS, €CIIN OHa MIOXO0
3aKpenneHa Unu ecnu Bunka HennoTHoO
BXOAMT B PO3ETKY.

[ns oTkntodeHus npubopa ot
3M1eKTPOCETH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponuTtaHus. Becerpa 6eputech 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTb Noaxoasiyme
pasMblKaoLLme yCTPOorCTBa:
aBTOMaTUYeCKne BbIKNoYaTenu,
npegoxpaHutenu (pe3bboBble Nnaskue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BblKpyunBaTb
13 rHesaa), Y30 1 KOHTaKTopbI.

* Tpunbop JomkeH ObITb MOOKMIOYEH K
3MEeKTPOCETH Yepes yCTPONCTBO ANst
M30nsuMn, NO3BOSISIOLLIEE OTCOEOUHSTL OT
CeTn BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO ANA
n3onsuumM AomkHO obecneynBaTh 3a30p
MeXIYy Pa3OMKHYTbIMU KOHTaKTamu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHUMAHMUE!

CyLLecTByeT pUCK TpaBMbl, 0XKOTOB U

nopaxeHusa anekTpu4eCKMM TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
AaHHoro npubopa.

* [lepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMewkun 1 3almTHYo
NneHKy (ecnv NprMeHnmMo).

*  Y6eautecb, YTO BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUSI HE 3a0NOKNPOBaHDI.

* He ocraensiite npubop 6e3 nprcmoTpa BO
Bpemsi ero pabotbl.

« [locne kaxgoro Mcnosnb3oBaHns
BbIK/OYaNTE KOHPOPKM.

* He knagute Ha KOH(OPKM CTONOBbIE
npuoopbl UNK KpbILWKK KacTpionb. OHM
MOTYT CUIIbHO HarpeTbCs.

* [pwu ncnonb3oBaHun Npudopa He
KacanTecb ero MoKpbIMu pykamu. He
Kacantecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BoAa.

* He ucnonb3ayiite Npubop Kak CTOMNeLHULY
WY NOACTaBKY ANSA Kakunx-nmbo
npeameTos.

* B cnyyae obpasoBaHus Ha npubope
TPELUMH HEeMEeANEHHO OTKIoYUTE ero oT
CeTV aneKTponuTaHusi. ATo No3BONUT
npegoTBpaTTb NopaxeHue
3MNEKTPUYECKNM TOKOM.

» [lonb3oBareny ¢ UMNNaHTUPOBAHHbLIMU
KapanoCcTUMynATOpPaMun He AOMKHbI
npubnmxaTtbcsi K paboTarowemy npudopy
C MHAYKUMOHHBbIMN KOHdOpKamn 6nnxe,
yem Ha 30 cm.

» [opsyee macno moxeT pasbpbl3rmBaTbCs,
KOrAa Bbl MOMeLLaeTe B HEro nuLLeBble
NpoayKThl.

* He ncnonbayiiTe antoMuHMeByo onbry
Unu gpyrue matepuansl Mexzay BapoyHoOM
NOBEPXHOCTBIO U KyXOHHOW MOCyao0n, ecnun
MHOE He ykasaHO Npou3BoanTeNIeM 3Toro
npubopa.
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* WcnonbayiiTe TONbKO akceccyapsl,
peKoMeHAoBaHHbIe NpoM3BoAUTENEM ANS
aToro npmbopa.

/\ BHUMAHMUE!
Puck BO3ropaHuna 1 B3pbiBa.

» [lpw Harpese Xupbl U Macna mMoryT
BbIAENSATb NErkoBoCnnamMeHsitoLmecs
napbl. Bo Bpemsa npurotoBneHms He
[onyckanTe KOHTaKTa XMpPoB U Macen ¢
OTKPbITbIM MIaMEeHEM MUNKN HarpeTbiMu
npegMeTamu.

» O6pa3syemble CUNbHO HarpeTbiM Macriom
napbl MOryT NPUBECTU K
CaMOonpoOn3BONbHOMY BO3ropaHuio.

*  Mcnonb3oBaHHOE Maco MOXeT
copepaTb OCTaTKu MUK, YTO MOXET
NPVBECTM K €ro BO3ropaHuto npu donee
HU3KNX TemnepaTypax no CPaBHEHMIO C
Macrnom, KOTOpoe UCMoNb3yeTCs B NEPBbIii
pas.

* He crtaBbTe Ha NpuboOp UNKU pPsIAOM C HAM
nerkoBocCnnaMeHsLwmnecss matepuanol
U NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETbI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLLecTBYeT pUCK NOBPEXAEHNS
npubopa.

* Bo nsbexaHne oxoros He cTaBbTe Ha
naHernb ynpasneHWs ropsyyto KyXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSHHYIO NOBEPXHOCTb
BapOYHOW NMOBEPXHOCTU ropsiyne KpbILLKM
cKoBOpOA.

* He nossonaiTe XMAKOCTU NOMHOCTLIO
BbIKMMaTb U3 Nocyabl.

» Cnepgute 3a Tem, 4ToObl Ha Npubop He
naganv npeameThbl Unn KyXOHHas nocyaa.
[oBepxHOCTb MOXeET ObiTb NOBPEXAEHa.

* He Bkntovaiite koHopkn 6e3 KyXOHHOM
nocyAbl U C NYCTOW KYXOHHOM NOCYAO0W.

+ [locyaa, n3rotToBneHHas u3 4yryHa unm c
NOBPEXAEHHbIM HOM, MOXET NPUBECTY K
NOSIBNEHNIO LlapanuH Ha CTEKNSIHHOW unu
CTEKIMOKEPaMUYECKON MOBEPXHOCTY.
Bcerga nogHumarite aTu npegmMeThl Npu
NX NepemeLLeHny Ha BapoYHON naHenu.
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2.4 Yxoa n oumcTKa

* Bo nsbexaHve noBpexaeHns NoKpbITUS
npubopa Npovn3BoanTE ero perynsipHyto
OYMCTKY.

* [lepen Kaxaor O4YMCTKOM BbIKMOYanTe
npubop 1 faBanTe eMy OCTbITb.

e Ouuctute NpmMbOpP MSArKOW TKaHbHO,
CMOYeHHON B . Vicnonb3yinTe ToNbKo
HeWlTpanbHble MotLwue cpeacTea. He
ncnonb3yiite abpasnBHble CPEACTBa,
abpa3svBHble ryOKM, pacTBOPUTENN UNn
MeTannuyeckmue npeamMeThbl, ecnv He
yKa3aHo MHOe.

2.5 CepBuc

* [nsi pemoHTa npubopa obpaTtntech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbLIN LIEHTP.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpuUrnHasnbHbie
3anacHble 4acTu.

* O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npogaBaembix OTAENbHO B KayecTBe
3anacHbIX YacTe: AaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B ObITOBbLIX
npmbopax B UCKIYUTENBHO CMOXHbIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX U
BM@XXHOCTHbIX YCMOBUSAX UK
npefHasHaveHbl Ans nepeaayv
MHdOopMaLmMK 0 paboyem COCTOSHUK
npubopa. OHW He NpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NOAXOASAT ANS ocBeLleHNnst 6bITOBbIX
NOMELLEHNIA.

2.6 YTunmsauuna

/\ BHAMAHMUE!

CyLiecTByeT OnacHOCTb NONy4YeHust
TPaBM UNu yayLLbsi.

* [ns nonyyeHns nHdopmalumn o
Hagnexallern ytunusauum npnbopa
0o6paTnTECh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaBneHus.

«  Ortkntounte npnbop ot ceTn
3MNEeKTPONUTaHMS.

*  O6pexbTe kabenb anekTponMTaHus Kak
MOXHO Brivke K npubopy 1 yTunuanpymnte
ero.



3. YCTAHOBKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

JKcnnyaTauus BCTpavBaeMbIX BapOYHbIX
naHeren paspeLlueHa TOMbKO Nnocne nux
MOHTaxa B Mebenb, npeaHasHavYeHHyo ans
BCTPamnBaeMbIX BapOYHbIX NaHenen n
0TBEYaloLLyH0 HeOBXOAMMbLIM CTaHaapTaM.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHas naHenb noctaBnseTcs ¢
CEeTEBbIM LLUHYPOM.

+ [lpu 3ameHe noBpexaeHHoro kabens
nMTaHUsi Ucnonb3yiTe Kabenb
cnegytouwero Tuna: HOS5V2V2-F, koTopbliii
BbiaepxveaeT Temnepatypy 90 °C u
Bblle. MUHMManbHOe ceYeHne Kaxaoro
nposoaa kabensi 4OMKHO
COOTBETCTBOBaTb CEYEHUIO, YKa3aHHOMY B
Tabnuue Huwxke. ObpaTuTeCh B MECTHbIN

CEpPBUCHBIV LEeHTP. 3amMeHy ceTeBoro
LLIHYpa QOMKEH BbIMOSHATL TOMbKO
KBanUMUUMPOBaHHbIV SNEKTPUK.

/\ BHAMAHMUE!

Bce anekTpuyeckne NoaKnoYeHns
[OOIMKHbBI MPOU3BOANTLCS
KBanuguUMpPOBaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

/\ MPEAYNPEXOEHWUE

3anpelyaeTcs MCnonb3oBaTh LUHYPbI CO
LITeNncenbHbIMI BUNKamMmn Anst
noakno4eHns npudopa.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

He cBepnuTb 1 He NaaTb KOHLbI
NpOBOAOB. ATO 3anpeLLeHo.

/N NPEQYNPEXOEHUE

He nogkniovante kabenb 6e3 KOHLEBOW
rMNb3bl.

OpHocdasHoe nogknoveHue
YpanuTe KOHUEBYIO rnb3y kabens ¢
YEpHOro 1 KOPUYHEBOTO MPOBOAOB.

2. CHuMUTe YacTb M30MALMKM C KOHLOB
NPOBOAOB KOPUYHEBOTO M YEPHOTO LIBETA.

3. [lNoacoednHuTe KOHLbI MPOBOAOB YEPHOro
1 KOPUYHEBOrO LiBeTa.

4. HapgeHbTe HOBYIO M1Ib3y Ha KOHeL|
obuero nposoaa (TpebyeTca
cneumanbHbIi UHCTPYMEHT).

400V2N~
CF E—
ey —
RE E—

DY E—

220-240 V~
—— N )

—
——— .,

[ByxcasHoe noakntoyeHue: 400 B2N~

OpHodpasHoe nogkntoveHue: 220 - 240 B~

5x 1,5 Mm2 unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 Mmm?2 unu 3 x 4 mm?

@ 3eneHblii — XenTbli

@ 3eneHblii — XenTbli
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AByxdasHoe nogkntoyeHue: 400 B2N~

OpHodpasHoe nogkntoveHue: 220 - 240 B~

5x 1,5 Mm2 unu 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 Mmm?2 unu 3 x 4 mm?

N CUHWiA 1 cuHuin N CUHWA 1 cuHuin
L1 YepHbin L YepHbIil 1 KOPUYHEBBIN
L2 KopunuHeBsbii

3.4 YcTaHOBKa npoknagkym —
BCTpavMBaHue

1. OumncTnTE BbIEMKU B CTONELLHULE.

2. Pa3spexbTe ynnoTHUTENbHYO NOMOCKY
3x10 MM Ha yeTbIpe nonocku. MNMonocku
OOIMKHbI UMETb TY e ANNHY, YTO 1
BbIEMKW.

3. O6pexbTe KOHLbI MONOCOK NoA Yriom
45°. OHM JOMKHBI TOYHO NOMeLLaThCs B
yrMbl BbIEMOK.

4. 3akpenuTte Nonocku B Bblemkax. He
pacTtarveanTe nonocku. KoHubl Nonocok
He JOMKHbI NepekpbIBaTh ApYr Apyra.

[Mocne c6opku BapoYyHOW NaHenu 3anonHuTe

ocTaroLmecst NyCcToTbl Mexay

CTEKIIOKEPaMMKOM U CTOMEeLHULEN

CUIUKOHOBLIM repMeTrkoM. CrneauTe 3a Tewm,

4TOObI CUMMKOH He nonan noga

CTEeKNoKepammn4yecKkyto NOBEPXHOCTb.

3.5 YcTtaHOBKa Npoknagku —
yCTaHOBKa CBepXy

1. Ouuctute obnactb Bbipe3a CTOMELIHULbI.

2. TlpunoxuTe K HUWKHEN KpoOMKe BapOYHON
naHenu BAOMb KPasi CTEKNoKepamMmmnyeckom
NOBEPXHOCTU MAYLLYIO B KOMMMEKTE
YNMOTHSAOLWYIO NEHTY 2x6 mm. He
pacTarmeariTe ee. Yoeautech, YTO KOHLUbI
TNIEHTbI PACMONIOXEHbI NOCEPEANHE OOHOM
13 CTOPOH BapOYHON MaHenm.

3. OTmepsas ynnoTHUTENbHYO NEHTY nepen
TeM, Kak ee oTpe3aTb, AobaBbTe
HECKOMbKO MUNIIMMETPOB K ee AnnHe.

4. CoeguHuTe ABe KOHLa YNNOTHUTENbHOM
TNeHTbl BMecTe.

3.6 Coopka

Mpn ycTaHOBKE BapO4HOW NaHenu nog
BbITSXKKOW O3HAKOMbTECh C MHCTPYKLUSMU NO
YCTaHOBKE BbITSDKKM, B KOTOPbIX NPUBEAEHDI
AaHHble 0 MMHMManbHOM PacCTOSIHUM MeXAy
nprubopamu.
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B cnyyae ycraHoBku npubopa Hag
BbIABWXHBIM SLLMKOM CUCTEMA BEHTURSILUM
Bapquoﬁ NOBEPXHOCTU MOXET BO BpeMA
NpuUroToBneHna HarpesaTtb NnpeaveThl,
XpaHsILLMeCs B sLMKe.

YCTAHOBKA CBEPXY




BCTPAUBAHUE HarignTe BuaeonHCTpykuuo «YcTaHoBka
WHAYKUMOHHOM BapoyHon naHenu AEG —
yCTaHOBKa B CTOMELLHMLY». [N 3Toro
BBEAMTE B NoMe novcka nonHoe HassaHue,
yKasaHHOE Ha UNMICTpaLmMmn HUXe.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

min. 1500 == >~ :4‘95‘1 . ’Fis_ 7505 712
w s T HaiguTe BUOEOVMHCTPYKLMIO «YCTaHOBKa
vy i WNHAOYKLMOHHOM BapoYHol naHenn AEG —
| S— A e e— yCTaHOBKa B OAMH YPOBEHb CO
[ i f% cTonelwHuuei». [ina aToro BBeAMTE B Mose
[ i noucka norHoe HasBaHwe, ykasaHHoe Ha

UNNCTpaynun HXxe.
www.youtube.com/electrolux
u Yo UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation
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4. ONMMMCAHNE MNPUBOPA

4.1 ®yHKLUMOHANbHbIE 3J/IeMeHTbl BapO4YHOM NOBEPXHOCTHU

i i
\‘/ \‘/

VHAYKUMOHHBIE KOHCOPKM
MaHenb ynpasneHust

SN

L ]

4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpasneHus

B O

O

@ I

N

0 +2-4-6-8:10-12:14P —I:"—“-l'

-
0 +2-4-6-8:10-12-14P |_®+I

0 +2:4-6-8:10-12:14 P l'—l

0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—I

I
L QA

YnpaBsneHne npnbopom OCyLLECTBASETCSA C MOMOLLbIO CEHCOPHBIX nonen. PaboTa dyHKLuni
noATBepXAaeTcs BbIBOAOM MHpOpMaUmM Ha AMUCHNEN, a Takke BU3yanbHOW U 3BYKOBOW

NHOVKaUWEN.
CeHcop- OnucaHue KommeHTapun
HoOe none
Bkn/Bblkn BkntoyeHre 1 BbIKMiOYeHe BapOYHOI NaHenu.

.

O)

M)

i)

Brokup. kHonok/ 3awwuTa oT
neten

BrokupoBka/pa3bnokMpoBka NaHenm ynpaeneHust.

)

May3sa

BkntoyeHve v BbiknodeHne yHKLUN.

]

MHAMKaLWs MOLLHOCTM Harpe-
Ba

OToGpa)KeHme 3Ha4YeHNA MOLLHOCTU Harpesa.

&

VHankaTopbl KOHOPOK Ans
Taimepa

OTobpaxkeHne KOHOPKU, AN KOTOPOW YyCTaHOBMEH
Tanimep.

Oucnnen Tanmepa

OTobpaxkeHne BpeMEHN B MUHYyTaX.
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CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn

HoOe none
'E‘ Hob?Hood BkrtoyeHre 1 BbIKMIOYEHNE PYYHOTO pexnma yHKLUN.
E’ QD - BbiGop kOHOpKu
E _|_ — - YBenuueHue unm yMeHbLIEeHNe BpeMeHH.

P PowerBoost BkntoyeHve yHKumm.

puy | =y
= | =)

JnHelika ynpaBnexus

YcTaHoBka MOLLHOCTW Harpesa.

4.3 NupukaTopbl CTyneHen Harpesa

Oucnnen OnucaHue
KoHdbopka BblkntoveHa.

KoHdhopka paboTaeT

N

BbinonHsetcs Maysa.

(]

BbinonHseTcs ABToMaTUYeCkuii Harpes.

BoeinonHsetcs PowerBoost.

BosHukna HeucnpaBHOCTb.

+ 4yncno

E,60,0

OptiHeat Control (TpexcTyneHyaTbli MHAMKATOP OCTATOYHOrO Tenna): B npoLiecce npu-
roToBneHusl / nopaepxxaHve Tenna / octatoyHoe Tenno.

1

PaboTaet brnokup. kHonok / 3awimTa oT AeTen.

Obl BOOGLLE HEeT.

Ha KOHCbOpKE HaxoguTca Henoaxogdllasa nocyaa, unn oHa CrimkomMm mMana, unm nocy-

()

BbinonHaeTcs ABTOMaTU4eCKOE BbIKIIOYEHMNE.

5. MEPEQ NEPBbLIM NCIMOJ1Ib3OBAHNEM

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxawimne CeegeHns no
TexHuke 6e3onacHocTu.

5.1 OrpaHnyeHne MOLHOCTH

OrpaHunyeHne MOLHOCTH onpeaensieT obLwui
YPOBEHb UCMNOMb3YEMOI BapOYHOM NaHenblo
MOLLHOCTW B Npefenax yCTaHOBMNEHHbIX B
AOMe npefoxpaHuTenen.

Mo YMOJ4aHUIo Ha BapO‘-IHOVI naHenu sagaHa
MaKkcumMarsibHO AonyctmMmas MOLHOCTb.

YMeHbleHue unu yBelinieHne ypoBHA
MOLWHOCTU:

1. BbIknounTe BapoYHyto naHenb.

2. HaxmuTe v yaepxusante O & reyenve
3 cekyHA. lucnnen 3aroputcs u
roracHer.
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3. Haxmute u yoepxusante Be TeyeHune

3 cekyHa. Mosasutca EY nnun .

4. Haxmute @ MosiBuTCA P72 .
5. Haxmute —/+ Tanmvepa ans Beibopa

YPOBHSI MOLLIHOCTM.

YPOBHM MOLLHOCTH

Cwm. MnaBy «TexHuyeckme aaHHbIe».

/\ NPEQYNPEXOEHUE

Y6enutech, YTO BblIOPaHHbIN YPOBEHb
MOLLHOCTV COOTBETCTBYET HOMUHANY
npefoxpaHuTeneil, yCTaHOBIIEHHbIX Ha
[OMaLLHeM aneKTpoLuTe.

P72 — 7200 BT
P15 — 1500 Bt
P20 — 2000 Bt
P25 — 2500 Bt
P30 — 3000 Bt
P35 — 3500 Bt
P40 — 4000 Bt
P45 — 4500 Bt
P50 — 5000 Bt
P60 — 6000 BT

6. EXXEJHEBHOE NCIMOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHocTu.

6.1 BkntoyeHue nnu BbIKNOYeHUe

KocHuTeck Ha ogHy cekyHay @, yro6b
BKIMIOUYNTb UMM BLIKMIOHYNTL BAPOUHYIO
naHersb.

6.2 ABTOMaTU4yecKkoe BbIKNno4YeHue

[NaHHasa PyHKUNA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKITH0YaeT BapO4HYHO NMaHenb, ecriu:

BbIKIIOYEHbI BCE KOH(OPKY;

nocre BKMOYEHWS BApPOYHOI NaHenu He
6b1n BbIOpaH ypoBeHb Harpesa;

naHenb ynpaeneHus 4eM-nnbo 3anuta

W Ha Hel 4YTO-NMBO0 Haxo4uTCs Aonblue

[ecaTn cekyH (ckoBopoaa, Tpsinka u
T.n.). BolgaeTca 3BykOBOW curHan, nocne
Yyero BapoyHasi NaHesb BbIKNOYaeTCs.

Y6epute npeameT Uim NpoTpuTe naHesnb

yrnpaeneHus;

naHenb CTaHOBUTCS OYEHb ropsiyeit
(Hanpumep, Koraa KMAKOCTb B nocyae
BblkMnaeT gocyxa). [Mepea cnegyowmm
1CMob30BaHMEM BapOYHOI NaHenu
[aiiTe KOH(OPKe OCTbITb.

Bbl MOMNb3yeTECh HECOOTBETCTBYIOLLEN

nocynow 3aropaeTcs 3Ha4okK , 1 yepes

[B€ MUHYTbI KOH(DOPKa aBTOMaTUYECKM
npekpatyaeT paGoTy.
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KoHdopka He Gbina BbIKMYeHa unm He
ObIN M3MEHEH ypoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOPOE BPeMsl 3aropaeTcsi 3Ha4oK E]
1 Bapo4Has naHenb BbIKMNOYaeTcs.

CooTHOLWEeHNe YPOBHSA Harpesa u
BpeMeHu paboThl, Nocrie KOTOporo
BapoyYHas naHesnb BbIKNIOYaeTCA:

YpoBeHb Harpesa

Bapoquaa naHenb
BbIKIlloHaeTcsa Yepe3

’ 1-3 6 yacos
4-7 5 yacos
8-9 4 vaca

10-14 1,5 yaca

6.3 3HayeHMe MOLHOCTM HarpeBa

YcTaHoBKa Unun n3ameHeHue YPOBHA
MOLLHOCTU Harpesa:

Haxmute Ha oTMeTKy Heo6XoaMMOoro
3HaYeHUs1 MOLLHOCTM HarpeBa Ha nuHelike
ynpaBneHvsi unv NpoBeauTe nanbLem BAoMb
NVHENKN yrnpaBrieHusl, 4OBeAs ero Ao
HeobX0AMMOro 3Ha4YeHMs MOLLHOCTH
Harpesa.

{
(
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6.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] [Moka roput nigukaTop,
CyLLIeCTBYET OMNacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

VIHAYKUMOHHbIE KOH(POPKM co3aaroT Tenno,
HeobxoaMmoe ANs NPUrOTOBIIEHNS MULLK,
HenocpeaCcTBEHHO B AHMLLE YCTaHOBIEHHON
Ha HWx nocyabl. CTeknokepamuka
HarpeBaeTCcs OT Tenna KyXOHHOM nocyabl.

Ecnu koHdopka eLue ropsiyas, BKIYaTes
nHamkaTopbl. OHY MOKa3bIBalOT YPOBEHb
OCTaTOYHOTO Tensa UCMoSb3yEeMbIX B AaHHbIN
MOMEHT KOH(OPOK:

GE— MPOOOHKUTL NPUrOTOBIEHNE;
E— noaaepxaHvie Tenna;

[3 — OCTaTo4HOe Tenso.

NHOMKaTOp MOXET TaKKe BKIMHOYUTHCS:

*  [ONSi COCeAHUX KOHOPOK, faxe ecrvi OHK
HEe MCornb3yTCs;

+ KOrfa Ha XOmnofHY KOH(OPKY nomeLLaoT
ropsiyyto nocyay;

 Korga BapoyHasi naHernb BbIKMoYeHa, Ho
KOHGbopKa eLe ropsyasi.

WHpvkaTop ncyesaeT nocre nosfHoro
OCTbIBaHWS KOH(OPKY.

6.5 Ucnonb3oBaHne KOHPOPOK

CrtaBbTe nocyay B LLEHTP BbIOpaHHOM
KOHOPKN. NHAYKLMOHHbIE KOHGOPKN
aBTOMaTUYeCKN NOACTPaMBAKOTCA NO4
pa3mep AHa nocyapi.

@

[ns obecnevyeHus onTMManbHoOM
Tennonepeaayy NCnonb3ymnTe KyXOoHHYHO
nocyay C QHvLLEeM, AnameTp KOTopown
COBMagaeT C pa3mMepoM KOHKPETHOM
KOHOPKM (CM. MaKCMMarnbHOe 3Ha4YeHve
anameTpa KyxOHHOM nocyabl B pasgene
«TexHuyeckne gaHHble» >
«Cneumndukaumsi KOHOPOK»).
Y6enutech, 4TO Balla nocyaa noaxoauT
0151 UCMONb30BaHNSA Ha NHOYKLMOHHBIX
Bapo4HbIX naHensax. NMogpobHee o Tunax
nocyabl CM. B rnaBe «YkasaHusi u
pekomMeHaauumn».

6.6 ABTOMaTM4eCKMI HarpeB

BkntoyeHne gaHHoW yHKLMKM No3BonsaeT
AOCTUYb HYXXHOTO YPOBHS Harpesa B bonee
KOPOTKUI cpok. MNocne BKNYeHns yHKLMSA
yCTaHaBNMBaeT MakCUMarbHYH MOLLHOCTb
HarpeBa, 3aTeM YMeHbLUAeT ee [0
TpebyemMoro ypoBHsi.

@

[nsa BkMtoYeHUsa OyHKLMN KOHPOPKa
[OIMKHA ObITb XONOAHOM.

Ana BkntovyeHus PyHKUUM AN KOHPOPKK:

KOCHUTECH P (BbICBETUTCS @). Cpasy xe
KocHUTEeCh TpebyeMoro ypoBHs Harpesa.

Yepes 3 cekyHAbl BbICBETUTCS .

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (PYHKLMIO:
N3MEHWUTE YPOBEHb MOLLHOCTU Harpesa.

6.7 PowerBoost

[aHHas dyHKUNS ycunmeaeT HarpeB Ha
WHAYKUMOHHBIX KOHGOPKaX. PYHKLMIO MOXHO
BKIMHOYMTb A8 MHAYKUMOHHOW KOHOPKM
TONbBKO Ha OrpaHNYeHHbIN Nepros BpeMeHMU.
Mo ncteveHun aToro BpemMeHn MHAYKLUMOHHAs
KOHOpKa aBTOMaTUYeCK/ NepeknyaeTcs
o6paTHO Ha MakcMarnbHbI YPOBEHb
Harpesa.

@

Cm. naBy «TexHunYecKkne AaHHbIeY.
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[Ana BkntovyeHUs aTon pyHKUMM Ana
BbIOpPaHHON KOH(DOPKU: KOCHUTECH P
BeicBeTuTCA .

YT106bI BBIKNOUYUTB 3TY (PYHKLIUIO:
N3MEeHWTE YPOBEHb Harpesa.

6.8 Tanmep

+ Tanmep obpaTHOro otcuyerta

[aHHas dyHKUMA ncnonb3dyeTcs Ans
YCTaHOBKW MPOAOIMKUTENBHOCTM paboThbl 3a
OOMH LVMKI NPUroTOBMEHUS.

CHavana 3agaliTe ypoBeHb HarpeBa Hy)XHOWN
KOHpopKH, a 3aTem BbIGepuTe hyHKLMIO.

Bb160p KOHOPKMU: KOCHUTECH O neckonbko
pas, noka He 3aMUraeT MHAMKaATOP
HeOoOX0AMMON KOH(POPKM.

Onsa BKNoYeHUs 3TON (PyHKLMU: KOCHUTECH

+ Tanmepa, 4tobbl 3agaTh Bpems (o1 00 go
99 MuHyT). Koraa nHamnkatop KOHopKu
Ha4YMHaeT MuraTtb, 3anyckaeTcsi 0bpaTHbIi
OTCYET BPEMEHM.

MpocMoTp ocTaBLLIErocs BPeMeHuU:

KOCHUTECH O ans Bblbopa KOHMOPKK.
MHamnkaTop KOHOPKU HayHeT muratb. Ha
avcnnee otobpasnTcs ocTaBLUeecs 40 KOHUa
oTcyeTa BpeMs.

N3meHeHMe TeKyLuero BpeMeHU: KOCHUTECH
@ Ansi Bblbopa KoHopku. HaxmuTe Ha +
unMHa — .

YT106bI BbIKIOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:
kochutecs O Ans Bblbopa KOHAOPKK, a

3aTeM kocHuTecb —. OcTaBLleecs Bpems
obpaTHoro otcyeTa byaeT copolueHo Ha 00.
MHamnkaTop KOHGOPKN NOracHeT.

Bb160p KOHhOPKMU: KOCHUTECH O neckonbko
pas, noka He 3aMuraeT MHAMKATOP
HeobXxoaAMMOoN KOHAPOPKH.

Onsa BkntoYyeHUs 3Ton (PpyHKLMU: KOCHUTECH

— Taunmepa. [NosiButcsa uP, Korga nHgukaTop
KOH(POPKN HaYMHaeT muraTb, 370 ByaeT
03HayaTb, YTO MAET OTCYET BPEMEHU C
Havana npuroToBneHus. Ha gucnnee

yepepyetcsi otobpaxeHme UP n
OTCUNTAHHOTO BPEMEHU (B MUHYTAX).

MpocmoTp AnUTenbLHOCTU pPaboTbl

KOHPOPKU: KOCHUTECH @ ans Bolbopa
KOHOpPKW. MHAMKaTop KOHOPKM HaYHeT
muratb. Ha gucnnen 6yget BbiBeAEHO
3HaYeHue AnUTenbHOCTN paboTbl 4aHHOM
KOHCOPKN.

YT106bI BBIKNIOYUTL 3TY (DYHKLUIO:

KOCHUTECH @ a 3aTeM KOCHUTECb + wnm =
MHavkaTop KOHPOPKM noracHeT.

* Tanmep

MoxkHO ncnonb3oBaTb aHHYH YHKUMIO,
Korga BapoyHas naHesb BKMYeHa, a
KOHOpKM He ncnoneaytoTcs. Ha aucnnee

oTOGpaxaeTcs ypoBeHb Harpesa .
Onsa BKNoYeHUs 3ToM (PyHKLMU: KOCHUTECH
QD, a 3aTeM KOCHUTEChH KnaBuLl Talimepa +

UnuM ~ 4ns yCcTaHOBKM BpeMeHMu. Mo
NCTEYEHNN YCTaHOBIIEHHOIO BPEMEHU
BblJ@aeTCsi 3BYKOBOWM CUIrHam 1 HaunHaeT
muraTb 00.

[Ana BbikNOYeHUA 3BYKa KOCHUTECb @

@

[aHHasa yHKUMSA He BNUAET Ha paboTy
KOH(POPOK.

®

Mo ncTevyeHun ycTaHOBNEHHOrO BPEMEHW
OyaeT BblAaH 3ByKOBOW CUrHan v
3amuraet 00. KoHdopka BbIKTHOYMTCS.

OTKNOYeHne 3BYKa: KOCHUTECb @

* CountUp Timer
3Ty YHKLMIO MOXKHO MCMONb3oBaTh Ans
KOHTpONsi BpemMeHn paboTbl KOHDOPKU.
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6.9 MNMay3a

3OTa yHKUMS ycTaHaBNMBaeT Ans BCEX
paboTatLnx KOHPOPOK HAVMEHbLLNI
YypOBEHb Harpesa.

[Mpw BKNIOYEHNM faHHON (PyHKUMM BCe
CMMBOIbI MaHenNn ynpasneHus 6rokMpyoTcs.

[aHas dyHKUNA He oTKNYaeT PyHKUUK
Tanmepa.




1. Onsa Bkno4YeHUA PYHKUUN HAXMUTE
KHOMKY Il

3aroputcs. YpoBeHb Harpesa byaet
NMOHWXEH A0 3Ha4YeHUs «1».
2. [ns BbIKNOYEHUA PYHKLMUN: HAKXMUTE

OTo6pasunTtcs NpeablayLmnii ypoBeHb
Harpesa.

6.10 BNokup. KHOMOK

Bo Bpemsi paboTbl KOHPOPOK MOXKHO
3abnokMpoBaTb NaHenb ynpaeneHus. to
npefoTBpaLlaeT cryyanHoe U3MeHeHve
MOLLHOCTW Harpesa.

CHauyana ycTaHOBUTe XenaeMbli ypoBeHb
HarpeBa.

YT106bI BKNIOYUTB 3TY (hyHKLMUIO:

KOCHWUTECh @ Ha 4 cekyHabl nosButcs .
Tarimep npoJomkuT paboTy.

YT106bI BbIKNOUYUTB 3TY (DYHKLIUIO:

kochutecs (3. BuicseTuTes npeabigyliee
3Ha4yeHWe ypoBHS HarpeBa.

®

[Mpu BbIKNOYEHUN BApOYHOM NaHenm
BbIKINOYAETCS U 3Ta PYHKLUUS.

6.11 3awuTa ot geten

OTa yHKLMA NnpeaoTBpaLlaeT cryyanHoe
MCMNONb30BaHNe BapOYHOW NaHenu.

[Ana BkntovyeHUs 3Ton pyHKUuK: Brknounte

BapOYHYHO NaHenb Npu NMomMoLLm ®. He
3afaBaliiTe HUKaKOro YpoBHSI HarpeBa.

[MpukocHuTECH K @ Ha 4 cekyHabl. 3aroputcs
L Bbikntounte BapoyHyto naHenb npu
NOMOLLM .

YT106bI BbIKMIOYUTL 3TY (PYHKLMIO:
BkntounTe BapoYHyto naHenb Npy NomoLLu

(D. He 3apaBaiTe HMKakoro ypoBHs HarpeBa.
lMpukocHUTECH K @ Ha 4 cekyHAbl. 3aropuTcs
. BblikntounTe BapoyHyto naHesnb npu
NomMoLLu @.

OTMeHa PYHKUUM Ha OAMH LMKI
NpuUroToBrneHus: Bknounte BapoyHyo

naHesb Npu NoOMoLLx @. BaropuTcs [

[MpukocHUTECH K 8 Ha 4 ceKkyHabl.
BbiGepuTe ypoBeHb HarpeBa B TeveHue 10
ceKkyHA. BapoyHoi naHenbo MOXHO
nonb3oBaTtbcsi. MNocrne BbIKNoYeHUst

BapOYHON NaHenu npu nomoLLm ® AaHHas
(bYHKLMSA BKIOYAETCS CHOBA.

6.12 OffSound Control (BkntoyeHue
M OTKNIoYeHne 3ByKOBOWM
cUrHanusaumm)

BbikntounTe BapOY4HYHO NMaHenb.

[MpukocHuTECH K @ & Teuenme 3-x CeKyHA.
[vcnnen 3aroputcs n noracHerT.

anKOCHMTer K @ B TedyeHune 3-x CEeKyHA.

BbicBeTuTCSH unum . Haxmute Ha +

Tarimepa, 4To6bl MPOU3BECTMN CreayOLWUA
BbIOOp:

. — 3BYKOBaa CUrHanmaauyusa BblKIKO4YeHa

. — 3BYKOBasi CUrHanM3ayusi BKIoYeHa
[ns noaTeepxaeHus Boibopa nogoxauTe,
roka Bapo4Hasi MOBEPXHOCTb HE BbIKMHOUYNTCS
aBTOMaTUYECKN.

Mpu paboTe yHKUMM 5 3BYKU CNbILLHbI
TONbKO eCcnu:

e Bbl KOCHynucb ®

» Tanmep BegeT 06paTHbI OTCHET

* Tawnmep obpaTHOro otcyeTa BegeT
obpaTHbI OTCYeT

* Ha naHenu ynpaseHusi okasarncs
NMOCTOPOHHUIA NpeaMeT.

6.13 Cuctema ynpaBneHus
MOLHOCTLIO

Ecnu npu BKNOYEHUN HECKOIBKUX KOHZOPOK
noTpebnsiemas MOLLHOCTb NpeBbILLaeT
OrpaHuyeHme 3NeKTPonUTaHusi, PyHKLNA
pacnpefensieT 4OCTYMHYI MOLLHOCTb MexXay
BCEMU koHdopkamu (B ogHol dhase).
BapoyHas naHenb KOHTPONMPYET CTeneHb
Harpesa Ans 3auTbl NNaBKNX
npefoxpaHuTeneil, ycTaHOBIIEHHbIX Ha
AOMALLHEM 3MekTpoLuTe.

*  KoHdopkn 06beamHATCA B rpynnbl
COrnacHoO MeCTOMOMOXEHWIO U HOMepPY
3TanoB BapoyHoi naHenun. MakcumarnbHas
anekTpuyeckas Harpyska Ha kaxayto dasy
(3700 BT). Ecnn BapoyHas naHenb
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[ocTUraeT MakcMmarnbHOW [OCTYMHOM
MOLLHOCTW B OAHOM hase, MOLLHOCTb
KOH(OPOK aBTOMAaTUYECKN YMEHbLUAETCS.
3HayeHne MOLLHOCTUN HarpeBa BbIGpaHHOM
KOHOpKM BCceraa OyaeT NpuopuTETOM.
OcrTaBLuasics MOLHOCTb ByaeT
pacnpegeneHa mexay paHee
BKITHOYEHHbLIMW KOHdOpKamun B 06paTtHOM
nopsiake.

MHankaums ctyneHn HarpeBa KOHOPOK,
MOLLHOCTb KOTOPbIX CHIDKEHA, YepeayeTcs
MeXay u3HavanbHO BblIOpaHHON 1
YMEHbLLEHHON HAaCTPOWMKOWN YPOBHSI
HarpeBa.

[oxauteck, Noka gncnnen He nepectaHeT
MUraTb UK HE NOHU3NTCS YPOBEHb
Harpesa BblOpaHHOWM KOH(POPKM.
KoHdopku ByayT paboTtaTtb ¢
MOHWXEHHbIM YPOBHEM Harpesa. [pu
HeobX04MMOCTU BPYYHYIO MEHANTE
MOLLIHOCTb Harpesa KOH(OPOK.

Bo3moxHble coveTaHus pacnpeneneHna
MOLLIHOCTHU KOH(bOpOK CM. Ha PUCYHKe.

6.14 Hob*Hood

370 coBpeMeHHas pyHKums ¢
MCMNONb30BaHNEM aBTOMATUKM,
CBSA3bIBAIOLLEN BAPOYHYHO MOBEPXHOCTb C
BbITSKKOW. Kak BapoyHasi naHernb, Tak u
BbITSXKKa NOAAEPXKMBAKOT COEAMHEHNE Yepe3
nopTbl MH(ppakpacHow cBsA3n. CKopocTb
BpaLLeHMsl BEHTUNATOpa 3agaeTcs
aBTOMaTUYeCKN B 3aBUCUMOCTU OT HACTPOeK
pexuma paboTbl 1 TeMnepaTtypbl camoi
ropsiyeri nocyabl Ha BApOYHOWN NaHenu.
BeHTMNATOpOM Takke MOXHO ynpasnsTh
BPYYHY!HO.
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@

B 60nblUMHCTBE BLITSXKEK CMCTEMa
ANCTaHLMOHHOMO ynpasneHus no
yMon4aHuio BknoyeHa. Ecnu cuctema
BbIKINIOYEHa, BKNOYNTE ee nepen
NCMNOMb30BaHMEM 3TOW (DYHKLUMN.
[ononHnTenbHyo nHOpMaLuo cM. B
pyKoBOACTBE Monb3oBaTens Ans
BbITSKKN.

ABTOoMmaTu4yeckas pabota yHKLUMU

[nsa BknioYeHns JaHHOW (PYHKLMKN B
aBTOMaTUYECKOM pexnme yCTaHOBUTE
3HaYeHve aBTOMaTUYEeCKOro pexmma Ha H1 —
H6. Mi3HavanbHO ycTaHoBMNeH pexum H5
Bapo4HOW naHenu. BeiTskka pearvpyeT npu
Ka)kOoM BKIMIOYEHUW BapOYHOWN NaHenw.
Bapo4Has naHenb perynupyeTt CkopocTb
BpaLLeHNs BEHTUNATOPA, aBTOMATUYECKN
onpeaenss TemnepaTtypy KyXOHHOM NOCyAb.

ABTOMaTuyeckue pexumbl

ABTOoMa- Bapka') O6xapk
TU4eckoe a2)
3axura-
Hue
HO Bbikn Bbikn Bbikn
H1 Bkn Bbikn Bbikn
H2 3) Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa1 pa1
H3 Bkn Bbikn CkopocTb
BEHTUNATO-
pa1
H4 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa1 pa1
H5 Bkn CkopocTb CkopocTb
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa1 pa2




ABTOMa- Bapka'l) O6xapk
TU4yeckoe a2)
3axura-
Hue
H6 Bkn CkopocCTb CkopocTb
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapoyHasi naHenb OTCRexvBaeT NPOLECcC KUNEHUs 1
aBTOMAaTMYECKMN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYYHO CKO-
poCTb BEHTUNSITOPA.

2) BapoyHas naHenb oTcrexvsaeT npoLecc obxapku
1 aBTOMAaTUYECKN BbIGUPAET COOTBETCTBYHOLLYHO CKO-
pOCTb BEHTUNATOPA.

3) B atom pexume BEHTUNATOP U OCBELLEHNE BKITHO-
4akTCA BHE 3aBMCUMOCTU OT TemnepaTypbl.

N3meHeHMe aBTOMaTU4YeCKOro pexuma
1. BbIKnounTE BApOYHYIO NaHerb.

2. HaxumanTte Ha @ B TedyeHue 3 CeKkyHA.
[uncnnen 3aroputcst n NoracHeT.

3. Haxumante Ha @ B TedeHue 3 CeKkyHA.
4. HaxmuTe HEeCKOnbKo pa3 Ha @ noka Ha

WHOUKATOpE BbICBETUTCA .

5. HaxmuTte Ha Tanmepe Ha + 1 Bbibepute
aBTOMaTUYECKUIA PEXUM.

®

[ns ynpaBneHns BbITSHKKOM
HenocpeACTBEHHO C MaHemNu BbITSXKM,
BbIKIIOUYNTE aBTOMATUYECKNIA PEXIM

yHKLMN.

®

Mo 3aBepLUEHVN NPUrOTOBREHNS M MOcne
BbIKIIOYEHUS] BAPOYHOW NaHenm
BEHTUNSATOP BbITSKKA MOXET
npogomkatb paboTaTe B Te4eHUe
onpeaeneHHoro nepuoga spemexu. Mo
MCTEYEHNN yKa3aHHOro nepuoaa
cucTeMa aBTOMaTUYECKM BbIKIOYaeT
BEHTUNSATOP, He Jonyckasi BO3MOXHOCTU
€ro Cry4YanHoro BKIOYEHUsI B TeYEHUE
cnegytowmx 30 cekyHA.

Py4Hoe ynpaBneHne ckopocTbo
BeHTUNATOpa
Ynpaenatb QYHKLMEN MOXHO Takke B

o — N
py4HOM pexume. HaxmuTte Ha = npu
BKITHOYEHHON BapOYHOW MaHenwu.
ABTOMaTUYECKMI pPeXnM paboTbl PyHKLMM
OTKMKYNNCS, Tenepb CKOPOCTb BEHTUNSITOPA
MOXXHO U3MEHSITb BPYYHYH0. [pun HaxxaTum Ha

—

= CKOpOCTb BEHTUNISITOPA yBENUYMBAETCS
Ha oAuH ypoBeHb. Npu JOCTUXKEHUN
MaKkcMmarnbHOro YpPOBHsI criefytollee

=

HaxxaThe Ha = nepeBOAUT CKOPOCTb
BEHTUNATOPA BbITSHKKU Ha ypoBeHb «0», 4T
NPVBOAUT K €70 OCTaHOBKE. [11151 NOBTOPHOIO
BKIMIOYEHUS BEHTUNATOPA Ha CKOPOCTY 1

—

HaxMmuTte =.

@

YT00bl BKMOUYNTE aBTOMATUYECKUIA
PEXMM, BbIKMOYUTE BAPOYHYHO
NMOBEPXHOCTb M CHOBA €€ BKIYMTE.

BknroueHue ocBeLleHUsA

Bbl MOXXeTe HacTpouTb aBTOMaTMyYecKoe
BKITHOYEHME OCBELLEHMS Ha BapOYHOM
NMOBEPXHOCTUN MPU KaXXAOM €€ BKIMYEHUN.
[nsa aToro 3agante aBTOMaTUYECKUI PEXUM,
BblOpaB u3 gnanasoHa H1 — H6.

@

MHAMKaTOp Ha BbITAXKE BbIKINO4YaeTCcA
yepes 2 MWHYTbI MOCNne BbIKNKOYeHUA
Bapquoﬁ naHenu.
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7. YKASAHNA N PEKOMEHOALIMA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

7.1 Nocyna

®

B MHAYKUMOHHBIX KOHdOPKax
NCMOSb3yeTCcs SMeKTPOMarHUTHoOE none,
KOTOpOe OYeHb ObICTPO HarpeBaeT
nocyay.

Vcnonb3ynTe MHOYKUMOHHBbIE KOH(POPKM C
noaxoasilent KyXoHHOW Nocyaoun.

» Bo nsbexaHune neperpesa n ans 6onee
ahdekTnBHOM paboTbl KOHPOPOK Nocyaa
[O0IKHa BbITb C TONCTHIMU CTEHKaMM 1
MAOCKUM OHULLEM.

+ [pexpge Yyem cTaBUTb Mocyay Ha
BapPOYHYIO NOBEPXHOCTb, y6eanTech, UTo
[OHO nocyabl Cyxoe U YNCTOoe.

+ Crapaiitecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
nocyaoW Kpai v yribl CTekna Tak kak 3To
MOXET NPMBECTU K MOSIBIIEHMIO CKOJIOB
WM NOBPEXAEHNIO CTEKISIHHOMN
MOBEPXHOCTMU.

MaTepuan nocynabl

* NpaBWUNbHO: YyryH, CTalb,
aManupoBaHHas cTarnb, HepXaBetoLas
cTanb, nocyaa ¢ MHOrOCMOWHbLIM AHOM (C
Haanexatlen MapKkupoBKOM
npoussoanTens).

* HenpaBUIbHO: aNOMUHWIA, Meab, NaTyHb,
CTekno, kepamuka, papdop.

Mocyna noaxoauT AnNA MCNONb30BaHUA Ha

MHAYKUMOHHBbIX BapO4YHbIX NaHeNsXx, ecrnu:

* BOAA O4YeHb ObICTPO 3aKkMMaeT Ha
KOH(POpKe, Ha KOTOpOU 3agaHa
MakcumarnbHas CTyneHb Harpesa;

*  MarHuT NpUTArMBaeTCs K AHY nocyapl.

Pa3mepbl nocyabl

*  VHAYKUMOHHbIE KOH(OPKN aBTOMATUYECKN
noAcTpansaloTCcs NoA pasmep gHa
nocyabl. Cm. pasgen «TexHuyeckue
AaHHble» > «Cneumdmkaums KOHPOPOK»
Onst nony4YeHust Hdopmaummn o
NOAXOASLUMX pa3mepax KyXOHHOM nocyabl.
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Pasmeluante KyxoHHYO nocyay B LEHTpe
BbIOpPaHHOWN KOH(POPKM.

O heKkTUBHOCTE KOHGOPKM 3aBUCUT OT
AvameTpa AHuLa KyXOHHOW nocydbl. [ns
obecneyveHnst onTUManbHow
Tennonepegayn UCNonb3ynTe KyXOHHYHO
nocyaly ¢ OHWLLEM, AVaMETP KOTOPOW
coBnagaeT C pasMepoM KOHKPETHOM
KOHpOpKM (CM. MakcMmanbHoe 3HaveHue
AvameTpa KyXOHHOW nocyabl B pasgene

«TexHnyeckne gaHHble» >

«Cneundukaumst KOHHPOPOK).

— lNocyaa c gH1Lem, anameTp KOTOpOro
MeHbLUe pa3mepa KOHJOPKHK,
nony4aeT NuLWb YacTb U3y4aemMon
KOHCOOpPKOW aHeprum n BCneacTene
3TOro HarpeBaeTCs MeaneHHee.

— To coobpaxeHnsim 6e3onacHoOCTH U
ANA AOCTVXXEHUS ONTUManbHbIX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBMEHNS HE
NCMONb3yWTe KyXOHHY0 Nocyay
6onbLuero pasmepa no cpaBHEHWIO C
pasmepomM, ykasaHHbIM B
crneundukauumn koHdopok. He
XpaHuTe nocyay psAoM C naHesnbo
yrnpaBsfeHns BO BpeMs
NPUroToBNEHUst. ATO MOXET MOBNUATb
Ha paboTy naHenu ynpasnexHus unm
Crny4anHo BKIMHOYMTb PYHKLNN
BapOYHOWN NnaHenw.

@

CM. «TexHn4yeckme aaHHbIe».

7.2 Wymbl Bo Bpemsi paboTbl

@

3710 HopMarnbHoe siBneHne. OHO He
roBOPUT O KaKon-nnbo HencnpaBHOCTY.
Lym, nsgasaembli nocyaon, MoOXeT
pasnuyaTtbCs B 3aBUCUMOCTM OT
mMaTtepvana nocyapbl U ypoBHS MOLLHOCTW.

Llymbl, n3gaBaemble Nocynon:

NoTPECKMBaHWNE: NOCyaa U3rOoTOBMIEHA U3
HECKONbKUX MaTepuanoB (MHOrocrnonHoe
[OHO).

CBUCT: Ucnorb3yeTcst KoHdopka, Anst
KOTOPOW 3a[aH BbICOKUA YPOBEHb




MOLLHOCTW, @ Nocy/Aa U3roToBneHa u3
HECKOMbKVX MaTepuanos (MHOrOCNONHOe

[OHO).

*  TydeHue: UCMOnb3yeTCs BbICOKUIA YPOBEHb

MOLLHOCTW.

LLymbl, uspaBaeMble BapOYHOW NaHernbHo:

* MoLLenkMBaHWe: pa3gaeTcs LWenyok
ANEKTPUYECKOro NepeknovaTens.

*  LUMMEeHne, XyxoKaHve: paboTtaeT

BEHTUNATOP.

*  PWUTMUYHBINA 3BYK: MOocyAa oGHapyxeHa.

7.3 Oko Timer (Taiimep Eco)

B uensax aKkoOHOMUM 3Hepruu Harpesarerb
KOHCOOPKU BbIKITHOYAETCS [0 3BYKOBOrO
curHana taimepa obpartHoro oTcyeTa.
Bpewmsi paGoTbl pasnuyaeTcs B 3aBUCUMOCTH
OT YPOBHS HAarpesa 1 NPOAOIKUTENBHOCTH
npouecca NpUroToBNEHNS.

7.4 YnpouleHHOe pyKOBOACTBO NO
NMPUroToBIIeHUIO

COOTHOLLEHWE YCTAHOBKM YPOBHS Harpesa v
3HepronoTpebneHnst KOHPOPKK He sBNseTcs
NMHeNHbIM. [pu yBENMYeHNn ypoBHS
Harpesa noTpebneHne anNeKkTpPosHePrm
BO3pacTaeT He B OAMHAKOBOW NpomnopLumu.
OTO 03HavaeT, YTo Ha cpeaHeM ypoBHE
HarpeBa KoHgopKka NoTpebnseT MmeHee
NMOJIOBMHbI OT CBOEI HOMUHANbHOM
MOLLIHOCTW.

@

[aHHble, NpuBeAeHHbIe B Tabnuue,
npeaHasHayeHbl UCKMYMTENBHO ANs
03HaKOMIEHUS.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTbl
rpeea (MuH)
i CoxpaHeHusl NpUroToBneHHbIX 6o npu Heo6-  HakpoliTe KyXOHHY Nocyay KpbILUKOMA.
TennbIMU. X0OMMO-
ctn
1-3 [onnanackuid coyc, pactannveaHve: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumnsaiiTe.
CNMBOYHOE MacrIo, LIoKonaz, XenaTuH.
2-3 3acTbiBaHMe: MNbllWHbIA OMMNET, 3ane- 10 - 40 [puroToBneHne noa KPbILLIKOW.
YeHHble anua.
3-5 Pwc, cBapeHHblil Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [oGaBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MOnoYyHble 6ntoaa, pasorpes rotTo- MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAOLLEM KO-
BbIX Gntog. nuyecTBo puca. NepemelunsainTe mMo-
NoYHble Groaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BREHUs.
5-7 TyweHune oBoLlein, pbibbl, Maca. 20-45 [o6aBbTe HECKOMNBKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. [poBepsiiTe KONMYECTBO BOAb!
BO BPEMSI MpoLecca NpUroToBEeHMS.
7-9 MpuroTtoBnenne kaptodens n gpyrux 20 - 60 Hanelite Ha gHo KacTptonm 1-2 cMcm
oBoLLei Ha napy. Boabl. MNpoBepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO
BpeMsi poLiecca NPUroTOBIEHUS.
[lepxuTe KpbILLKY Ha KacTptone.
7-9 MpuroToBneHne 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [1o 3 nn XnMaKocTn NNKC UHrPeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 cynos. Thl.
9-12 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTY.
1on, TENSTUHA «KOPAOH 6néx», KoTne-  XOAUMO-
Thbl, pyGneHble KOTNeTbl, COCUCKK, Ne-  CTU

YeHb, 3anpaska Ans coyca, siiua, 6u
Hbl, MPOXKM.
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HacTtpowku Ha- Wcnonb3yinTe ans: Bpems  CoBeTbl

rpeBsa (MuH)

12-13 CwunbHasa obxapka, kaptodenbHble 6u- 5- 15 [MepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTeWKu.

14 KunsiueHve BoAbl, NPUroToBRNEHWE MakapoH. 13a., obxapuBaHue msica (rynsi, xapkoe B
ropLioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

P KunsiyeHune Gonbluoro konuyecTsa Boabl. PowerBoost BkntoyeHa.

7.5 YKa3zaHusa u pekomeHgaumm no
ucnonb3oBaHuto Hob2Hood @

Vicnonb3oBaHune apyrux npnbopos ¢
ANCTaHUMOHHBIM ynpaBlieHUEM MOXET

npuBECTM K BnokupoBaHuio curHana. He

Mpu ncnonb3oBaHUK BapOYHOWN NaHeN ¢
dyHKUmen:

+ O6ecneybTe 3alUTy NaHenun BbITAXKN OT

NPSIMOro COJTHEYHOTO CBETA.

He HanpaBnsiiTe Ha NaHenb BbITSXKKM
ranoreHoByto namny.

He HakpbiBaiiTe naHesb ynpasneHus

ncnonb3yiTe Takne Npubopbl PSAOM C
BapOY4HOW NaHenbto BO BPeMsi paboThbl
Hob2Hood.

BbITsXKM, noaaepxusarowwme dyHKLUIO

Hob?Hood
[na o3HaKoMMNEeHUsi C NOMHbIM
acCOPTUMEHTOM BbITSXEK, paboTatoLumx ¢
3TOW hyHKUMEN, MPOCMOTPUTE Hall BEG-CanT.
BoeiTskkm AEG, nogaepxusatolme aty

-

BapOYHOW NaHenw.

* He nepekpbiBarite curHan mexay
BapOYHOW NaHENbIO U BbITSHKKON
(Hanpumep, PYKOW, Py4KOM KyXOHHOM
nocyabl NN BbICOKOW kacTptonei). Cwm.
PUCYHOK.

N306paxeHne BbITAXKM NPUBEAEHO HNXE

TONbKO B KayecTBe npumepa.

hyHKLMIO, [OIMKHBI UMETH CUMBON =,
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8. YXOO N OHYNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

npoBeaeHNst CTaHAAPTHON OYNCTKM
cTekna.

8.1 O6was nHdopmauums

Ounwante BapoUHyto naHesnb nocne
Ka)Kgoro ncnonb3oBaHus.

Cnepgute 3a Tem, 4TO6bI AHO NOCYAbI
Bceraa 6bino YNCTbIM.

[nsa exxeqHEBHOW OYMUCTKN CTEKISAHHOM
NMOBEPXHOCTY, a TaKkKe OMYMCTKU nocne
YCTaHOBKU M yaaneHus OCTaTKoB Kres
NCMONb3yWTe TOMbKO YNCTALLMIA refb C
MSArkUM abpasmBHbIM 3PEHEKTOM U MSTKYHO
HeLapanatoLlyto ryoky. B saBucumocTtv ot
CTerneHn 3arps3HeHns oYncTuTe
CTEKINSAHHYO NOBEPXHOCTb HEBOMbLUMMM
KpyroBbIMU ABWXeHUAMU. He gasuTe Ha
Hee CIWLLKOM CUIIbHO. 3aTem Hacyxo
BbITPUTE CTEKMSAHHYIO NOBEPXHOCTb
candeTkon 13 MUKpoubpebi.

/N BHUMAHMUE!

He vcnonbayiiTe knaccuyeckyo
XENTO-3eNneHyto ryoKy, Tak kak
YacTuLbl antOMUHKST €€ XKECTKOTO
Crosi MoryT NoBpeanTb U1
06ecLBEYNTb CTEKIIO.

®

Mcnonb3oBaHne YncTaLwmx
npucnocobneHnin n cpeacTs,
OTNUNYHbIX OT PEKOMEHAYEMbIX, HE
npuHeceT xenaemoro addekra un
MOXET NPUBECTN K MOBPEXOEHUIO NN
N3MEHEHWIO LiBETA CTEKIMSAHHON
NMOBEPXHOCTW.

Vicnonb3yiTe Tonbko ckpebok,
npegHasHavYeHHbIN Ans BapOYHbIX
naHenen Co CTEKIMSAHHOW MOBEPXHOCTbLHO.
VcnonbayriTe ckpebok TONbKO B kayecTBe
[OOMOMHUTENBHOIO MHCTPYMEHTA nocne

He ncnonb3ynte HOXK 1 gpyrue
OCTpble MeTannmyeckne
WHCTPYMEHTbI A4S O4YUCTKN
CTEKNSAHHOM NMOBEPXHOCTW.

/\ BHAMAHMUE!

8.2 OumncTKa cTeKnsiHHoOM
NOBEpPXHOCTU BapO4YHOM NaHenun

YpaneHue cnenyowmx 3arpA3HEeHUN
cnepyeT BbINONHATb
He3ameanUTENbHO: pacnnaBneHHas
nnactmacca, nonuaTuieHoBas MnneHka,
caxap 1 nuLLeBble NPoayKThl,
copepxatyue caxap. B npotusHom crnyvae
3TN 3arpsi3HEHNS MOTYT NPUBECTU K
NOBPEXAEHNI0 MOBEPXHOCTM BapOYHOW
naHenu. CobntogaiTe 0CTOPOXKHOCTb,
4TObbI He 0bxeubcs. Pacnonoxute
cneywuanbHbIi ckpebok nofd OCTpbIM Yriom
K CTEKNSAHHOW NOBEPXHOCTU U ABUranTe
€ro no 3Tov NOBEPXHOCTH.

YpaaneHue cnenyowmx 3arpi3HEHUN
cnepyeT BbINOMNHATL, TONBKO €Crnun
NOBEPXHOCTb BapO4YHOW NaHenu
[OCTaTOYHO OCThbINa: U3BECTKOBLIN
HaneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NTHa
C MeTannuyecknum otnmeom. Ounctute
BapOYHYI0 NaHernb C MOMOLLBIO Frens ¢
MSrkUM abpasvBHbIM 3 DEKTOM U
[envkaTHOWM HelapanatoLler ryoku (cm.
pasgen «Obwas nigopmauumsy). Mocne
OYMCTKM HACyX0 BbITPUTE BapOYHYHO
naHenb candeTkon U3 MUMKporopbI.
CToWkKue 3arpsi3HEHUSA U NSATHA:
HaHecuTe Ha NOBEPXHOCTb reflb C MATKUM
abpasnBHbIM 3PPEKTOM 1 NOTPUTE ee
HeluapanatoLlern aenukaTHoM rybkon (cm.
pasgen «O6wwasn nHdopmauusa») Ao Tex
nop, noka NATHa He uc4esHyT. He gaBute
CMVULLKOM CUMBHO.
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9. MOUCK N YCTPAHEHWVE HEMCMNPABHOCTEW

/\ BHUMAHMUE!

Cm. rnaBsl, cogepxatliune CBeﬂeHl/lﬂ no

TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.

9.1 Yto genatb, ecnu...

Mpo6nema

Bo3amoxHas npuunHa

Cnocob ycTpaHeHusA

BapouyHas naHenb He BKIHOYaeT-
¢ unu He paboTaer.

BapouHas naHerb He MOAKITOYEH K
3NeKTPONUTaHUIO, UK MOAKIIYEHNE
Npou3BeAEHO HEBEPHO.

I'Ipoaepre npaBUIIbHOCTb NOAKMNKYe-
HUA Bapquoﬁ naHenn n Hann4ne Ha-
npsHkeHve B ceTu.

CpaboTan npegoxpaHuTens.

MpoBepbTe, ABNSETCA N1 Npeaoxpa-
HUTENb NPUYNHOI HeNCNpPaBHOCTY.
Ecnu npepoxpanutens cpabaTtbiBaeT
CHOBa ¥ CHOBa, 06paTUTECh K KBanw-
PULMPOBaAHHOMY 3NEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3ajaBarncsi B
TeyeHune 10 cekyHA.

MOBTOPHO BKIHOUNTE BAPOYUHYIO Na-
Hernb 1 MeHee YeM Yepes 10 cekyHn
yCTaHOBWTE YpOBEHb Harpesa.

Bbl 04HOBPEMEHHO KOCHYSIUCH ABYX
unv 6onee AaTYMKOB.

KocHutech TONbKO 04HOro Aatyumka.

Pa6oTaeT Maysa.

Cwm. pasgen «[lay3a».

Ha nanenu ynpasrieHua Kkannu soabl
nnn xupa.

OuuncTtuTe NnaHenb ynpaslieHUA.

PasgaeTcst NOCTOSAHHBINV 3BYKO-
BOW curHan.

HenpanmbHoe NOAKNKYeHne K
ANeKTpoceTn.

OTKMoYMTE BAPOUHYIO NaHemnb OT ceTu
anekTponutanus. ObpaTutech K KBa-
NULMPOBAHHOMY 3MEKTPYKY U
npoBepbTe NPaBUNbHOCTb YCTAaHOBKM
npubopa.

BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoYyHasi naHesb BblKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapovHasi naHenb BbIKIHO-
yaetcs.

Ha oavH nnn HeckorbKo A4aTYmKoB
NOJIOXKMIIM MOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

BapoyHast naHenb BbIKMOYaeTcs.

Ha ceHcope @ okasancs nocTo-
POHHUI NpeameT.

YpaanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatyvka.

He BkntovaeTcs nHOMKaTop octa-
TOYHOro Tenna.

KoHdhopka He Harpenacb, NOCKOMNbKY
paboTana B Te4eHMe CIULLKOM KO-
POTKOro BPEMEHMN U NoBpexaeH
AaTunk.

Ecnu koHdopka npopaboTtana gocta-
TOYHO A0Mro, YTOObI HarpeTbCs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbIA LLEHTP.

He paboTaet Hob2Hood.

MaHenb ynpasneHus HakpbliTa.

CHMMUTE NOCTOPOHHWUIA NPeAMET C na-
HENW ynpaBneHust.

MCHOﬂbByeTCﬂ O4Y€eHb BbICOKas Ka-
CTptons, KoTopas 6J'IOKVIpyeT curHan.

Mcnonb3yiiTe KacTpomnio MEeHbLUNX
pasmepoB, nepecTaBbTe ee Ha Apyryto
KOHOPKY UMK OTPerynupymTe BbITSX-
Ky BPYYHYIO.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

He paboTaeT ABTOMaTM4ECKUN
Harpes.

YcTaHOBNEH MaKCMMarnbHbIA ypo-
BeHb Harpesa.

MakcumanbHbIi ypoBeHb Harpesa
MMeeT TaKyto e MOLLHOCTb, Kak npu
BKMIOYEHUW BbIOPaHHOM YHKLWN.

KoHdopka ropsiyas.

[anTe koHOpKe Kak crneayeT OCTbITb.

Ha gucnnee yepeaytotcs asa
pasHbIX YPOBHS Harpesa.

PaboTaet Cuctema ynpaeneHus
MOLLIHOCTbHO0.

CM. «ExenHeBHOE NCNONb30BaHMEY.

MaHenb ynpaBnexus HarpeBaeT-
csi.

Mocyna cnuiwkom GonbLuasi unu Bbl
NOCTaBWUMNM ee CRANLLKOM Grn3Ko K
naHenu ynpasneHus.

Mpwn ncnons3oBaHum GonbLLOK NocyAbl
No BO3MOXHOCTU CTaBbTe ee Ha 3a-
OHWE KOHAOPKK.

Mpu HaxaTumn Ha JaTymKK naHe-
I yNpaBneHns oTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW CurHan.

3ByKOBaﬂ CcurHanusauunsa oTKro4ve-
Ha.

Bkntounte 3BYyK. Cm. «ExxeiHeBHOE Mc-
nonb30BaHne».

!
3aroputcs .

Pa6otaeT 3awuTa ot getei unm
Brokump. KHomMok.

CwM. «ExenHeBHOE NCNONb30BaHMEY.

3aroputcs .

Ha koHdhopke oTcyTCTBYET nocyaa.

MocTaBbTe Ha KOHPOpKy nocyay.

Henogxopsawwmid Tvn nocyapl.

Mcnonb3ayiiTe nocyay, kotopas noaxo-
OWT AN MHOYKUMOHHBIX BapOYHbIX Ma-
Henel. Cm. «Yka3aHusa n pekomeHaa-
Lmn».

[nameTp AaHa nocyabl CAULWKOM Ma-
TNeHbKUI ANs JaHHOW 30HBbI.

Vcnonb3yiTe nocyay NnoaxXoaaLmx
pa3mepoB. CM. «TexHu4eckme gaH-
Hble».

HarpeB 3aHvmaeT MHOro Bpeme-
HW.

Pa3mep gHuLa nocyabl CAULLKOM
ManeHbKuUi, No3TOMy Nocyaa nony-
YaeT TONMbKO YacTb SHEPrum, u3ny-
yaeMou KOH(OPKOW.

[na o6ecneyeHns onTumarnsHomn Ten-
nonepeaayn NCNonb3ynTe KyXOHHYHO
nocyay ¢ AHULLEM, AMameTp KOTOpon
coBrnajaet C pa3amMepoM KOHKPETHOM
KOH(POPKM (CM. MakcmarnbHoe 3Have-
HWe auameTpa KyXOHHOW nocyabl B
pasgene «TexHuyeckve AaHHble» >
«Cneuyndukaumsa KOHPOPOK»).

3aropaeTcs 1 undpa.

MpowusoLwna owwnbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BblIkntounTe 1 cHOBa BKMOUNTE BapoY-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnn

CHOBa 3aropuTcs , OTKMIOYMTE Ba-
POYHYIO NaHerb OT CETW arneKTponuTa-
Hus1. MpumepHo Yepes 30 cekyHA CHO-
Ba BKIIOUMUTE BapOYyHyto naHenb. Ecnn
HencnpaBHOCTb YCTPaHUTb He yaa-
nocb, 06paTUTECH B aBTOPU3OBaHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

9.2 Ecnu npobnemy He yaanocb

pewnTs...

Ecnu camocTosiTENbHO CNpaBUTLCS C
npobnemovi He ygaetcs, obpaTtuTech B
marasuH, B KOTOPOM Bbifl NpuoGpeTeH

npefocTaBbTe KO CTEKNOKEPAMUKH,
COCTOSILLMIA 13 Tpex Lndp (OH ykasaH B yrny
CTEKNSAHHON NaHenu), n nosBnsLeecs
coobLieHne o6 owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoyHas naHenb 3KcnnyaTuposanach
npasuibHO. B cnyyae HenpaBubHoM

npuBop, 1Ny B aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbI
ueHTp. CoobLnTe cBeieHUs, ykasaHHble Ha
TabnmuKke ¢ TEXHUYECKUMU AaHHbIMU. Takke

aKcnnyartaumm npubopa TeXHUYeckoe
o6cnyxuBaHue, NpeaocTaBnsiemoe
crneumanMcTaMmmn CEPBICHOO LEHTPA MIN
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npoaasua, byaeT nnatHbIM, AaXe ecrnv CpoK
rapaHTum ewue He ncrek. MIHopmaums o
rapaHTUHOM CpPOKe 1 aBTOPU30BAHHbIX

10. TEXHNYECKWME OAHHBLIE

10.1 Tabnu4yka c TeXHUYECKUMHU
AaHHbIMU

Mopenb TO84IAOFIT:
Tun 62 D4A 01 AA
MHaykumoHHas 7.2 kBT
CepwitHbiii Ne.................
AEG

10.2 Cneundmkaumsa KoHpopokK

CEPBUCHbIX LeHTpax npueeneHa B
rapaHTUMHOM CBUAETENbCTBE.

MpogykToBbi Homep (PNC) 949 598 621 00
220 - 240 B /400 B 2N, 50-60 I'y,
M3rotoBneHo B: epmaHus

7.2 kBT

cex

KoHdopka HomuHanbHas

PowerBoost [BT]

MakcumanbHas [QuameTp nocy-

MOLLHOCTb (Mak- npopormkutTenb- Abl [MM]

CUMarbHbIA ypo- HOCTb

BeHb HarpeBa) PowerBoost

[BT] [MuH]
JleBas nepeaHss 2300 3200 10 125-210
INeBas 3agHssa 2300 3200 10 125-210
MpaBas nepeanss 2300 3200 10 125-210
3apgHsas npasas 2300 3200 10 125-210

MoLLHOCTb KOH(POPOK MOXET HE3HAUUTESbHO
OTNMYaTLCH OT NPYBEAEHHbIX B Tabnuue
AaHHbIX. OHa MeHsieTcsi B 3aBUCUMOCTH OT
maTtepuana u pasmepa KyxOHHOW nocyzbl.

[ns obecnevyeHns onTMManbHoOWM
Tennonepeaayn u JOCTUXKEHNUS HAUMYYLLNX
pes3ynbTaToB NPUrOTOBIIEHNS UCMONb3YiHTe

KYXOHHYI0 MOCyAy C AHULLEM, AnaMeTp
KOTOPOro coBnafaeT ¢ pasmMepom
KOHKPETHOW KOHhOPKM (CM. MakcMmMarnbHoe
3HaYeHne anameTpa AHULLA KyXOHHOM
nocyAbl B COOTBETCTBYHOLWEeN Tabnuue). He
NCMonb3ynTe KyXOHHY0 Nocyay, pasvep
KOTOPOW NpeBbilIaeT AnameTpa KOHOPKN.

11. SHEPITETUYECKAA 3PPEKTVIBHOCTb

11.1 TexHn4yeckme faHHbIe B COOTBETCTBMU C HOPMaMu1 U nNpaBunamMmm no

JKonornsauumum

Mopgenb

TOB84IAOFIT

Twvn KOHGOPOYHON (BapOYHOW) NaHenm

BCTpaMBaeMaﬂ Bapo4Hasa
naHenb
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KonuuyecTBo pabounx 30H U/unu y4acTkoB

4

TexHonorusa HarpeBaHus WHaykumns
[nameTp nonesHon paboyeri NOBEPXHOCTU AN Ka- IeBas nepegHasi 21.0cm
XKIOOW 3neKkTpuYeckn HarpeBaemoi paboyeit 30Hb! JleBas 3agHssA 21.0cm
(D) MpaBas nepeHsis 21.0cm
3agHsas npasas 21.0cm

MoTpebneHne aHeprum kaxxao paboyelt 30HbI Unu
yyacTka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

179.6 BT-y/kr
177.0 Br-y/kr
188.8 BT-u/kr
177.0 Br-y/kr

INeBas nepepHas
IeBas 3agHsAA
MpaBas nepeaHss
3apnHas npaeas

MoTpebneHne aHeprum kKOHOPOUHO (BapoyHOW) NaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

180.6 BT-u/kr

IEC / EN 60350-2 - bblTOBblE 3neKTpuyeckme
npubopsl AN NPUrOTOBEHNS MWLM — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtogpbl MamepeHui

3KCMNMyaTaUNOHHBIX XapakTepUCTUK.

[aHHble 3HepronoTpeGneHns OTHOCATCH K
30HaM Harpesa, KoTopble
NOEHTUDULMPYIOTCSA MO OTMETKAM
COOTBETCTBYHLLMX KOH(DOPOK.

11.2 QHeprocbepexeHne

Bbl MOXETE 3KOHOMUTb 3MEKTPOIHEPIUIO BO
BpeMaA exegHeBHOro npuroToBrieHnda nuLin,

cneny4a npuBeneHHbIM HUxXe
pexkomMmeHgaumnam.

« Korpa Bbl HarpeBaeTe BoAy, UCMONb3yWTe
TOMbKO HEOBXOAUMOE KONMYECTBO.

* [lo BO3MOXHOCTM BCerga HakpblBamTe
KYXOHHYI0 MOCYAY KpbILLKaMK.

* PasmeLlyanTe KyxOHHYO nocyay
HenocpeACcTBEHHO B LieHTpe BblIOpaHHOM
KOHOPKW.

* [nsa nogaepxaHusa 6noga B TENNOM
COCTOSIHWUM U ANS pacTannuBaHns
NPOAYKTOB UCMOMb3yWTE OCTAaTOYHOE
Tenno.

11.3 UHdopmauusa o6 usgenuu ana onpeaeneHnsa noTpednaemon
MOLLHOCTU U MaKCUMarbHOro BpeMeHu nepexoaa B PeXXUM NOHUXKEHHOro

3HepronoTpebneHus

HOTpeGnﬂemaﬂ MOLLHOCTb B BbIKINKOYEHHOM COCTOAHUA

0.3 BT

MakcumarnbHoe Bpemsi, HeOBXoAMMOe Ans aBTOMAaTMYecKoro nepexoga obopyaosa- 2 MUH
HUSI B COOTBETCTBYIOLLI PEXIM MOHKEHHOrO dHEpronoTpebneHns

12. OXPAHA OKPY>KAIOLLEEW/ CPE[bI

MaTepuansl ¢ CMUMBONOM C/:‘) cneayet
cAaBaTb Ha nepepaboTky. MNonoxuTe
ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLME KOHTENHEPDI
ans cbopa BTOPUYHOTO Cbipbs. MpuHUMas
yyacTve B nepepaboTke cTaporo
3neKkTpobbITOBOro 060pyaAoBaHus, Bbl
romoraeTe 3alUTUTL OKPY>KatoLLyto cpeay U1
3[40poBbe YenoBeka. He BbiOpackiBanTe

BMecCTe C ObITOBbIMWU OTXO4aMu GbITOBYHO

TEXHUKY, MOMEYEHHY CUMBOSIOM E
[Mpnbop cneagyet [ocTaBUTh B MECTO
pas3genbHOro HakonmneHns n cbopa oTxoaoB
notpebneHnsa unu B NyHKT cbopa
MCMNoNb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKWN ANsi
nocrneayLwen yTunusagum.
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[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.

npobnema, cepBucrpane 1 Nonpasky:

@ MpunbasuTe caBeTe 3a kopuwherbe, 6poLLype u MHdOpMaLWje 3a peLuaBaHe
www.aeg.com/support
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTanauuje n kopuwhewa ypehaja, naxrbneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
o4roBopaH 3a Buro Kakse NoBpeae Unu WTeTy Koje cy
pesyntaT HeucnpasHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTyNnayHOM MeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHoCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory aa kopucTte geua ctapumja og 8 rognHa m
ocobe ca cMateHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HegoCcTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMMKO UM ce 0be3bean Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTtu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKAUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

« OlNPES: lNMpouec KyBarka Mopa fa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKnaHo.

* YIMMO3OPEHE: OnacHocT of noxapa: Hemojte ognaraTtu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

 [NpegmeTe og meTana, NOMyT HOXeEBA, BUSbYLLKW, Kallumka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

* Hemojte kopuctntn mnas soge wnv napy 3a uiwhemne
ypehaja.

* HakoH kopuwhera, nckrbyunTe nrovy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

* YINO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4yuTe
ypehaj n nssyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTM4HULUE Aa
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnyyajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXy OANPEKTHO NMPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga omucre uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKonuko je kabn owTteheH, mopa ra 3ameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINIO30OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHKMKE 3a NNoYvy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMKA 3a Noyy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTTYTCTBA
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2.1 MoHTaxa

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanvgukoBaHa ocoba moxe aa
MHCTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[NocToju pusnk og nospeae nnu
owTehewa ypehaja.

*  YKNOHWUTE KOMMNNETHY ambanaxy.

* HewmojTe Aa nHcTanupare unm Kopuctute
owrTeheH ypeha;.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUpak-€e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npugpxasatu ce
MWHUMANHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxvHCKkux enemeHaTa.

* YBek BoguTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTto LUTO je Texak.
YBeK KopucTuTe 3alTUTHE pykasumue u
3aTBOpeHyY 0byhy.

*  K3onyjTe ncevyeHe NnoBpLUMHE KYXUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHUM mMaTtepujanom aa
6ucte cnpeunnu aa Habybpe o Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja og nape

n Bnare.
* Hemojte moHTMpaTu ypehaj nopeq BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.
» Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha gHy.
* Ao je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:
— HeMmojTe Aa cTaBfbaTe CUTHe
npeamMeTe Unm nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHM Mory fa owwTeTte
BeHTMNaTope 3a xnahewe unu ga
nokesape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbuHy o4 HajMakbe 2 cm

nameny gower fena ypehaja un
[enoBa Koju ce yyBajy y dmoun.
*  YKINOHWUTE NperpagHy nrovy nocraBrbeHY
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 MpukrbyumBake cTpyje

/\ YNO3OPEHE!
Pu3swnk o noxapa u cTpyjHor yaapa.

CBe enekTpuyHe Npukibyyke Mopa aa
noBexe KBanuduKkoBaHU enekTpuyap.
Ypehaj mopa aa byae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera buno KakaBux pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
13BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nrnovnum
ca TEXHNYKMM KapakTepucTukama
komnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajake.

[Mposepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCcTanupaH. Jlowe npuyBpwheH nnm
Heogrosapajyhu kabn unm ytukay (ako ra
1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesare
€NeKTPUYHOT NMPUKIbYYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He posBonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3aneTrsa.

[MpoBepute fa nu je MHCTanMpaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

Ynotpebute kabn ca cresarbkom ca
pactepeherem Ha ByYy.

Kapga ypehaj npukrbydyjete y angHy
YTUYHULYY, BOAUTE padyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
nohy y goavp ca Bpenvm genosmma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopuctute agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAYyXKHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HNCTE OLUTETUNIN MPEXHMN
yTUKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTtuta o yaapa Aenosa noj HanoHoM
1 N30M0BaHVX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HEe MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpuvkrby4nTe rnaBHU kKabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga nocrtoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3ufHa yTuyHuLa nabaea, HemojTe
Oa NpUKIbydyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajawe kako bucre
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wro hete n3Byhu ytmkay n3 yTmyHuue.
KopucTtuTte camo ncnpaBHe pactaBHe
npekupaye: 3aWwTUTHe Npekugade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
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CKMHYTU ca Hocaya), ayTomaTcke
3aLlUTUTHE Npeknaaye u KOHTaKTope.

Y enekTpuYHOj MHCTanayuju mopa
nocTojaTn pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaea fa nckrbyunte cee ase
Hanajata ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM Mpekugady Mopa
[a n3Hocu HajMake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusnk oa nospeae, onekoTUHa 1
CTpyjHOr yaapa.

Hewmojte oa menate cneyumdukaumjy oBor
ypehaja.

YKNoHWTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhersa.

BoawuTte pauyHa aa otBOpwM 3a
BeHTUNauujy He byay sanyLueHu.

He ocTaBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
LMCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hewmojte cTaBreatv npnbop 3a jeno unm
MOKMonue Lwepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
MOry nocraTtu Bpenu.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUInu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOOOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY UMM NPOCTOP 3a oAnarame.
Ako je noBpliMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ugHe yTndHuue. To
cnpeyasa CTpyjHU yaap.

KopurcHuum ca nejcmejkepomM Mopajy Aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
oA VHAYKUMOHMX 30Ha 3a KyBake kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa rnpcHe.

HemojTe KopucTUTN anymmnHujymcky
donvjy nnu gpyre matepwujane namenhy
noBpLUNHE 3a KyBare 1 nocyha 3a
KyBak€, OCUM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

KopuctuTte camo npnbop koju nponasohay
npenopyyyje 3a oBaj ypehaj.
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MacTu n yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarbvBa ucnapewa. pxure
nnameHoBe WUnn 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
VIVER

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry a U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

YnoTtpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTKN MO NPBU NyT.

3anarsvBe matepwuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BNUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusnk o owtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny kako 6ucte nsdernu
pU3UK 0 OMeKOoTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy Turakwa Ha
CTaKneHy NOBPLUMHY NioYe 3a KyBake.
He nosBonuTe Aa TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOTNyHO ncnapu.

Ma3sute ga npegmetn unu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIOYe.

HewmojTe ykmbyumBaT 30He 3a KyBarbe
YKOMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO Of
nveeHor reoxha nnu ca owTeheHnm
OOHMM NOBpPLUMHAMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHE Ha CTakIy/CTaknokepamuLm.
YBek nogurHuTe oBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa nx nomepaTe Mo NOBPLUNHK 3a
KyBake.

2.4 Hera n ynwhewe

PepnoBHo unctute ypehaj ga bucre
cnpeynnu nponagarke NoBpPLUNHCKOT
maTepujana.

Vckrbyunte ypehaj n octasute ra ga ce
oxnaauv npe Hero Yuwhema.

Ypehaj ounctute BNnaxHOM MEKOM KpProMm.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctntun




abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
meTarnHe npeamMmeTe, OCUM ako Huje
apyravuvje HasedeHo.

2.5 CepBucupame

» Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtuTte camo opurvHanHe pe3epeHe
aenose.

* Kapa ce paav o cujanvuama yHyTap
npou3Boaa 1 pe3epBHUX OenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe fa n3apxe
eKCTpeMHe husmnyke ycrnoe y KyhHUM
anapaTtuma, kao LUTO cy Temneparypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HamekeHe aa
curHanusmpajy nHdopmavmje o pagHom

3. MOHTAXA

cTtawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norofgHe 3a ocBeTrbaBake npocTopuja y
AomMahuHcTBy.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT of noBpehuBama nnm

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

rylwesa.

* O6paTuTte ce nokanHum opraHuma ga
OucTe casHanu kako aa ognoxute ypehaj
y oTnag.

*  Vckmbyunte ypehaj us crpyje.

*  Wceuute MpexHu enekTpuyHu kabn Ha
MeCTY Koje je 6nu3y ypehaja n ognoxure
ra.

CBOM J1OKarnHOM CEPBVCHOM LieHTpY. Kabn
3a Hanajake CMe a 3aMeHU UCKIbY4MBO
KBanmdrKkoBaHu enekTpuyap.

3.1 Npe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBak-€e, 3anuimTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha MAOYNLM Ca TEXHNYKAM
KapakTepucTukama. lNnoymya ca TeXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hanasw ce Ha AoH0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

Cepujcku BPOj ...,

3.2 YrpagHe nnove 3a KyBahe

YrpagHe nnoye 3a KyBae J03BOMbEHO je
KOPWUCTUTK caMo Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE Koje Cy y cknagy
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoya 3a KyBakb€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame .

» 3a 3ameHy owTteheHor kabna 3a Hanajawe
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxasa Temnepatype og 90 °C vnun
BuLLIe. JegHa Xuua Mopa umatu
MWHUMarnaH npecek y cknagy ca
noneHasegeHom Tabenom. Obpatute ce

/\ YNO3OPEHE!

CBa npukrby4mBama CTpyje Mopa aa
o6aBu kBannUKoBaHU enekTpuyap.

/\ OMPE3

MoBe3nBare NoMohy KOHTAKTHMX
yTuKaya je 3abpar-eHo.

/\ OMNPE3

HemojTe BywmnT HUTN NeMUTN KpajeBe
xuua. 3abpareHo je.

/\ OMPE3

He npukrby4yjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoda3Hu npukrbyyak

1. CkuHUTe 3aBpLUHK pyKaBal, ca LpHe 1
OpaoH xuue.

2. YknoHuTe Aeo n3onauuje ca kpajesa
OpaoH 1 UpHe xuue.

3. TlloBexuTe KpajeBe LpHUX 1 BpaoH xuua.

4. T[locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anaTka).
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400V2N~
CF E—
gy E—
L1

D E—

220-240 V~
— O

———man
———— .

ABodasHu npukrbyyak: 400 V2N~

MoHoda3Hu npukmbyyak: 220 - 240 V~

5x1 ,5 mm? unun 4x2,5 mm?

5x1 ,5 mm? unu 3x4 mm?

3eneHo-xyTa

S

3eneHo-xyTa

S

N Mnasa n nnasa N Mnasa n nnasa
L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH

3.4 NpuyBpwhuBak-e 3anTUBKe —
yrpagHa MOHTaxa

1. Ouuctute dhanuese Ha pagHoj
NOBPLUMHW.

2. WceumuTe ucrnopy4eHy 3anTuBHy Tpaky
3x10 mm y yeTunpu Tpake. Tpake mopajy
6UTN UCcTe AyxuHe Kao danuesu.

3. Opceuute KpajeBe Tpaka NnoA yrnom og,
45°. Tpeba vx NpeLm3HO yKNonmTn y
yrnose canuesa.

4. TlpuuBpcTute Tpake Ha anuyese. He
pasBnayute Tpake. He nenute kpajese
Tpaka jefaH npeko gpyror.

HakoH noctasrbama CTaknokepamuyke nnoye

NonyHWTE CUMMKOHOM MpeocTanu 3a3op

n3mehy nnoye n pagHe nospLunHe. Nasute

Aa CUNWKOH He yhe noa CTaknokepaMuyky

nnouy.

3.5 MNocTaBbame 3anTnBKe —
MOHTaXxa o4o03ro

1. OuucTtuTe pagHy NOBPLUMHY OKO UCEYEHOr
oTBOpa.

2. TlpnyBpCTUTE UCTIOPYYEHY 3aNTUBHY
Tpaky 2x6 mm Ha Aoy UBULY Nioye 3a
KyBatbe, AyX CNorbHe MBuLie
cTaknokepamuyke nnove. He passnayunte
je. Masute ga kpajeBu 3anTUBHE Tpake
6yay Ha cpeaviHW jedHe cTpaHe nnoye 3a
KyBake.

3. Kapg ceueTte 3anTuBky Tpaky, nosehajte
M3MepeHy OyXWHy 3a jow nap
MunuMmeTapa.
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4. CnojuTte ABa Kpaja 3anTuBHe Tpake.

3.6 MoHTUpakwe

AKO MHCTanupare nno4y 3a KyBahe WCrMof,
acnvpaTtopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnupaTtopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe ygarbeHoctu nsmeny ypehaja.

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag duoke,
BEeHTUNaymja nrnoye 3a KyBare Moxe
3arpejatv npeameTe ycknaguwteHe y cuoum
TOKOM MpoLeca KyBaka.
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Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHOyKUMoHa nnova 3a
KyBar€ — yrpaata Ha pagHy noBpLUnHY”
YHOLLEHEM NYHOT Ha3MBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

@3 YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Mornepajte Bugeo ynytcteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHa y HUBOYy pagHe
MOBPLUMHE” YHOLLEH-EM MYHOT Ha3nBa
Ha3HayeHor Ha cnuum ncnoa.

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

CPMNCKN 329



4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLlMHe 3a KyBake

n n MHAayKumoHa 30Ha 3a KyBakbe
KomaHgHa Tabna

L ] ‘
(1] 2] (1]

4.2 U3rnen komaHaHe Tabne

nE 8@ B O m

] B
o) "Jll—l 0~2~4-6-8-10~12-1AP—|:II—II—'. 0 +2:4-6-8:10-12:14 P l'—l =

U 6 2.4.6-81012:%P7 | — (N 0-2-4-6-8-1012:-%p |

D (e | = O + (1
|

1] l:]

YnotpebuTe ceHsopcka norba fa bucte pykoanu ypehajem. [ucnnejn, MHOMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy dyHKLWje akTUBHE.

CeH3op DyHKuMja KomeHTap
@ YkrbydeHo/WckrbyyeHo Cnyxu 3a akTUBMpame U AeakTuBupare ninoye 3a Ky-
Bake.

KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj3a Cnyxu 3a 3akibyvaBare/0TKIby4aBaHhe KOMaHaHe Ta-

(V)
&

6e3begHocT geue 6ne.
|| Mayaupaj Cnyxu 3a aKTUBMpak-e U AeakTuBMUparbe yHKuuje .
- [ucnnej Tonnote Cnyu [ia npuKaxe cTeneH Tonnote.

VHavkatopu Tajmepa 3a 3oHe  Cnyxe Aa npukaxy 30He 3a Koje CTe Noaecunu Bpeme.

&
.

3a KyBate
ﬂ - Nucnnej Tajmepa Cryxu fja Npukaxe BpeMeHa y MUHYTUMA.
= Hob?Hood CnyXu 3a aKTUBMPak-e U AeaKTUBUPaHE PYYHOT PEXU-

[~

Ma dyHKUMje .
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CeH3op ®DyHKUKja KomeHTap

m @ - Cnyxu 3a u3bop 30He 3a KyBame.

E + — - Cnyxu 3a npogyxaBake Unu ckpahvBame BpeMeHa.
P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBmMpame yHkuuje.

puy | =y
=y | (=)

- KomaHaHa Tpaka

CJ'Iy)KVI 3a nogellaBare cTeneHa Tonnore.

4.3 lucnneju cteneHa Tonnote

Oucnnej Onuc
30Ha 3a KyBarbe€ je feakTuBupaHa.

30Ha 3a KyBarbe€ je akTuBHa.

.09

Mayavpaj pau.
@ AyTOoMaTCKO 3arpeBarbe paau.
PowerBoost pagu.

+ uchpa MocToju kBap.

3,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBake TonnoTe / npeocrana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aeLe page.

KyBaHs€.

MorpeluHo nnu npemano nocyhe 3a KyBake Unn Ha 30HK 3a KyBare Hema nocyha 3a

AyTOMaTCKO UCKIby4uBaH-€ pagu.

5. MPE NPBE YINOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTu.

5.1 OrpaHunyer-e cHare

OrpaHuyerbe cHare AeduHULLIE KOSIMKO cHare
YKYMHO KOPUCTM Nioya 3a KyBatbe, y OKBUPY
orpaHuyera ocurypada kyhHe uHctanauuje.

lMnoya 3a kyBam-€ je nogelleHa Ha Hajehu
Moryhu nogpasymeBaHu H1BO CHare.

3a cmamere unv nosehawe HUBOA cHare:
1. [eakTuBupajTe nno4y 3a KyBame.

2. T[lpuTucHWTE N ApXUTE Ayrme OK
cekyHau. [lucnnej ce ykmbydyje, a 3atum
NCKIbYYyje.

3. TllpuTtucHuTe N ApxuTe gyrme B 3
cekyHau. MNojaerbyje ce BY nnu .
4. TlputucHute @ [MojaBrbyje ce P72 .

5. [putucHute _/‘i' Tajvepa ga bucte
NOAECUNN HUBO CHare.
HuBowu cHare

Mornepajte ogervak , TexHNYKkM nogaym®.
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/\ ONPE3

YBepute ce ga nsabpaHa cHara
ofrosapa ocurypavmma kyhHe
nHcTanauuje.

+ P72 —7200 W
+ P15—1500 W
+ P20 —2000 W

6. CBAKOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

6.1 AKkTUBMpaHwe 1 AeakTuBupame

HDoavpHute ©) y Tpajarby of 1 cekyHae aa
BucTe aKTMBMpanu Unu geaktusupanu niovy
3a KyBatbe.

6.2 AyTOMaTCKO UCKIbyUYMBake

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbYYyje
nnouy y cnegehum cny4ajesuma:

+ CBe 30He 3a KyBaw€ Cy JeakTMBupaHe.

* HucTe nogecunu cTeneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTe aKTUBMPAanu nnovy 3a KyBake.

+ T[lpocynu cTe unv cTaBunmn HELTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, uta.). Ornawasa
Ce 3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBame ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ AKo nrnoya 3a KyBar€ nocTaHe npertonna
(Ha npumep, Kaga K3 Wepne ucnapu cea
TeuHocT). [MycTnTe Aa ce 30Ha 3a kyBame
oxnauv npe Hero LUTO MOHOBO KOPUCTUTE
nno4y 3a KyBake.

* AKO KOpUCTUTE NorpeLuHo nocyhe.

Cumbon I ce ykrbydyje u 30Ha 3a
KyBah-€ Ce ayToMaTCKn AeaKkTusupa nocne
2 MUHyTa.

* Ao nocne ogpeheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKY Of, 30Ha 3a KyBar-e Unu
aKo He NPOMEeHWTE NoJeLleH cTeneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbYyudyje 1 nnova 3a KyBare ce
AeakTmsupa.
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P25 —2500W
* P30 —3000W
« P35—3500W
* P40 —4000 W
* P45 —4500 W
» P50 —5000W
« P60 — 6000 W

OpaHoc nsmehy creneHa Tonnote u
BpeMeHa HaKoH KOr ce nroya 3a KyBatbe
AeaKTuBupa:

MopewaBatwe ctene- [lnova 3a KyBam-€e ce

Ha TonnoTe AeaKkTUBMpa HaKoH
’ 1-3 6 cat

4-7 5 catu

8-9 4 caTa

10-14 1,5 catn

6.3 NogewaBake TonsnoTe

CJ'Iy)KI/I 3a nogewaBaHe Unm npomMeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavipH1Te KOMaHaHy Tpaky Ha UCMPaBHOM
CTeneHy TOMoTe Unv noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOSHE Tpake CBe AOK He AOCTUTHeTe
ucrnpasaH cTerneH TomnsoTe.

='-= 0«24y 8:10-12-14 P

—

6.4 OptiHeat Control (TpocTeneHum
MHAMKaTop npeocTare TonsoTe)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / C] ok rog je nHamkatop

BUAOIBUB, I'IOCTOjM PU3NK O ONeKoTnHa
36or npucycTea npeocTtarne TonnoTte.

MHayKUMOHe 30He 3a KyBakse Npou3Boae
TOMMOTY HEOMNXOAHY 3a NpoLec KyBarba



JOMpeKTHO Ha AHy nocyha 3a kyBatse.
CTakrnokepamuyka niova ce 3arpesa
Tonnotom nocyha.

ViHankaTopwu Ccy yKiby4eHu Kafa je 30Ha 3a
KyBake Bpena. OHu npukasyjy HMBO
npeocTarne TOMMoTe 30Ha 3a KyBame Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE:

E] - HaCTaBu KyBak-€,
@ - ogpXXaBaH-e TonsnoTe,

C] - NpeocTana TonnoTa.

NHavkaTop ce Moxe Takohe yKIby4uTu:

* 32 OKOJIHE 30He 3a KyBah-€e YakK U aKo UX
He KopucTuTe,

* kap ce Bpeno nocyhe ctaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBah-e,

* Kaj ce nnoya 3a KyBare MUCKIby4u, anm je
30Ha 3a KyBakbe 1 Jarbe Bpena.

MHavkaTop ce racu kag ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagu.

6.5 Kopuwhene 30Ha 3a KyBame

CraBuTe nocyhe 3a KyBare y cpeanHy
nzabpaHe 3oHe. VIHOYKLMOHE 30He 3a KyBame
ce ayTomarcku npunarohasajy AUMEH3n|u
OHa nocyha 3a KyBame.

®

Pagn ob6e3behera ontumanHor npeHoca
TonmnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a kyBawe
Unju1 je NPeydHUK AHa CrvYaH NPeYHnKyY
30He 3a KyBahs€ (Tj. MakcMManHu
npeyHuk nocyha 3a KyBame HaBeaeH y
oferbKky , TexHu4ku nogaum” >
~,Cneundwkaymja 30Ha 3a KyBare”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBawe
norogHa 3a MHAYKUMOHe nioye 3a
KyBane. 3a BuLe nHdpopmawmja o
BpcTama nocyha norneaajte ,Hanomene
n caeete”.

6.6 AytomaTtcko 3arpeBate

Kopuctute dyHKumnjy ga bucte gobunm
XerbeHu cTeneH TonnoTe y kpahem BpemeHy.
Kaga je dyHKLMja ykibyveHa, 30Ha 3a KyBame
y NMoYeTKy paau Ha HajBULLEM CTEMEHY
TOMMNOoTe, @ 3aTMM HacTaBmba Aa paau Ha
KeIbeHOM CTeneHy Tonnore.

@

[a bucTe akTuBMpanu yHKUKjy, 3oHa 3a
KyBake Mopa byt xnagHa.

[a 6ucTe akTuBUpanu yHKUWjy 3a 30HY

3a KyBakbe: JOAMpHUTE P (ykrbyuyje ce ).
Opmax JOoAVPHUTE XerbeHW CTeneH TonsoTe.

HakoH 3 cekyHOe ykibyuyje ce )

[a 6ucTte geakTnBmMpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTENeH TomnmnoTe.

6.7 PowerBoost

dyHKumja 06e36efyje goaaTHO Hanajake 3a
WMHAOYKLMOHE 30He 3a KyBahe. PyHKLUMja MOXxe
OUTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBaH-e CamMO Ha OrpaHuyeHn nepuog,
BpemeHa. [Tocne oBor BpemMeHa, MHOYKUMoHa
30Ha 3a KyBare ce ayTomaTtcku Bpaha Ha
HajBuULLIK CTerneH TonsoTe.

@

Mornepajte ogervak , TexHUYKkM nogaymn®.

[a 6ucTte akTMBMpanu yHKUuMjy 3a 30HY
3a KyBake: [oaUpHUTE P MojaBrbyje ce

[a 6ucTte geakTMBMpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTeneH TomnmnoTe.

6.8 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBat-€ BpeMeHa
OBOM (yHKLMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXUHY Tpajarba jeHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecute ctenen TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBakb€, a 3aTUM nogecute yHKUujy.

Ja 6ucte nogecunu 3oHy 3a KyBake.

O040MPpHUTE BULLIE NyTa @ OOK Cce He I'IOjaBI/I
WHOWKATOP 30Ha 3a KyBaH-€.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dbyHKUMjy:

LOLMPHUTE + Tajmepa Aa 6ucte nogecunm
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgmkatop
30HE 3a KyBatbe MOYHe Aa Tpenepu, Nountse
onbpojaBare BpemMeHa.

[a 6bucte Bugenum npeocTano BpemMe:

AoavpHUTe QD Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBare. VIHanKaTop 30He 3a KyBare NovnHbe

CPMNCKWN 333



na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[a 6ucte npomeHUnY Bpeme: JOONPHUTE
O Aa bucte nogecunu 30Hy 3a KyBakse.
HDoavpHute + wnm .

[a 6ucTte geakTMBMpanu pyHKUUjy:
AoanpHuTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBak€ a 3atum goampHute — . [peocTtano
BpeMe oabpojaBa ce yHa3azg go 00.
MHaunkaTop 30He 3a KyBawe HecTaje.

®

Kapn ce ogbpojaBarbe 3aBpLum, ornaiiasa
ce 3BYy4YHM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah€e ce AeakTuaupa.

[a 6ucTe 3aycTaBunu 3ByYHU CUTHan:
OoaupHUTE O,

» CountUp Timer
YnoTtpebuTte oBy yHKUMjy 3a BpLUEHE
Hagsopa AyxuHe ynotpebe 30He KyBarba.

[Oa 6ucte nogecunu 3oHy 3a KyBamse.

JoOVpHUTE BuLLE NyTa O [OK ce He rojaBu
MHAMKATOP 30Ha 3a KyBakbe.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:
[oavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaerbyje.
Kapa nHpnkaTop 30He 3a KyBakbe NnovHe Aa
Tpenepwu, nounke ogbpojaBare BpemeHa.
Ha gucnnejy ce HanaMeHWYHO npurikasyje UP n
onbpojaHo Bpeme (Y MUHYTUMA).

[a 6ucTte BMAEnu KONUKO Ayro 30Ha 3a
KyBake paau: JOAVPHUTE O Aa bucte
noAecunu 3oHy 3a kyBame. iHaukaTop 3oHe

3a KyBae Nnounkse aa Tpenepu. Jucnne;
nokasyje KonvKko Jyro 3oHa paau.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUuUjy:
AoanpHUTE O a satum AoaupHUTE + uswm
. inpukatop 30He 3a KyBare HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe ga kopucTute oBy OyHKUM]Y Kaja je

nno4ya 3a KyBahe akTvBMpaHa v 30He 3a
KyBak€e He page. [lncnnej cteneHa Tonnorte

nokasyje .
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[a 6ucTte akTuBMpanu OyHKUKjy:
[oavpHUTE O n satum noaupHuTe + urm

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTekHe, orfallaBa ce 3By4YHU curHarn
1 00 Tpenepw.

[a 6ucTe 3aycTaBunu 3ByYHU CUTHan:
AoavpHuTe oO.

@

OBa yHKLMja He yTUYe Ha paf 30Ha 3a
KyBahe€.

6.9 May3upaj
dyHkuMja npebaLyje cBe yKkIby4eHe 30He 3a
KyBar€ Ha HajHWXy BPeAHOCT Temneparype.

Kapa je dyHKUWMja y TOKy, CBU ocTanm
cMOB0onun Ha KoMaHgHUM Tabnama cy
3aKrby4aHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBmba yHKUNjY

Tajmepa.

1. [a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:
NPUTUCHWUTE Ayrme

ce nanu. CTeneH TONMOTE je CNyLITEH Ha
1.
2. [la 6ucTte peakTMBupanu yHKUMjy:

NpuUTUCHUTE ayrme
[NojaBrbyje ce NpeTxo4HO noellaBare
TonsoTe.

6.10 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe Aa 3akrbyyaTte KOMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBarbe page. To crnpeydasa cryyvajHy
NPOMeHyY MOAELLIEHOr cTerneHa TonmnoTe.

lMpBo nogecuTe cTeneH Tonnore.
Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:

OoavprHute @ ce nanuv Ha 4 cekyHze.
Tajmep ocTaje yKIby4yeH.

[a 6ucTte geakTnBmupanu yHKUuUjy:

Hoavphute @ MpeTxoaHO NogeLeHn
CTEMNeH TOMMOTE Ce YKIbyuyje.

@

Kapa geaktusupaTte nno4y 3a KyBawe,
Takohe geaktTuBuparte u 0By PyHKUUjY.




6.11 Ypehaj 3a 6e3begHoCT aeue

OBa hyHKLMja cnpeyasa crny4vajHo
Kopuwherse nnoye 3a KyBame.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUMjy:
aKTMBUMpajTe NioYvy 3a KyBake nomony @.
He nopelaBajte HujegaH cteneH TonmnoTe.
HoavpHute @ Ha 4 cekyHpe. ﬂ ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajte nnovy 3a KyBame
nomohy @.

[a 6ucTte geakTuBMpanu pyHKUUjy:
aKTMBMpajTe Nnoyy 3a KyBake nomohy @.
He nopelasajTe HujegaH cteneH TonnoTe.
DoanpHute @ Ha 4 cekyHze. ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajTe nnovy 3a KyBamwe
nomohy O,

[a 6ucTte geakTuBmpanu dpyHKumjy camo
3a jeaaH NyT: akTMBUpAjTe NSoYy 3a KyBake

ca (D ce nojaerbyje. JloanpHuTe @ Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTuTe niovy 3a
KyBame. Kaga geaktmsumparte nnody 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.

6.12 OffSound Control
(OeakTuBMpare M aKTUBUPaH-E
3BYYHMX CUrHana)

HeaktuBupajte nnoyy 3a Kyeawe. [loampHute
® Ha 3 cekyHae. jucnnej ce nojaerbyje n
HecTaje. JoonpHute ) Ha 3 cekyHze.

MojaBrbyje ce nnu . HoavpHute + Ha
Tajmepy ga bucte nsabpanu jeaHo oa
cnepeher:

. - 3BYLIM CY UCKIbyYeHU

. - 3BYLM CY YKIbyYeHU

[a bucTte noTBpAMNMN N360p cayekajtTe Aok ce
nno4ya 3a KyBake He JeakTuBmpa
ayTomaTCKu.

Kapa je dyHKLMja nocTaBrbeHa Ha
MOXETe YyTK 3BYK jeQNHO Kaaa:

« poavipHeTe

» Tajmep ce cnywrTa

» Tajmep 3a oabpojaBare BpemeHa ce
cnywra

* CTaBWTE HELITO Ha KOMaHgHy Tabny.

6.13 YnpaBrbake NOTPOLIHOM

AKO je BMLLIEe 30Ha aKTMBHO M yTpOLLEHa cHara
npematlyje orpaHuyeHe Hanajara, oBa
dyHKuMja he pacnogenuTy pacnonoxmuey
eneKTPUYHy eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBame
(noBesaHe Ha ucTy ¢asy). lNnoya 3a kyBame
perynuiie nogellaBara TOnnoTe kako ou
3awTuTuna ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

« 30He 3a KyBah€e Cy rpynucaHe npema
nokauuju n 6pojy dasa y nnoum 3a
KyBame. CBaka hasa Mma MakcumarnHo
enekTpuyHo ontepeherse oa (3700 W).
Ako nnoya 3a KyBare JOCTUTHE
MaKCMMarnHy pacronoXuBy cHary 3a jegHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBare he ce
ayToMaTCKN CMakbuUTW.

* YBek he npvoputeT 61UTK NogdellaBare
TonnoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBamse. [TpeocTana enektpuyHa eHepruja
6uhe pacnoperbeHa Ha NPeTxoaHo
aKTMBMpaHe 30He 3a KyBake 0OPHYTUM
pefnocnenom HUXOBOT akTUBMpaksa.

» [lopelwaBane TONNOTE peAyKOBaHUX 30HA
Mersa ce n3mehy noyetHo ogabpaHor un
CMakbeHor nogellaBatka TonmoTe.

« CauyekajTe JOK Aucnnej npectaHe aa
Tpenhe unu cmamwuTe NoaeLlaBake
TonnoTe nocnefwe nsabpaHe 30He 3a
KyBawe. 30He 3a KyBame he HacTaBuTh
Aa page y3 CMarbeHO NnoAeLlaBame
Tonnote. o noTpebu py4yHo NpoMeHuTe
nofellaBare TONOTE 30HA 3a KyBak-e.

Mornepajte Ha cnuum moryhe kombuHaymje

pacnogene enekTpuvHe eHepruje mehy

30Hama 3a KyBakse.

6.14 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka dyHKumja koja
noBeasyje nrnoyvy 3a KyBawe ca ogpeheHum
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acnupaTtopoMm. M nnoya 3a kyBare U
acnupaTtop umajy KOMyHvKaTop ca
MH(paupBeHUM curHanom. bpamHa
BeHTUnarTopa ce AeduHuLLIEe ayTOMaTCKN Ha
OCHOBY MoJellaBarba pexvmMa 1
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
3a KyBarbe. BeHTUnaTop MoxeTe KopuCTUTU
ca nroye 3a KyBake py4Ho.

®

Kop BehunHe acnupaTopa, AarbuHCKn
cucTeM je habpuykm akTuBmpaH. Y
cnyvajy fa je neakTvBupaH, akTuBupajte
ra npe Hero LUTO KOPUCTUTE OBY
dyHKLKMjy. Buwwe nHdpopmaymja
NoTpaXuTe y NPUPYYHUKY 3a KopuLhere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKumje

[a 6u dyHKuMja pagmna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a KyBae je NpBOOMTHO NoAeLLeHa
Ha H5. Acnvpatop pearyje kaa rog
KOpUCTUTE Mnoyy 3a KyBake. Nnoya 3a
KyBar-e ayToMaTCKu NpenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMnaropa.

AyTOMaTCKM pexnMmmn

Aytomar- Krbyuyaw [pxers
CKO e1) e2)
ocBeT-
fbewe
H6 YkrbyyeHo  BpsuHa BpanHa
BEHTUNATO- BEHTMNATO-
pa2 pa3

1) Mnoua sa KyBa-€ [eTeKTyje NpoLec Krbyyara v ak-
TBMpa 6p3vHy BeHTMNAToOpa y cknagy ca ayToMaTCckum
PEXMMOM.

2) fnova sa KyBat-€ AeTeKTyje NpoLec Npxketa n ak-
TBMpa 6p3nHy BeHTMNaTopa y cknagy ca ayToMaTckum
PEXMMOM.

3) OBaj pexuvM akTUBMpa BEHTUNATOP U CBETIO U He
3aByWCcu oA Temnepartype.

NMpomeHa ayTomMaTCcKOr pexuma
[eakTnBupajTe nNnovy 3a KyBar-e.

2. T[puTucHute gyrme @ v opxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykibyyyje, a 3atum

NCKIbyYyje.

3. TpuTtucHute gyrme @ n gpxute 3
ceKyHae.

4. TlputucHute O hexonuko nyTa Aok ce He
nojasu (1],

5. [putucHute + Tajmepa ga bucte
n3abpanu ayToMaTCKu pexum.

Aytomat- Kmbyuyaws [pxer
CKo el) e2) @
?:::2' [a 6ucTte acnmpaTopoM ynpasrbanm
OVPEKTHO Ha HEeroBOM MaHeny,
HO MckrbyyeHo WckbyyveHo WckrbyyeHo [eakTnBupajTe ayTOMaTCKun pexnv oBe
HA1 YkrbyyeHo  UckrbyyeHo MckrbyyeHo yHKUje.
H2 3) YkrbydeHo  bpsuHa BpavHa @
BEHTUNAaTo- BEHTUNaTo-
pa 1 pa 1 Kapa 3aBplumnte ca kyBarem 1
[eaKkTuBupaTte nnovy 3a KyBame,
H3 YkrpydeHo - MckrbyyeHo E’g::':ﬁaw_ BEHTMNATOP y acnupaTopy HacTasrba ga
pa 1 paau ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpPEMEHA, CUCTEM ayTOMaTCK1
H4 YkibydeHo  bpanHa BpauHa [eaKkTuBMpa BeHTUnaTop 1 cnpeyasa
B:”1T"'”3T°' 32”1""”3“" crnyyajHo akTuBMparse y HapegHux 30
P P CeKyHau.
H5 YkrbyyeHo  bpsuHa Bp3aunHa
BEHTWNATo- BeHTWnaro- PyuHo ynpaBrbake 6p3vHOM
pa1i pa2 BeHTuUnaropa
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OBoM hyHKUMjOM MOXETe ynpaBrbaTu 1
—N

pyuHo. [la 6ucte To ypagunau, nputucHuTe =
Kafa je nnova 3a KyBatbe aKkTUBHa. To



[eaKTvBupa ayTomaTcku pag, dyHKumje 1
omoryhaBa Bam Aja py4HO NPOMeHUTE Bp3nHy

BeHTUnartopa. Kaga nputnucHete =,

nosehasate Op3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaH.

Kapga gocturHete MHTEH3MBaH HUBO U NMOHOBO
—N

npuTUcHeTE =, nogeluasate GP3vHy
BeHTunaTopa Ha 0, Yume ce geaktuempa
BeHTMNaTop y acnuparopy. [la 6ucte noHoBo
MOKPEHYNN BeHTUNaTop Ha 6p3anHm 1,

L/

npuTnucHUTE =.

®

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
dyHKLMje, eakTuBUpajTe nNnovy 3a
KyBaH-€e 1 MOHOBO je akTUBMUpajTe.

7. HATIOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

7.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a

KyBame.

KopucTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBame Y
KoM6uHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHbe.

» [la 6ucte cnpeumnu nperpeeame n
noborbLiany yynmHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae WwTo aebrba u
paBHuja.

» OcurypajTe fa cy AoH€ NOBpLUNHE
nocyaa 3a KyBare YNCTE U CyBe Mpe Hero
LUTO WX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NioYe.

* YBek BoAWTE payyHa Aa He By4eTe unm
TprbaTte nocyhe 3a kyBawe No vBuLama u
yrnoBMMma CTakrneHe NoBpLUMHE jep TO
MO>Xe @ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIIEeHy
MOBPLUMHY.

MaTtepumjan 3a KyBawe

*  MCNpaBHO: NMMBEHO reoxne, Yenuk,
emMajnmpaHmn Yenuk, Hephajyhu Yenuk,

AKTMBMpake cBeTna

Mnouy 3a KyBare MoxeTe Aa nopecute Aa
ayToMaTCKy akTUBMpa CBETIIO CBaku NyT kaaa
aKkTuBuMpaTe Nno4y 3a KyBawe. [Ja bucte 10
ypagmnu, nogecuTe ayToMaTcku pexuM Ha
H1 - H6.

@

CBeTno Ha acnupaTtopy ce AeakTmsupa 2
MVHYTa HaKOH AeaKTUBMpatba nroye 3a
KyBatbe.

nocyhe ca BULLECNOjHUM AHOM (ca
MNcnpaBHOM O3HaKom npounssohaya).

* HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKI0, kepaMuka, nopuenat.
Mocyhe je noroaHo 3a UHAYKLIMOHY Nrovy

3a KyBak€ aKo:

* BoAa Op30 NPoKrby4a Ha 30HM 3a KyBake
Koja je nogeLleHa Ha HajBULIN HUBO
Tonnore.

e [Ho nocyha npvBnaym marHer.

OnmeH3nje nocyha 3a KyBame

* VIHAYKUMOHe 30He 3a KyBahe ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
[OHa nocyha 3a kyBawse. [Nornenajte TayHe
anveHsnje nocyha 3a KyBare y ogerbKy
»TEXHNYKM nogaymn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeauHy nsabpaHe 30He 3a KyBahe.

* EdwmkacHoCT 30He 3a KyBak-€ NnoBe3aHa je
ca npeyHvkom nocyha 3a kysawe. Pagu
obe3behera onTumanHor npeHoca
TonnoTe, kopucTtuTe nocyhe 3a kysarwe
YMjU je MPEYHMK AHa CrnYaH NpeYvHnKy
30He 3a KyBae (Tj. MaKCUManHu NpeYvHnK
nocyha 3a KyBare HaBefeH y O4erbKy
»TEXHNYKM nogaumn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBame”).

— [locyhe 3a KyBake Ynju je NpevHuK
MatbM 0 OHOT KOjU je HaBeaeH Y
Aeknepauujn 3a ogpehneHy 30Hy 3a
KyBam-€ npuma camo 4eo eHepruje
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KOjy NPOU3BOAM 30Ha 3a KyBame, LUTO
[oBOAM OO criopuvjer 3arpesamsa.

— Papawn 6e36eaHoCTM M ONTUManHUX
pesyntaTa KyBara He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBawe koje je Behe o
nocyha HaBefeHor y
~Cneundukaymjama 30Ha 3a kyBare”.
M3berasajTe aa nocyhe 3a KyBawe
apxute 6nm3y komaHgHe Tabne Tokom
KyBarwa. OBO MOXe Aa yTuye Ha
YHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
WUnu ga crny4vajHo aktusmpa yHkunje
nnoYye 3a KyBah-e.

®

Mornepnajte ogervak , TexHnykm nogaymn”.

7.2 3ByKOBM TOKOM paga

®

3BYKOBM Cy HOpMarHu 1 He ykaayjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TokoM
npunpeme jena ce pasnvkyje u 3aBucu
of, Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbeHo, Kao 1 0 H1BOA CHare Koju
ce npumetyije.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTawe: nocyfhe 3a kyBam-e je
HanpaBrbeHO O[] Pa3NMUMTMX Matepujana
(cTpykTypa ceHaBmya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBakbe ca
BMCOKMM HMBOOM CHare, a nocyhe 3a

KyBatbe je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
mMaTtepujana (CTpyKTypa ceHaBuya).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBM KOje Npon3BoAM nroya 3a

KyBaHe:

*  KNWK: AOMAa3n [0 eNeKTpUYHor
npebayuBar-a .

*  WMWTake, 3yjake: pagu BEHTUNATop.

*  PUTMUYKM 3BYLW: AeTeKTOBaHO nocyhe 3a
KyBakbe.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6wu ce ywitenena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBatbe Ce [leakTuBmpa rnpe Hero LUTo ce
ornacwv Tajmep. Pasnuka y BpemeHy paga
3aBuCK 04 HMBOa noAellaBara Tonnote n
BpeMeHa KyBaha.

7.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBatbe

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehate cTeneH TonnoTe,
TO HUWje nNponopuUmoHanHo nosehany
noTpoLLH-€ CTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBame Ha cpefdH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makse Of NofoBUHE CBOje CcHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHULE.

MopewaBawe Kopuctutu 3a: Bpeme Casetn

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

1 [lorpeBatse ckyBaHe xpaHe. no notpe- CraBuTe noknonaw Ha nocyay.

h 6u

1-3 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 MoBpemeHo npomeLuajte.
Yokonaga, XenaTuH.

2-3 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moknomnuem.
BaHa jaja.

3-5 [uHcTake jena ca NUpuHYeEM u mne- 25-50 [opatun Hajvarbe ABa nyTa BuLLe

KOM, noarpeBame rotoBux jena.

TEYHOCTU Of KONUYMHE NMUpWHYA, a je-
na ca Mrekom npomeLLaTi Ha nona
BPEMeHa KyBatba.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nroTte
5-7 OuHcTake nospha, pube 1 meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymua Boge.
MpoBepuTe KONMUMHY BOAE TOKOM
npoteca.
7-9 Kpomnup n gpyro noBphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm Bo-
napw. Ae. MpoBepute HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha foHLy.
7-9 KyBare Behux konuumnHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
9-12 Tuxo npxerse: ogpesak, Tenehu ,kop- no notpe- OkpeHuTe nNo noTpedu.
[0H 6ne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 6u
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpodHe.
12-13 Jako npxeme, peHgaHn kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyewa, LWHMLME.
14 KyBatbe Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomeppur.
P KyBarse Benukux konnynHa soge. PowerBoost je aktusupaH.

7.5 CaBeTu U HanomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpUCTUTE ca ToM

dyHKLMjoM:

+ 3awTuTnTe NNoyy acnupatopa oj
OUPEKTHE CyHYeBe CBETMOCTMU.

* He ycmepaBajTe xanoreHo CBETO Ha
nno4y acnmparopa.

* HewmojTe aa nokpuate kKomaHaHy Tabny
acnuparopa.

* He npekungajte curHan namehy nnoye 3a
KyBahse 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLuKoM nocyae nnuv noHuem). MNornegajte
CIUKY.

AcnupaTtop npuka3saH Ha Cnvumn ucnogp je

camo 3a uinycTtpauujy.

@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakeM Mory fa bnokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood
paaw.

Kyxukcku acnupaTtopu ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMaH KyXukCKux acnupartopa
Koju nogpxxaBajy oBy hyHKLMjy norneqajtre
HaLl cajT 3a notpoLuaye. Kyxmtckm
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acnupatopu AEG koju nogpaBajy oBy
dyHKUMjy Mopajy umaTu cumbon =.

8. HEIMA N YMLLhEHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

KOPUCTWTE caMo Kao AofaTHW anar 3a
ynwhene cTakna HakoH yobunyajeHor
nocTynka ynwhera.

8.1 OnwTe nHcopmauuje

*  OuucTnTE NNoYy 3a KyBake HaKoOH CBake
ynoTpebe.

* YBek kopuctute nocyhe 3a kyBame ca
YNCTOM [IOHOM MOBPLUNHOM.

+ Kako 3a cBakogHeBHO uulherbe CTakneHe
MOBPLUMHE, TaKko ¥ 3a Ynwhere nocne
WHCTanauuje 1 yknaware 61uno kaksor
3aocTarnor nernka, kopuctute camo 6naro
abpasnBHM KpeM 3a Ynherwe 1 MekaHu
cyHhep koju He rpebe. Y 3aBncHOCTU o
cTeneHa 3anprbaHocTh, OYNCTUTE
CTakneHy NOBPLUMHY ManuM KpY>XHUM
noKpeTMma u yMmepeHum npUTUCKOM.
OOpuLLMTE CTakeHy NOBPLUNHY CyBOM
Kpnom oA mukpodmbepa.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe KOpUCTUTU KNacuyaH xyTu u
3ernexu cyHhep jep Yectuue
anyMuHujyma Ha HeroBom TBPAOM
Crojy mMory owTeTntn 1 06e36ojutn
CTakrmno.

®

Kopuwhere Hekux gpyrux anata 3a

Ywherwe OCUM OHUX NPEenopyYeHnX

Hehe 6uTn edmkacHoO 1 Moxe

oITETUTM NN 06€j360jUTK CTakneHy

MOBPLUMHY.

* YBEK KOpPUCTUTE CTPpyray Koju ce
npenopyyyje 3a nnoye 3a KyBare ca
cTakneHom nospLuHoM. Ctpyray

9. PELLWABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

Hemojte kopucTUTW HOXEBE U Guno
Koju Apyru owTap, MeTanHu anat 3a
yuwherbe cTakrneHe NnoBpLUUHE.

/\ YNO3OPEHKE!
Mornepnajte nornaera o 6e3begHoOCTH.
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8.2 YUnwheke ctakneHe noBpLnHe
nroue 3a KyBake

Oamax yKNoHUTE: TOMrbeHy NNacTuky,
nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wiehepowm, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTMHA
MOXe npoy3pokoBaTu owTehere nnove
3a KyBare. BoguTe pavyHa kako bucte
n3bernu onekotuHe. Kopuctute nocebaH
CTpyray Ha cTakneHy NoBpLUMHY Mo4
OLUTPMM YrIIOM ¥ NOMEPajTe OLWTPULY No
NOBPLUMHWN.

YKnoHuTe Kaja ce nioya 3a KyBake
[AOBOJBHO OXNaAu: CBeTNE Kpyrose of
KaMeHLa 1 Boae, TparoBe MacHohe,
npomeHy 60je y Buay ceeTnyuama
mMeTana. O4ncTuTe nnovy 3a KyBawe
6naro abpasuBHMM KpeMOM 3a Ynwhene
1N MeKaHUM cyHRepom Koju He rpebe
(nornepajte ,OnwTte nHopmaumje”).
HakoH unwhera, o6puwnTe nnovy 3a
KyBah-e Kprnom o Mmukpodunbepa.
TBpAoKkopHu TparoBu u cneke:
npuMeHnTe ymepeH nputucak n pubajre
NOBPLLNHY MEKaHWM CyHNEepOM Koju He
rpebe (nornepajte ,OnwTe
MHdopmaLmje”) n bnaro abpasvBHUM
Kpemom 3a vnihere cBe AoK reke
BuLLe He Byay Buarbuee.



9.1 lUta yunHuTH axo...

Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykrbyunTe nnovy
3a KyBate HUTW Aa je KopucTuTe.

Mnoya 3a KyBake HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPMYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBWUITHO NPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NPaBUIHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajarbe.

Ocurypau je nperopeo.

MposepuTe Aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekugHo
nperopesa, obpaTuTe ce KBanuhmko-
BaHOM, oBfialheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonsote y
poky oa, 10 cekyHaum.

[MOHOBO yKIbyuuTe NMoyvy 3a KyBare 1
nogecvTe cTeneH TonnoTe 3a Make
oa 10 cekyHaun.

VicToBpemeHo cTe 4oAVpHYNN 2 nnu
BULLE CEH30pCKa norba.

[JoavpHnTE camo jeHO CEH30PCKO Mo-
be.

Mayawvpaj paaw.

Mornepajte ogemvak ,May3a”.

Ha komaHaHoj Tabnu noctoje Mproe
o[ Bofe vnv MacTtu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BYYHU
CurHan.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnody 3a KyBate ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe o
KBanMUKOBaHOr enekTpuyapa aa
NPOBEPU UHCTanauujy.

OrnaluaBa ce 3ByYHW CUrHan u
nnoya 3a KyBare ce feakT1Bu-
pa.

OrnaluaBa ce 3By4HW cUrHan ka-
[a je nnoya 3a KyBare 1c-
KIbyyeHa.

CTaBunmn cTe HeLWTo Npeko jeaHor
nnn BuLLIe CEH30PCKMX Nosba.

YKNoHUTE NpeamMeT ca CeH30PCKUX Mo-
ba.

[Mnova 3a KyBawe ce AeakTuBu-
pa.

CTaBunm cTe HeWwTo Ha CEH30pPCKO

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHpavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTKoMm ne-
puoay nnu je ceHaop owTeheH.

YKOMMKO je 30Ha pagunia AOBOSbHO Ay-
ro ga 6yne 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEepBUCHOM LEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpvnu cTe KOMaHAHy Tabny.

YKNOHWTe NpeaMeT ca KoMaHAHe Ta-
6ne.

YnoTtpebrbaBaTe BPNO BUCOKY LUep-
ny koja 6rnokvipa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30HY 3a KyBatbe UNn pyYHO yrnpaBrbaj-
Te NNoYoM 3a KyBatrbe.

AyTOMaTCKO 3arpeBatse He paau.

MopelueH je HajBWLLKM CTeneH Tonmno-
Te.

HajBumwwim cteneH Tonnote je ucte
jaumHe kao u yHkumja.

30Ha je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy Aa Ce AOBOSbHO OXna-
aun.

MopelaBatbe cTeneHa TonnoTe
ce Merwa n3melhy aBa HuBoa.

Ynpaerbare NoTpoLLH0M paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynotpeba”.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha [oavp.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBenvko
1nu cTe ra cTaBunu npebnuay ko-
MaHaHoj Tabnw.

Ykonuko je moryhe, cTaBuTe BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTe
CeH3opcKa norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTuBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3benHocT geue unm
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogervak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY.

CrasuTte nocyhe 3a kyBare Ha 30Hy.

Heoarosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare NnorogHo
3a UHOYKUMOHE Nioye 3a KyBarbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n caBe-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatbe je
CyBULLE Manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBare ogroba-
pajyhux gumensuja. MNorneaajte one-
bak , TexHn4kn nogaum”.

3arpesatbe fyro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBak-e je npemano u
npvma camo Aeo TOonnoTe Kojy npo-
M3BOAM 30Ha 32 KyBaH-e.

Pagun o6es3behera onTumanHor npe-
Hoca TonnoTe, kKopuctute nocyhe 3a
KyBaH-€ YMnju je NpeyHnK AHa cnvyaH
NPeYHNKY 30He 3a KyBatse (Tj. Makcu-
ManHu npeyHuk nocyha sa KkyBawe Ha-
BedeH y oaerbky , TexHnyku nogaum” >
,Creundukauuja 3o0Ha 3a KyBare”).

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je Ao rpeLuke y nioym 3a Ky-
Bake.

MckrbyunTe nnoyy 3a KyBake 1 NOHO-
BO je yKrbyunTe HakoH 30 cekyHau.

Ako ce NMOHOBO YKIby4M, UC-
KIbyunTe MoYy 3a KyBarbe U3 enek-
TPUYHOT Hanajaka. NoHOBO je yk-
IbyunTe HakoH 30 cekyHan. YKOnuko
ce npobrniem HacTaBu, NO30BUTE
OsnawheHy cepBUCHU LieHTap.

9.2 AKo He MoXeTe Aa npoHaheTe
pewemse...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
pellere npobnema, obpatute ce npoaasLy
1nn osnawheHoM CEpBUCHOM LIEHTPY.
HaBegwuTte nogaTke ca nnoyuue ca
TEXHUYKNM KapakTepucTukama. Takohe,
HaseauTe TpouMdpPeHy 03HaKy
CTaknokepamunyke nnoye (Hanasu ce Ha

10. TEXHUNYKU NMOOALIN

10.1 Mnouynua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTmkama

Mopen TO84IAOQFIT:
Tun 62 D4A 01 AA
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HEHOM Yriy) 1 NOPYKy O rpeLuLy Koja ce
nojasuna. Ysepute ce a nnouvy 3a KyBahe
KOPUCTUTE NPaBUHO. Y CYyNpOTHOM,
cepBucupare koje o6asu cepsucep mnm
3acTynHWK Hehe BUTK GecnnaTHo HK Y
rapaHTHOM poky. VIHdopmauumje o rapaHTHOM
POKy ¥ cnucak osnawwheHnx cepsuca Hanase
Ce y rapaHTHOM FUCTY.

PNC 949 598 621 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz



WHaykumja 7.2 kW
Cepujckn Bp. ..coceveeennieen.
AEG

10.2 Cneuundmkaymja 30Ha 3a KyBawe

MpownsBeaeHo y: Hemauka
7.2 kW

cen

3o0Ha 3a kyBakbe HomuHanHa cHa-
ra (nogewaBame
MaKcumMmariHe To-

PowerBoost [W]

PowerBoost
MaKcuManHo
Tpajamse [MUH]

Mpe4yHuk nocyha
3a KyBake [mm]

nnorte) [W]
Mpeatsa nesa 2300 3200 10 125-210
3agna nesa 2300 3200 10 125-210
Mpearsa pecHa 2300 3200 10 125-210
3aama gecHa 2300 3200 10 125-210

CHara 30Ha 3a KyBatse Ce MOXe Marno
pasnukoBaTy of noaataka y Tabenu. Mera
ce Yy 3aBUCHOCTU Of, MaTepwjana u npeyHuka
nocyha 3a KyBate.

Pagn o6e3behera onTumanHor npeHoca
Tonnote v 6orbKx pesdynTtaTa npunpeme jena,

11. ENERGETSKA EFIKASNOST

KopucTute nocyhe 3a KyBare Yumju je NPeyHuK
[Ha CnvyaH NpeyHnKy 30He 3a KyBatbe (Tj.
MakcUmarnHu npevHunk nocyha 3a KyBame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBaH€e Yuju je npeyHuk Behn og npeyHmka
30HE 3a KyBar-e.

11.1 Uucbopmauumje o npoussoay npema nponucuma o eko-gu3sajHy EY

VpeHtudrkauymja mogena

TOB84IAQFIT

Bpcra nnoye 3a kyBarbe

eranHa nriova 3a KyBake

Bpoj 30Ha 3a kyBare 4
TexHonorwja 3arpeBata WHpykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBakse (J) Mpeawa nesa 21.0cm
3agwa nesa 21.0cm
Mpenra gecHa 21.0cm
3agna gecHa 21.0cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric MNpeona nesa 179.6 Whi/kg
cooking) 3apra neBa 177.0 Wh/kg
Mpeata oecHa 188.8 Wh/kg
3apgra aecHa 177.0 Wh/kg
MoTpowksa eHepruje nno4e 3a kyeawe (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBare y gomahunHcTBy — Aeo 2: 'pejHe
nnoye — Metoge 3a mepere nepopmaHcu.

Mepena eHepreTcKor y4nHka ce ogHoce Ha
MOBPLUMHE 3a KyBah€e Koje Cy
NaeHTUdrKoBaHe 0O3HaKama Ha CBaKoj 30HU
3a KyBae.
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11.2 YwTena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy moxeTte ga ywregure
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBaha ako npatute
[ore HaBeJeHe caBeTe.

* Kapa 3arpesarte BoA4y, KOpUCTuTe camo
OHOJTMKO BOAE KONMUKO Bam Tpe6a.

+ To moryhHocTV Ha nocyfe yBek cTaBuTe

noknornue.

» Tocyay cTaBuTe Ta4yHO Ha CPEAVHY 30He

3a KyBate.

« 3a gorpeesawe Unn otanake XpaHe

KOPUCTUTE NMpeocTarny TOMmoTy.

11.3 UHbopmauumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY eHepruje U MakCUmMarnHo
BpemMe 3a [OCTU3aH€e NMPUMEHILUMBOT peXxnmMa Mane cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme notpebHo Aa onpema ayTOMaTCKu JOCTUTHE NMPUMEHIbUBU pe-

XUM mMarne cHare

2 MUH

12. EKOJIOLWKA NMUTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom L/.\‘-)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peuuknmpatrsa. NMomosute y
3aLUTUTU XXMBOTHE CPEAMHE U IbyacKor
30paBrba Kao 1y peumKnnpaky oTnagHor

mMaTtepujana of eneKTPOHCKUX U eNeKTPUYHUX
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ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe GauaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
MpownsBog BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKknupame Unu ce obpaTuTe OMNLWTUHCKO]
KaHuenapuju.



Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.
@ Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o

servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi€ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spdsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotrebic a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mézu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit' sa k spotrebi¢u poCas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je urCeny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penziénoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouZzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu mdze byt nebezpecné a mbze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poZiaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. SpotrebiC vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpec€enstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebica nepouzivajte prud vody ani paru.
Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpectenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné

liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
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pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spdsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebic¢a chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym prudom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Zze parametre na typovom stitku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, Ci je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢&i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.
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Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala hordceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpéjacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych poloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym
prudom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokovane.

Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zénu.




Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
mobze olej vyprsknut.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebica neurci inak.

Pouzivajte len prislusenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

Horuci riad nenechavajte na ovladacom
paneli, aby ste predisli riziku popalenin.
Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zény s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handriCkou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto zZiarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spésobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informéacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.
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» Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo .......coeveeunne.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

» Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

+ Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sulade s tabulkou nizSie. Obratte sa na

pripajacieho kabla m6ze vykonat' iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/\ UPOZORNENIE!
Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

/\ UPOZORNENIE!

Konce drétov nevrtajte ani nespajkuijte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie
1. Odstrante koncovku kabla z ¢ierneho
a hnedého drétu.
2. Odstrante ¢ast izolacie z hnedého
a Cierneho konca kabla.
3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.
4. Na spolo¢ny koniec Zily nasurite novu
koncovku zily (vyzaduje sa Specialny

miestne servisné stredisko. Vymenu nastroj)
400V2N~ 220-240 V~
QO wm — <)

oy E—
R E—
L2

—
—

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

Jednofazové pripojenie: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm?

5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?

@ Zeleny - Zlty

@ Zeleny - Zlty

N Modry a modry

N Modry a modry
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Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~ Jednofazové pripojenie: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?
L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy

3.4 Pripevnenie tesnenia —
integrovana instalacia

1. Vycistite drazky na pracovnej doske.

2. Dodanu 3x10 mm tesniacu pasku narezte
na Styri pruzky. Prizky musia mat’
rovnaku dizku ako drazky.

3. Konce pruhov odstrihnite pod uhlom 45°.
Mali by presne zapadnut’ do rohov
drazky.

4. K drazkam pripevnite prazky. Pasy
nenat'ahujte. Neohybajte konce pasov
jeden nad druhym.

Po montazi varného panela utesnite zvysSnu

medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou

doskou silikbnom. Uistite sa, Ze sa silikon
nedostal pod sklokeramiku.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,

3.5 Pripevnenie tesnenia - pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
Instalacia na povrch panela mozu zohriat' predmety uloZené

v zasuvke.

1. Vycistite pracovnu dosku okolo vyrezanej . .
oblasti. INSTALACIA NA VRCHU

2. Pripevnite dodany 2x6 mm tesniaci pasik
na spodny okraj varnej dosky pozdiz
vonkajSieho okraja sklokeramiky.
Tesniacu pasku nenatahujte. Dbajte na
to, aby sa konce tesniacej pasky
nachadzali v strede jednej strany varného
panela.

3. Pri strihani tesniacej pasky ponechajte
niekolko milimetrov navyse.

4. Spojte oba konce tesniacej pasky.

3.6 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par

si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par [ - e in, T ] '2’“8‘”-

pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi. |:'“° 80 }
L ] =
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INTEGROVANA INSTALACIA

‘\ Ss
min. 1500 = ">~ 4gder
514*1_
/\/ ~

R5 =T
.- 75071

L TTA

I | -

];min. 28

! Y
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia pracovnej
dosky“ najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizsie.

°Y T b www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Navod s videom ,Ako nainstalovat’ indukény
varny panel AEG - inStalacia, pri ktorej su
plochy v rovine* najdete zadanim celého
nazvu uvedeného na obrazku nizsie.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation



4. OPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

n n Indukéna varna zéna
Ovladaci panel

L ] ‘
(1] 2] (1]

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

nE 8@ B O m

T E
& "J“—' 0-2-4-6-8-0-12-up A" 5 54680 02up Idl=
[ | L e 1

U 6 2.4.6-81012:%P7 | — (N 0-2-4-6-8-1012:-%p |

D (e | = O + (1
|

1] l:]

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
(D Zap./Vyp. Zapinanie a vypinanie varného panela.
@ Blokovanie/ Detska poistka Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.
| | Prestavka Zapnutie a vypnutie funkcie.
- Displej varného stupfia Zobrazenie varného stupna.
- Ukazovatele varnych zén pre  Ukazuju, pre ktort zénu nastavujete €as.
CGasomer
E - Displej casomeru Zobrazenie ¢asu v minutach.
= Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.
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Senzorové Funkcia Poznamka

tlacidlo
8] Q’) - Voiba varnej zony.
9] _|_ — - PrediZenie alebo skratenie &asu.
P PowerBoost Zapnutie funkcie.
- Ovladaci pasik Nastavenie varného stupia.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej Popis

Varna zéna je vypnuta.

E] ) Varna zéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ &islo Vyskytla sa porucha.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni/uchovat’
teplé/zvyskové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

£ Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je Ziadny
riad.

[:] Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

5. PRED PRVYM POUZITIM

1. Vypnite varnu dosku.

/\ VAROVANIE! ; ) =
o . . . ) 2. Stlacte a podrzte ©) tlacidlo 3 sekundy.
Pozrite si kapitoly ohladne bezpec¢nosti. Displej sa zapne a vypne.

3. Stlacte a podrzte @ tlacidlo 3 sekundy.
Zobrazi sa &9 alebo & 1. Zobrazi sa

5.1 Obmedzenie napdjania

Obmedzenie napajania uréuje, koiko celkovej ste O i
energie pouziva varny panel, v ramci limitov 4. Stlacte \J. Zobrazi sa P72.

poistiek domove;j instalacie. 5. Dotykom tlagidla ¢asomera — alebo +
Varny panel je pdvodne nastaveny na . hastavte Uroven vykonu.
najvy$siu moznu Uroven vykonu. Urovne vykonu

Znizenie alebo zvy$enie urovne vykonu: Pozrite si kapitolu , Technicke Udaje".
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/N UPOZORNENIE!

Dbajte na to, aby zvoleny vykon
vyhovoval poistkdam v domovych
rozvodoch.

+ P72-7200 W
+ P15-1500 W
+ P20-2000 W

6. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

P25 -2500 W

6.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut,,
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

6.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie€o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnd zénu vychladnuat’.

* ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol l_J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

» ak nevypnete varnu zonu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a €asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

« P30-3000W
« P35-3500 W
* P40-4000 W
« P45-4500 W
- P50-5000 W
* P60 -6000W

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodine

Varny stupen Varny panel sa vy-
pne po

’ 1.3 6 hodinach

4-7 5 hodinach

6.3 Varny stupen
Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupna alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

='—= 0 -2-4y B-10-12-14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

3 @ /(L] Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.

Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
horuca. Zobrazuju uroven zvyskového tepla
pre varné zény, ktoré prave pouzivate:

E] - pokracovat' vo vareni,
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(=)- uchovat’ teplé,

- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa méze takisto zobrazovat:

» pre susedné varné zény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zoéna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.
6.5 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte do stredu zvolenej
z6ny. Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu.

®

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zony (t. . s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynskeého riadu uvedenou v Casti
»Tlechnické udaje” > ,Specifikacia
varnych zén“). Uistite sa, Zze kuchynsky
riad je vhodny pre indukéné varné
panely. DalSie informacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady
a tipy.

6.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu pouzite na rychlejsie dosiahnutie
pozadovaného varného stupna. Ked' je
funkcia zapnutd, varna zéna bude na
zaciatku pracovat’ na najvy$sej Urovni a
potom bude pokracovat' v ¢innosti na
Zelanom varnom stupni.

®

Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt studena.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sa tlacidla P (@ sa rozsvieti). Okamzite sa
dotknite pozadovaného varného stupria. Po 3

sekundach sa rozsvieti (7).
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.
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6.7 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvyssi varny stupern.

@

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite

sa P Rozsvieti sa .

Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

6.8 Casovac

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykaijte O, kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie: dotknite sa + Casovaca a
nastavte ¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel
varnej zony zacéne blikat, odpocitava sa
nastaveny Cas.

Kontrola zostavajiceho ¢asu: dotknite sa
@, aby ste nastavali varn( zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Zmena €asu: dotknite sa @ aby ste
nastavali varni zonu. Dotknite sa symbolu +
alebo symbolu —.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

@

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zbna sa vypne.




Vypnutie zvuku: dotknite sa O.

* CountUp Timer

Tuto funkciu méZete pouzit' na monitorovanie
dizky prevadzky varnej zony.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie:dotknite sa = Casovaca.

Rozsvieti sa UP. Ked' ukazovatel varnej zony
zacne blikat', €as sa zaznamenava. Na

displeji sa striedavo zobrazuje uP a
zaznamenany ¢as (v minatach).

Ak chcete vidiet’ ¢as prevadzky varnej
z6ny: dotknite sa @ aby ste nastavali varnu
zo6nu. Ukazovatel varnej zény zacne blikat.
Na displeji sa zobrazuje, ako dlho je zéna v
cinnosti.

Vypnutie funkcie: dotknite sa O a potom +
alebo —. Ukazovatel varnej zény zhasne.

- Casomer
Tuato funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa QD a potom sa

dotknite T+ alebo — Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zac¢ne blikat' 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

®

Této funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.

6.9 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo Il
Rozsvieti sa . Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla Il
Zobrazi sa predchadzajluce nastavenie
varného stupna.

6.10 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupei.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa @ Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovac zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

@

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

6.11 Detska poistka

Této funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou ®. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa @ na 4 sekundy.
Rozsvieti sa @) Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte Ziadny varny
stupen. Dotknite sa @) na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

®.Jsa zapne. Dotknite sa ) na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou (D sa
funkcia znovu zapne:
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6.12 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ® na3
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa@na3 sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo
. Dotknite sa + Gasovaca, aby ste si
vybrali niektoru z nasledovnych moznosti:
. - zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, poCkajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, Ze:
sa dotknete O]

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nie€o na ovladaci panel.

6.13 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zon a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zény (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupfiov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

+ Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu (3 700 W). Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych z6n sa
automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zény v opa¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
povodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen. ;

+ Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat’,
alebo znizte varny stupen naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zony budu
pokragovat’ v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
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varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.
Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi
jednotlivé varné zony najdete na tomto
obrazku.

6.14 Hob?Hood

Je to dodatkova automaticka funkcia
spajajuca varny panel so Specialnym
odsavacom par. Varny panel aj odsavac par
komunikuju infracervenym signalom.
Rychlost’ ventilatora sa uréuje automaticky
podla nastaveného rezimu a teploty
najhorucejsieho riadu na varnom paneli.
Ventilator mézete ovladat’ aj ruéne z varného
panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania primarne zapnuty.
Ak je vypnuty, pred pouzitim funkcie ho
zapnite. DalSie informacie najdete

v navode na pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Varny panel je originalne nastaveny na H5.
Odsavac par reaguje pri kazdom spusteni
varného panela. Varny panel automaticky
meria teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.



Automatické rezimy

A_\utgma- Vareniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
HO Vyp. Vyp. Vyp.
HA1 Zap. Vyp. Vyp.
H2 3) Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
1 1
H3 Zap. Vyp. Rychlost’
ventilatora
1
H4 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 1
H5 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
1 2
H6 Zap. Rychlost’ Rychlost’
ventildtora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim zapne ventilator s osvetlenim nezavisle

od teploty.

Zmena automatického rezimu

1. Vypnite varnd dosku.

2. Stlacte tlacidlo ® na 3 sekundy. Displej
sa zapne a vypne.

3. Stlacte tlacidio (D na 3 sekundy.

4. Niekolkokrat stlaéte tlagidlo @ kym sa
nerozsvieti .

5. Stlacenim tlacidla + CGasovaca vyberte
automaticky rezim.

®

Ak chcete ovladat’ odsavac par priamo
cez panel odsavaca par, vypnite
automaticky rezim funkcie.

@

Ked dokongite varenie a vypnete varny
panel, ventilator odsavaca par mbze este
stale urcity €as ist. Potom ho systém
automaticky vypne a zabrani jeho
nahodnému zapnutiu najblizsich

30 sekund.

Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Tuto funkciu je mozné ovladat’ aj manualne.

E—N
Ak to chcete urobit, stlacte tlacidlo =, ked je
varny panel zapnuty. Tymto sa vypne
automatické ovladanie funkcie a umozni vam
to menit rychlost’ ventilatora manualne.
Stlatenim = zvysite rychlost’ ventilatora
o jednu uroven. Ked dosiahnete najvyssiu
uroven a znovu stlacite tlacidlo =, nastavia
sa otacky ventilatora na hodnotu 0, ¢im sa
ventilator odsavaca par vypne. Ventilator
znovu spustite pri rychlosti 1 stlacenim

tiagidla =.

@

Ak chcete aktivovat’ automaticku ¢innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

Zapnutie svetla

Varny panel je mozné nastavit' tak, aby sa
svetlo zaplo automaticky vzdy, ked zapnete
varny panel. Urobite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Svetlo na varnom panely sa vypne
2 minuty po vypnuti varného panela.
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7. RADY A TIPY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zony pouzivajte s vhodnym
riadom.

» Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, zZe ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit’.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukené varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
,Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
z6n*“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zony.

+ Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distriblciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zo6ny (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynského riadu uvedenou v
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¢asti , Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon").

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zbna vytvara, v dosledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
V&cCsi, nez je uvedeneé v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Po¢as
varenia nenechavaijte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. M6ze to
mat vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje”.

7.2 Zvuky pocas prevadzky

@

Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

« praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny
z rbznych materialov (sendvi¢ova
Struktara),

+ piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materidlov (sendvicova Struktara).

* bzucanie: pouzivate vysoku Uroven
vykonu.

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

« cvaknutie: elektrické spinanie.

« sycanie, bzu€anie: ventilator je v ¢innosti.

« rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

7.3 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred zaznenim ¢asovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky



zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

7.4 ZjednodusSeny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. Zvysenie nastavenia varného

stupna nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zb6na nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje v tabuike st len referencéné.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby

1-3 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z €asu na Cas premieSajte.

cokolada, zelatina.

2-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.

vajcia.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mliecnym zékla- 25 - 50 Pridajte aspori dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.

5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Po€as pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

7-9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 - 2 cm vody. Po-
Cas pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenu na hrnci.

7-9 Priprava vaésich mnozstiev jedla, 60 - 150 Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok.

9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po-  V pripade potreby obratte.

bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby
zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.

12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.

pyré, karé, steaky.

14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas$, ragu), hranolceky.

P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

7.5 Rady a tipy tykajlce sa
funkcie Hob?Hood

Pri pouzivani varného panela s funkciou:

» Panel odsavaca par chrante pred priamym
slne¢nym svetlom.

» Halogénové svetlo nesustredujte na panel
odsavaca par.

» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou

kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.
Odsavac par zobrazeny nizsie slazi len na
ilustraciu.
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8. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

@

Iné spotrebie ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebice v blizkosti varného panela,
ked je zapnuta funkcia Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré funguju s
touto funkciou, najdete na nase;
spotrebitelskej webovej stranke. Odsavace
par od spolo¢nosti AEG, ktoré pracuju s touto

L
funkciou, musia mat’ symbol =.

Skrabku pouzivajte len ako dal$i nastroj
na Cistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

8.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

+ Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy dista.

* Na kazdodenné Cistenie skleneného
povrchu a Cistenie po instalacii
a odstranenie zvyskov lepidla pouzivajte
len mierne abrazivne Cistiace mlieko
a jemnu $pongiu, ktora nespdsobuje
poskriabanie. V zavislosti od stupna
znecistenia skleneny povrch vycistite
malymi krazivymi pohybmi a miernym
tlakom. Skleneny povrch utrite dosucha
handri¢kou z mikrovlakien.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové €astice na
jej tvrdej vrstve mézu poskodit’

a zafarbit’ sklo.

®

Pouzitie inych ako odporuc¢anych
nastrojov na Cistenie nebude G¢inné
a moéze poskodit’ alebo zafarbit’
skleneny povrch.

* Vzdy pouzivajte Skrabku odporucanu na
varné panely so sklenenym povrchom.
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/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

8.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

+ Okamzite odstranite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak m6zu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a Cepel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstraiite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
mierne abrazivnym cistiacim mliekom
a jemnou Spongiou, ktora nespdsobuje
poSkriabanie (podrobnosti najdete v Casti
VSeobecné informacie). Po vycisteni varny
panel utrite dosucha handrickou
z mikrovlakien.

* Odolné skvrny: Aplikujte mierny tlak
a drhnite povrch jemnou Spongiou, ktora
nespdsobuje poskriabanie (podrobnosti
najdete v Casti VSeobecné informacie),



a mierne abrazivnym Cistiacim mliekom,

kym sa skvrny nestratia.

9. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

9.1 Co robit’, ak...

Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut’ ani
pouzivat’

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked' je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nieco na senzorové

pole @

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zéna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-
deny senzor.

Ak bola zéna zapnutéa dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrante dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory
blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmente varnu
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automatické zohrievanie. nie je
zapnuté.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy$si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zéna je horuca.

Nechajte zonu dostato¢ne vychladnut'.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-

nie

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozili prili$ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky sU vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

ieti Je zapnuté Detska poistka alebo Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
sa rozsviet. Blokovanie. nie“.

- Na zone nie je ziaden kuchynsky Polozte na zénu kuchynsky riad.
sa rozsvieti.

riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre in-
dukéné varné panely. Pozrite si kapito-
lu,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§
maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmermi.
Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a ab-
sorbuje iba €ast’ ohrevného vykonu,
ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna pod-
obnym velkosti varnej zény (t. j. s ma-
ximalnym rozmerom priemeru kuchyn-
ského riadu uvedenou v Casti , Tech-
nické udaje“ > ,Specifikacia varnych
z6n“).

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat’ pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obratte sa na auto-
rizované servisné stredisko.

9.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

10. TECHNICKE UDAJE

10.1 Typovy stitok

Model TO84IAOQFIT:
Typ 62 D4A 01 AA
Indukcia 7.2 kW
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Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani po€as zarucnej
doby. Informacie o zaruénej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zaruénej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 598 621 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 — 60 Hz
Vyrobené v: Nemecko



S1] P 7.2 kW

AEG Cex

10.2 Specifikacia varnych zén

Varna zéna Nominalny vykon PowerBoost [W] PowerBoost Priemer kuchyn-
(max. varny stu- maximalne trva- ského riadu
pen) [W] nie [min] [mm]
Lavy predny 2300 3200 10 125-210
Lavy zadny 2300 3200 10 125-210
Pravy predny 2300 3200 10 125-210
Pravy zadny 2300 3200 10 125-210
Vykon varnych zon sa v malom rozsahu s priemerom dna podobnym velkosti varnej
moze liSit' od udajov uvedenych v tabulke. zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
kuchynského riadu. Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a priemer varnej zony.

vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad
11. ENERGETICKA UCINNOST

11.1 informacie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu TOB84IAQFIT
Typ varného panelu Vstavany varny panel
Pocet varnych zén 4
Technoldgia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zoén (9) Lavy predny 21.0cm
Lavy zadny 21.0cm
Pravy predny 21.0cm
Pravy zadny 21.0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- Lavy predny 179.6 Whi/kg
king) Lavy zadny 177.0 Whikg
Pravy predny 188.8 Wh/kg
Pravy zadny 177.0 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 180.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné 11.2 uspora energie
spotrebiCe pre domacnost — Cast’ 2: Varné Pri kazdodennom vareni mosete udetrit
panely — metédy merania vykonu. | kazdodennom vareni mozete usetrit
o ] : energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie
Energetické parametre pre varnu oblast’ su uvedenych rad.

oznacené na prislusnych varnych zénach.
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» Ked zohrievate vodu, pouzite len také e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
mnozstvo, aké potrebujete. teploty jedla alebo na jeho roztopenie.
* Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.
» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu
varnej zony.

11.3 Informacie o vyrobku tykajlice sa spotreby energie a maximalneho
€asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté 0.3 W
Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min
vykonu

12. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom O odovzdajte h:¢ spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych odovzdajte v miestnom recyklaénom
kontajnerov na recyklaciu. Chrante Zivotné zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z mestsky Urad.

elektrickych a elektronickych spotrebicov.

Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

@ Pridobitev nasvetov glede uporabe, brosSure, odpravljanje tezav, servisne informacije

in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACHE . ... 367
2. VARNOSTNA NAVODILA ... 369
B NAMESTITEV oo 371
4. OPIS IZDELKA.......oooooooiiiiissssessss e 374
5. PRED PRVO UPORABO...........ooommioironeeeeeeeeeeeesesessssssoossonsonsssssss 375
6. DNEVNA UPORABA. .......oooooouimmmmmmnsinssssseseeeeeeeeeeeeesssssssssssssonsssssssssssss 376
7. NAMIGHIN NASVET . ...oooooeeeeeeeeeeeeeeeseisssssssssss s 380
8. SKRB IN CISCENUE . .....ccccccoeeieeeeererreroeseeeee oo 383
9. ODPRAVLIANJE TEZAV..........oooooooeoeeveeeeeeeeoooooososssssssssss e 383
10, TEHNICNI PODATKL........oooorrriieeesssssssisseeeeeeeeseeeeessssesesessssssssssssss 385
11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ... 386
12. SKRB ZA OKOLUE........oooo oo 387

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

» Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/N UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poSkodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.

Ne namescajte ali uporabljajte
poSkodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.
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Naprave ne namesScajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$éena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslab$ajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plo$ce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektriéne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

« Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

» Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

* Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, Ce
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

« Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

« Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri€no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepri¢ajte se, da je nameScena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vtica (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasc€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
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/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektricnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

» Prepri¢ajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

* Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalis¢.

« Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

¢ Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih




materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/N UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

3. NAMESTITEV

2.4 Skrb in ¢iséenje

* Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in pocCakajte, da se ohladi.

» Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiSCenje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporo€anje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!

/N UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzklju€ite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

Serijska Stevilka ...

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrSine, ki ustrezajo standardom.
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3.3 Prikljuéni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljucni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/N UPOZORNENIE!

Elektri€no prikljucitev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljuCujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rjavega kabla.

2. Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢érnega kabla.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno

orodje).

400V2N~
CF  —
gy E—
L1

DY E—

220-240 V~
N )

—
——— -

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucitev: 220 - 240 V~

5x 1,5 mm? ali 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?

Zelena — rumena

S

Zelena — rumena

S

N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L Crna in rjava
L2 Rjava

3.4 Namescanje tesnila - Vgradna
namestitev

1. Zareze ocistite na delovni povrSini.

2. Prilozen tesnilni trak 3x10 mm narezite na
Stiri trakove. Trakovi morajo imeti enako
dolzino kot zareze.

3. Konce trakov odrezite pod kotom 45°.
Natancno se morajo prilegati v vogale
zarez.

4. Trakove pritrdite na zareze. Trakov ne
raztezajte. Ne prekrivajte koncev trakov.
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Ko montirate kuhalno plosco, s silikonom
zatesnite razmik med steklokerami¢no in
delovno povrsino. Pazite, da silikon ne pride
pod steklokerami¢no plosco.

3.5 Namesc¢anje tesnila —
Namestitev v pult

1. Ocistite delovno povrsino okrog izreza.

2. Prilozen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na
spodnji rob kuhalne plo$¢e vzdolz
zunanjega roba steklokerami¢ne plosce.
Traku ne raztegujte. PrepriCajte se, da sta




konca tesnilnega traku namescena na
sredini ene strani kuhalne plosce.

3. Prirezanju tesnilnega traku na potrebno
dolzino dodajte nekaj milimetrov.

4. Konca tesnilnega traku zdruzite.

3.6 Montaza

Ce nameséate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

Ce je naprava name$éena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezraCevanja
kuhalne ploSce predmeti v njem segrejejo.

NAMESTITEV NA VRHU

min. 1500 —

min..

“4'—'% —%
L1 ¢ |
L =0

VGRADNA NAMESTITEV

min. 50

<K

~ ~ e
min. 1500 = ">~ 4gdvi. _ _Ris_ 7501 12
5141 _ 7741
— ~ .

¥ ¥ L
i min. 28

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG - klasi¢na vgradnja“
poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodniji sliki.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux

ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG

Induction Hob - Worktop installation

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno ploS¢o AEG-intergirana vgradnja v
delovno povrsino® poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.
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Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

n n Indukcijsko kuhalis¢e

Nadzorna plo$c¢a

i

L ] ‘
2] ]

4.2 Postavitev upravljalne plosce

iE 5O B O m

| | :
&) ”J:'—: 0 +2:4:6-8:10-12-14 P —: 0 +2:4-6-8:10-12:14 P I'—I Lf:

e
(O

O

0 “2-4-6-810-12-14 P N 0-2-4-6-8-10-12-up |t
— O+ (h

|
1] ol o P ]

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzorsko Funkcija Opomba
polje
(D Vklop/Izklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
@ Klju€avnica/ Varovalo za otro- Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
ke
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
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Senzorsko
polje

Funkcija

Opomba

- Prikaz stopnje kuhanja

=

Za prikaz stopnje kuhanja.

Indikatorji programske ure ku-
halis¢

&
.

Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili ¢as.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

~}] o)

= Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
E’ @ - Za izbiro kuhalis¢a.
E _|_ = - Za podalj$anje ali skraj$anje ¢asa.

P PowerBoost Za vklop funkcije.

=y | =Y
= | =)

- Upravljalna vrstica

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

(=)

Kuhalisce deluje.

(.09

Deluje funkcija Premor.

(]

Deluje funkcija Samodejno segrevanje.

Deluje funkcija PowerBoost.

Pri$lo je do okvare.

+ Stevilka

5,00

OptiHeat Control (3-koracni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali$¢u ni posode.

Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. PRED PRVO UPORABO

/N UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Omejitev moci

Omejitev moci dolo¢a, koliko skupne moci
uporablja kuhalna plo$¢a, znotraj omejitev
varovalk.
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Kuhalna plosca je privzeto nastavljena na
najvisjo mozno stopnjo moci.

Za znizanje ali zviSanje stopnje mogi:
1. lIzklopite kuhalno plos¢o.

2. Pritisnite in tri sekunde drzite @.
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Pritisnite in tri sekunde drzite @ ali se
prikaze
4. Pritisnite (\D P72 se prikaze.

5. S pritiskom na _/+ na ¢asovniku
nastavite stopnjo modci.
Stopnje moci

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

6. DNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plosce za eno
sekundo pritisnite ®.

6.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plos¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosc¢o.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhali$¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plos¢o.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze Glin kuhalna
plosca se izklopi.
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/\ POZOR!

PrepriCajte se, da izbrana stopnja
kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
omrezja v stanovanju.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
P20 —2000 W
P25 —2500W
« P30 —3000W
 P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Razmerje med stopnjo kuhanja in asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
, 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

6.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

='—= 0 -2-44 B-10-12-14 P




6.4 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/N UPOZORNENIE!

(5)/(&)/(J poker je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhaliCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

G- nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

Q - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhali$¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vroCo posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plosc¢a izklopljena, vendar je
kuhalis€e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalis¢e ohladi.

6.5 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhalis¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

®

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvecji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plos¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

6.6 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete Zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem Casu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalis¢e na zaetku deluje na najvisji stopnji

kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalisc¢e: dotaknite
se P (zasveti ). Takoj se dotaknite zelene
stopnje kuhanja. Po 3 sekundah zasveti .

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.7 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhalis¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

@

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P . zasveti (7]

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.8 Programska ura

+ Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhali$¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko za¢ne indikator kuhali¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

QD, da nastavite kuhaliS¢e. Indikator
kuhali§¢a zac¢ne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali Cas.
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Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhali$¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhali§¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.

®

Ko se odstevanje kon¢a, se oglasi zvocni

signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite QD

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali$¢a, se ¢as pristeva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢as delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhalisce.
Indikator kuhalis¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmocdja.

Za izklop funkcije: se dotaknite O in nato
=+ ali—. Indikator kuhalis¢a ugasne.

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite @ in nato +

ali = programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Gas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

®

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.
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6.9 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .
se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na
1.

2. Zaizklop funkcije: pritisnite Il
Prikaze se prejsSnja stopnja kuhanja.
6.10 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se @ Za Stiri
sekunde zasveti (LJ. Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se @ Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

6.11 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte 8.
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije: kuhalno plo$¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte @
Zasveti (@) Kuhalno plos¢o izklopite z
dotikom polja ®.



Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s .

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite .
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

6.12 OffSound Control (1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite (D. Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite . Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce Zzelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete @

* ko se izklopi Odstevalna ura,

* ko se izklopi Casovnik z od$tevanjem ure,
» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.13 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve¢ kuhali$é in porabliena
mo¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna ploS¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.

» Kuhalis€a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plo$¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna plo$¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
mo¢ kuhali§¢ samodejno zmanjsa.

+ Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§€a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhalis¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

» Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis€a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhalis¢.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogocCe mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

6.14 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plosco s kuhinjsko napo. Kuhalna
plos$¢a in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plosci. Ventilator lahko upravljate
tudi roéno s kuhalne plosce.

@

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko aktiviran.
Ce je izklopljen, ga vklopite pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosco.
Kuhalna plos¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.
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Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO Izklop Izklop Izklop
H1 Vklop Izklop I1zklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop Izklop Hitrost ven-
tilatorja 1
H4 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna ploS¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plos$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nadin.

3) Ta nacin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od

temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. lIzklopite kuhalno plosc¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite @. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite 8.

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze .

5. Pritisnite + programske ure, da izberete
samodejni nacin.

®

Za neposredno upravljanje nape na
ploSci nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

7. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolo¢en Cas
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roc¢no upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V

ta namen pritisnite g ko je kuhalna plos¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogo¢i roéno spreminjanje
hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete =, se
hitrost ventilatorja povi$a za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova

pritisnete ESL nastavite hitrost ventilatorja na
0, s Cimer se izklopi ventilator kuhinjske nape.
Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo

ventilatorja 1 pritisnite g

@

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plosco in jo
ponovno vklopite.

Vklop luéi

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu€ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.




7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

» pravilno: lito Zzelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢€o v naslednjih primerih:

» ¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhali$ca.

» UCcinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjsSim od
kuhali§¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od

navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
ploS¢e“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

7.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

Hrup zaradi posode:

» praskanje: posoda je narejena iz razliénih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

« 2vizganje: uporabljate kuhaliS¢e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

7.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.

7.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhaliCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.
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Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

i Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesaijte.
¢okolada, zelatina.

2-3 Strjevanje: puhaste omlete, pecena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enolon¢- 60 - 150 Do 3| tekocine s sestavinami.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

7.5 Namigi in nasveti za Hob?*Hood
Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

+ Plos¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

» Na plos¢o kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.

» Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne

plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plos¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.
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Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood
@ Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki

Druge daljinsko upravljanje naprave delujejo s to fur]kt_:ijo, Si oglt_ejte nase spletno _
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEGJ,=|L<I
naprav v blizini kuhalne plosce, ko je delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =.

vklopljeno Hob?Hood.

8. SKRB IN CISCENJE

Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje

/\ UPOZORNENIE! za CisCenje stekla po standardnem

Oglejte si poglavja o varnosti. postopku Cis¢enja.
/\ UPOZORNENIE!

Za CiSCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

8.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik oCistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Zavsakodnevno CiSCenje steklene
povrsine in ¢iS€enje po namestitvi ter
odstranjevanje morebitnega preostalega
lepila uporabite samo rahlo grobo Cistilno

8.2 Ciséenje steklene povrsine
kuhalne plosce

sredstvo in obc&utljivo gobico proti « Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
praskam. Odvisno od stopnje umazanosti plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
ocistite stekleno povrsino z majhnimi sladkorjem, sicer lahko umazanija
kroznimi gibi in zmernim pritiskom. Na poSkoduje kuhalno plosco. Pazite, da ne
koncu stekleno povrsino obrisite do pride do opeklin. Posebno strgalo
suhega s Cisto krpo. postavite pod ostrim kotom na stekleno

povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.

/\ UPOZORNENIE! » Odstranite, ko je kuhalna plos$¢a dovolj

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in hladna: obrocki vodnega kamna, vodni

zelene gobice, ker lahko delci obrocki, mas€obni madezi, bleScece

aluminija na trdi plasti poskodujejo in kovinsko obarvanje. Stroj ocistite z blagim

spremenijo barvo stekla. abrazivnim sredstvom za CiS€enje in
obcutljivo gobico proti praskam (glejte

@ Splosne informacije). Po Ciscenju plos¢o

osusite s krpo iz mikrovlaken.
¢ Trdovratni madezi in ostanki: zmerno
<. 2T . L pritisnite in povrsino drgnite z obcutljivo
ucinkovita in lahko pOSlfF)dUJe ali gobico proti praskam (glejte Splodne
razbarva stekleno povrsino. informacije) in blagim abrazivnim &istilnim

*Vedno uporabljajte strgalo, priporoceno za sredstvom, dokler madezi niso veé vidni.
kuhalne plosce s stekleno povrsino.

Uporaba pripomockov za Cis¢enje, ki
se razlikujejo od priporocenih, ne bo

9. ODPRAVLJANJE TEZAV

/N UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.
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9.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plo$¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

Zasli$i se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljugi.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosc¢a se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z necim pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligge vkljugeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$co.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis€e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Nastavljena je najvisja mo¢ segreva-
nja.

Najvi$ja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali¢e dovolj ohladi.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Upravljalna plos¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢Ci ni zvoka.

Zvoceni signali so izklopljeni.

Vklopite zvo¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.
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Tezava Mozni vzrok Resitev

- Deluje funkcija Varovalo za otroke Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.
seé prizge. ali Klju¢avnica.

- Na tem kuhali$¢u je Ze kuhinjska po- Posodo postavite na kuhali$¢e.
se prizge. soda.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del moéi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvecji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

cl. o < .
in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plosco in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plos¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblasc¢eni servisni center.

9.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblasc¢en servisni
center. Navedite podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokerami¢no plos¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

10. TEHNICNI PODATKI

10.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$ce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Model TO84IAOFIT:
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser. $t. coviiiiees
AEG

Stevilka izdelka (PNC) 949 598 621 00
220 -240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Nemcija

7.2 kW

cex
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10.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Desno spredaj 2300 3200 10 125-210

Desno zadaj 2300 3200 10 125-210

Moc¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalisc¢a.

11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

11.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

TOB84IAOFIT

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhali§s 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 21.0cm
Desno spredaj 21.0cm
Desno zadaj 21.0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 179.6 Wh/kg
Levo zadaj 177.0 Whi/kg
Desno spredaj 188.8 Wh/kg
Desno zadaj 177.0 Whikg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 180.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhalis¢.

11.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, Ce upostevate spodnje nasvete.
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« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
* Posodo po moznosti pokrijte s

pokrovkami.

« Posodo postavite neposredno na sredino

kuhalisc¢a.
Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.



11.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v na¢inu izklopa 0.3 W

Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

12. SKRB ZA OKOLJE

Iiemkhrajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom g ne odstranjuijte z

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte za$¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢inski urad.
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.
@ OTpumaTyt Nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLIi 3 YCYHEHHSI HECpaBHOCTEW,

iH(bopMaLito oo cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxxe 3mMiHUTUCA 6e3 OMNOBILLEHHS.

SMICT
1. IHOOPMALIA 3 TEXHIKU BESMEKW........oeiiiiieee e 388
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW. ....oveiiiiiieieiesssee s 390
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4. OTTNC BUIPOBY ...ttt 396
5. MEPE[L NMEPWWM BUKOPUCTAHHAM. ... 397
6. LHOOEHHE KOPUCTYBAHHA. ... 398
7. MOPALW TA PEKOMEHIALNT. ..ot 403
8. AOMAL TA OUNLLEHHA. ... 406
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10. TEXHIUHI OAHL ..o 409
11. EHEPTOE®EKTUBHICTD.....oooiiiii e 409
12. OXOPOHA OOBKHIIA. ... 410

1. A IHOOPMALIA 3 TEXHIKUA BE3IMNEKWU

[Mepen ycTaHOBKOW Ta ekcnnyartauieto npunagy cnif yBaxHo
NpoYMTaTh IHCTPYKLitO KopuctyBaya. BUpobHuK He Hece
BiANOBiganbHOCTI 3a TpaBMm abo 36UTKN Yepes HenpaBuIibHe
BCTaHOBIIEHHS abo BMKOPUCTaHHA. IHCTPyKUiT 3 ekcnnyaTauil
cnig 36epiratv B 6e3ne4HoMy i JOCTYMHOMY MiCLi 3 METOHO
KOPUCTYBaHHSA B ManibyTHbOMY.

1.1 Be3neka giTen i Bpasnneux oci6b

 [litn Big 8 pokiB Ta 0cobM 3 OBMEXEHMMN (PIZUYHUMMU,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM YK
HeZoCTaTHIM A4OCBIAOM i 3HAHHSMU MOXYTb KOPUCTYBaTUCH
LM Npunagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymosu
nonepeaHbOro OTPUMAaHHS IHCTPYKLUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHA NpUiagom Ta po3yMiHHS NOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [litn oo 8 pokis Ta 0cobu 3 BaXKoko Ta
KOMMMEKCHOK Henpaue3aaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
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no6nunay npunagy nuiie 3a yMoBM, SKLLO 3HaXo4AaTbCs nig
Ge3nepepBHUM CMOCTEPEKEHHSM.

« CnigkynTe 3a Tum, abu aitn He 6aBUnIUCA i3 UMM NPUNALOM.

« TpumanTe yci nakyBanbHi Matepianv nogani Big giten ta
YTUII3YNTE 1X HANEXHUM YMHOM.

* MOMNEPEOXXEHHA! Mpunag i noro BigKpUTi NOBEPXHI
HarpiBalTbCs Mif Yac BUKOPUCTaHHA. He gonyckanTe giten
Ta QOMAaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

* AKWoO Npunag ocHalleHo 3acobamm 3axucTy Big 4OCTyny
AiTen, ix HeobXxiaHO akTUBYBaTMW.

* YuweHHa abo obcnyroByBaHHA npuniagy 4itbMu
A03BOMFETLCS NULLE Nif HarnsaoMm.

1.2 3aranbHa 6e3neka

 Llen npunapg npusHa4YeHo BUKITKOYHO OS89 MPUroTyBaHHS 1Xi.

* Llen npunag npusHadeHun na BUKOPUCTAHHS B AOMaLLHIX
yMOBax y MpUMILLEHHI.

 Llen npunag moxHa BUKOPUCTOBYBATU B Odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBrotTenax, NPUMILLLEeHHAX Ans epmMepCbKOro
TYpU3My Ta iHWKUX NO4IGHNX NPUMILLEHHSAX, e
3aCTOCYBaHHSA UbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHilt)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

* NMOMNEPEOXEHHA: Mpunag i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBarTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 06EpeXHO, LWo6 He TOpKaTMUCA HarpiBanbHUX
eneMeHTIB.

» NMOMNEPEOXXEHHA: INoTtyBaHHA 6€3 Harnagy Ha BapUnbHIn
NOBEPXHI 3 BUKOPUCTAHHSAM XUPY YN OfiT MOXE CIPUYNHUTU
MOXeXy.

« [lum € o3Hakoto neperpisaHHs. Hikonu He BUKOPUCTOBYUTE
BOAY 4115 raCiHHA BOMHIO Mif, Yyac roTyBaHHS. BUMKHITE
npunag i HakpurUTe NoONyM’a, HanNpuknag, NPOTUNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KpULLKOHO.

« NMOMEPEOXXEHHA: Mpunag He NnoBMHEH ByTK
NigKMIOYEHUM Yepes 30BHILLHIM NepeMunkad, Hanpuknaa
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Tanmep, abo nigknNyYeHnin o Mepexi, Wo perynapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCA CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
 OBEPEXXHO: HeobxigHo KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHA. HeobxigHO 6e3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTpUBAaNIuM MpoLLeCOM roTyBaHHS.

* MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3anmaHHs: He 36epirante
pedi Ha NOBEPXHAX ANA roTyBaHHS.

* He moxHa knactun Ha npunag meTtanesi npeamMeTy,
Hanpuknag, HOXi, BUAENKN, JTOXKKN Ta KPULLKKN, OCKISTbKN
BOHW MOXYTb Harpitucs.

* He kopucTtynTecs npunagom, 4OKK 1oro He byae
BCTaHOBMEHO Y BOyAOBaHY KOHCTPYKLHO.

* He BMKkopucTOBYMTE NapooymLLyBaYi Ta BOASHI
po3nuoBaYi ANa OYULLEHHSA npunagy.

* [icna KopucTyBaHHS €NeMeHTOM BapUibHOT NOBEPXHI
BUMKHITb MOro 3a JONOMOroro BignoBigHoI pyykn. He
noknagantecs Ha OeTeKTop AeKO.

* MOMNEPEOIXXEHHA: Akwo noBepxHs TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YpPaXKeHHS
E€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLO npunag nigknoyeHo go
Mepexi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepes Po3noAifibHy
KOpOOKy, BUAMITb 3anobiKHUMK, W06 BiaKNOYNTM npunag Big,
axepena XuBneHHs. Y 6yab-sikoMy BUNagky, 3BepHiTbCs 4o
aBTOPM30BaHOI0 CEPBICHOIO LIEHTPY.

» 3a4nsa YHUKHEHHS Hebe3nekn B pasi MOLLIKOIKEHHS
eneKkTPUYHOro Kabern 1oro 3amiHy Mae 34ificHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

» NMOMEPEOXXEHHA: BukopucTtoByinTe nuwie 3anobixkHUKK
BapWUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANA NPUroTyBaHHS, BU3HAHI NPUAATHUMWU LO BUKOPUCTaHHS
Bi4NOBIAHO A0 IHCTPYKLiN i3 ekcnnyaTadii Big BMpobHuka
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BukopmucTaHHS HEHaNEXHNX
3anobiXHMKIB MOXe NPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|I 3 TEXHIKWN BE3MEKMN
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2.1 BctaHOBRNEeHHSA

2.2 Mip’egHaHHA 00 eneKkTpoMepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

BcraHoBntoBaTtu uer npunag noBuHeH
nuwe kBanicikoBaHun haxiseLb.

/\ NOMEPEMKEHHS!

ICHYyE pU3MK 3aliMaHHs Ta ypaXxeHHs
€NeKTPUYHMM CTPYMOM.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye pusuk TpaBMyBaHHsi a6o

NOLUKOXKEeHHA npunany.

» [lOBHICTIO 3HIMITb YNaKoBKY.

* He BcTaHoBnONTE i HE BUKOPUCTOBYINTE
MOLLIKOPKEHWNI Npunaa.

* [loTpumywTecs iHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTaYalTbCsl pa3oM
i3 npunagom.

» [loTpumyWTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOI
BiCTaHi 40 iHLWMX Npunagis yn
npegmeTiB.

+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKifNbKu BiH BaXKWIA.
BrkopucToBYIiTE 3aXUCHI pyKaBUYKkK Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaEeTbCA B KOMMIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0MOMOTOH0 YLiNbHIOBANbLHOro martepiany,
W06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOJIOTU, Aka
BUKIMKaE HabyXxaHHS.

* 3axucTiTb AHO Npwunagy Big napu Ta
BOJIOTN.

* He BcTaHoBntoliTe npunag 6ina aosepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3anobirtu
NagiHHIO rapsa4oro nNocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN YM BikHa.

* Ha gHi KoxxHOro npunagy 3HaxoasaTbes
0XONOo4XyBasbHi BEHTUNATOPMU.

*  SAKwo npunag BCTaHOBMEHO Haf,
LIYXNSA0H0, 4OTPUMYATECS BKa3aHUX
HWKYe npaBul.

— He 36epiraite HeBenuki wmaTtkm abo
apkywi nanepy, siki MOXyTb noTpanuTn
BCEPEAMNHY, OCKIMbKN BOHU MOXYTb
NOLUKOAMTM OXONOAXKYyBanbHi
BEHTUNSATOPU abo HeraTMBHOIoO
BMIIMHYTU HA CUCTEMY OXONOXKEHHS.

— Cnigkyvite 3a TUM, W06 MibX JHOM
npunagy Ta pevamu, o 36epiratoTbes
B LUYXNA4i, 3anuwanocs
LLIOHaNMeHLUe 2 CM.

* 3HiMiTb po3aintoBanbHi naHeni,
BCTaHOBIEHi B LWadi nig npunagom.

e Yci eneKkTpuyHi 3'egHaHHA MaloTb
BUKOHYBaTUCA KBariikoBaHUM
€NEeKTPUKOM.

* npunag noBvHeH ByTW 3a3eMneHui.

« [lepw HixX BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauii,
nepekoHanTecs, Lo npunag Big egHaHo
Bif, enekTpomMepexi.

« [lepekoHariTecsi B TOMY, LLO napameTpu
Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMN JaHUMW CYMiCHI
3 eNneKTPUYHMMK NnapameTpamm
E€MNEeKTPOXUBMNEHHS BiJ MEPEXI.

» [lepekoHaviTecs, WO npunag yCTaHOBNEHO
npaBunbHo. Hesakpinnexuii abo
HEeBianoBiAHWIA Kabenb K1BreHHs abo
LwTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTN A0
HarpiBaHHsi po3'eMmiB.

* BukopucToByiiTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

* He ponyckanTte 3annyTyBaHHs kabento
XNBFEHHS.

* [lepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YPa@XXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

* BukopuctoByiite Ha kabeni kabenbHWI
3aTmckau.

* [lig yac nigknioYeHHs npunagy 40 po3eTku
nepekoHamTecs, WO kabenb XUBNEHHS
abo wrencenb (SKLO €) He TOPKaTbLCA
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

* He BMKOpUCTOBYITE po3ranyxysaui,
nepexiaHvKn 1 NOAOBXyBaui.

*  CrexTe 3a TUM, Wo0OWN He NOLIKOANTN
wTencenbHy BUIKY (SKLWo €) abo kabenb
XUBMNEHHS. [1na 3amiHM NOLLKOKEHOrO
kabento Tpeba 3BepHYTMCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOIO LEHTPY abo
00 enekTpuka.

* EnemeHTM 3axucCTy Bif ypaXKeHHs
EeneKkTPU4YHUM CTPYMOM Ta i30M15Lis MarTb
OyTK 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXxHa
6yno 3HaTM 6e3 cnewianbHOro
iHCTpyMeHTa.

* BcTaBnawnTe wTencensHy BUMKY B PO3ETKY
€NEeKTPOXMBIEHHS NULLIE NICNSA 3aKiHYEeHHS
ycTaHoBku. [NepekoHanTecs, Wo nicns
YCTaHOBKW € BiNbHWI JOCTYN A0 PO3ETKU
€NeKTPOXMNBMEHHS.
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* He BcTaBnsnte BUIKY B PO3ETKY, ska
HeHagirHoO 3aKpinneHa.

* He TarHiTh 3a kabenb XMBNEHHS, o6
BiOKMIOUMTU Npunag 3 mepexi. 3aBxan
BUMUKaWTE, BUTAraloun LUTENcensHy
BUIIKY.

*  BukopucTtoByiiTe nuile HanexHi i3ontotodi
NpUCTPOI, a came: NiHiHI po3’egHyBaui,
3anoBiKHMKM (TBUHTOBI 3anobibkHMKKM cnig
BUKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3EMITI0 Ta KOHTaKTOPW.

* EnektpoobnagHaHHsa mae OyTu
OCHaLLIEHVM i30M11004Y1M NPUCTPOEM NS
MOBHOrO BIAKMIOYEHHS Bif, eNeKkTpoMepexi.
3a30p MiXX KOHTaKTaMm 3010400
NPUCTPOI0 Ma€E CTAHOBUTU HE MEHLLE
3 Mm.

2.3 KopucTtyBaHHA

/\ MOMNEPEDXEHHS!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, ONiKiB i
YPaXKEHHS1 ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He 3miHONTE TEXHIYHI cneyndikaLii Lboro
npunagy.

* [lepen nepLumMm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
MniBKy (SIKLLLO 3aCTOCOBHO).

» [lepekoHanTecsi B TOMY, LLIO BEHTUNSALiMHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

* [lig yac poboTu npunagy He 3anuwiante
noro 6e3 Harnagy.

*  Bumukarite 30Hy roTyBaHHs NicCnsg KOXHOro
BUKOPUCTaHHS.

* He knagitb cTonosi npndopu abo KpuLku
KacTpynb Ha KOHpopkn. BoHn MOXyTb
HarpitTucs.

* He npautonte 3 npunagom, SKLLO BaLwi
PYK/ MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTaKTye 3
BOZOI0.

* He BukopuctoBynte npunag sik poboyy
noBepxHto abo sk NOBEPXHIO AN
30epiraHHsa peyen.

*  SAKWwo Ha NoBepxHi Nnpunagy 3'aBunucs
TPILLMHK, HEranHoO BiA’eAHaNTE MOro Big,
enektpomepexi. Lle go3sonute 3anobirtn
BPaXXEHHIO ENEKTPUYHNM CTPYMOM.

* KopucTtyBaui 3 kapgiocTumynsitopamm
MaroTb AOTPUMYBATUCH MiHIManbHOT
BiacTaHi 30 c™m Bif iHOYKUIAHMUX 30H
npUroTyBaHHSA nig vYac poboTtun npunagy.
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« Konu Bu knageTe NpoayKTn B rapsyy onito,
BOHa MOXe Opu3kaTu.

¢ He BMKOpUCTOBYITE antoMiHieBy donbry
abo iHWi MaTepiany Mixx BapuUIbHO
NOBEPXHEI Ta MOCYA0M, AKLLO iHLe He
BKa3aHO BMPOOHMKOM LibOro npunagy.

*  BukopucToByiTe nuwle akcecyapu,
peKkoMeHA0BaHi BUPOBGHMKOM ANs LbOoro
npunagy.

/\ MONEPEMIKEHHSA!
IcHye Hebeaneka noxexi Ta BUOyXy.

* [pw HarpiBaHHi XupiB i onii MoXnunee
BUBINbHEHHS NErko3arM1cTuX napis.
["OTyl0uM 3 BUKOPMCTAHHAM XUpPIB Ta onii,
TpUmawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsiunx npegmeTis.

e Y pe3ynbTarti BUBINMbHEHHS NapiB Npu
HarpiBaHHI XupiB Ta onii 4O Ay>e BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X CaMo3aiMaHHsI.

* [loBTOpHE BMKOPUCTaHHSA Ofii, WO MICTUTb
3anNULLKK DXi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe Tiel, Npu sKin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

* He knagitb ycepeauHy npunagy, nopsa i3
HUM abo Ha HbOro nerko3amMucTi
PEYOBUHU YK NPEOMETU, 3MOYEHI B
Nerko3ariMmncTMX peyYoBrHaX.

/\ MOMEPEDXEHHS!

ICHYE PU3MK MOLUKOMKEHHS Npuriagy.

* He TpumainTe rapsiumii nocyn Ha naHeni
KepyBaHHS, LWOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMaHHS ONiKiB.

* He knagiTb KpULLKY rapsyoi KacTpyni Ha
CKNSHY BapuIbHYy MNOBEPXHIO.

* He ponyckainTe, Wwo6 nocyA rpiscs, Konm B
HbOMY HEMAE PiaNHN.

* BbyabTe 0bepexHi, Wwob He gonyckaTtu
nagiHHa npegmeTiB 4v nocyay Ha npunag.
[MoBepxHa MoOXe ByTU NOLUKOAXKEHA.

¢ He BMuKaliTe 30HM BapiHHSA, SKLLO Nocyq
NOpOXHin abo BiACYTHIN.

*  KyxoHHwuIi nocyp i3 4yaByHy a6o 3
NOLLUKOXEHUM AHOM MOXe noapsnatu
cKkro/cknokepamiky. 3aBxau nigHimante Ui
npeaMeTU, Konu NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapWIbHi MOBEPXHI.




2.4 Nornsaa Ta OUMLUEHHA

* PerynsipHo ounwyvte npunag, wob
3anobirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NMOBEPXH.

* [lepepq uveHHA BUMKHITL Npunag i gavte
MNOMY OXOMOHYTH.

*  OuucTiTb Npunag 3a 4ONoOMOrow BOSoroi
M’SIKOI raHyipku. 3acTocoByiTe nuLle
HenTpanbHi Mutoyi 3acobn. He
BMKOPUCTOBYNTE abpasnBHi 3acobw,
abpasvBHi cepBeTKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHUKM abo MeTaneBi npeameTH,
SIKLLO HEe BKa3aHO iHLUE.

2.5 Cepsic

» [Ina pemOHTY Npunagy 3BepTantecsa 4o
aBTOPU30BaHOro CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuiie opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.

+  CTOCOBHO Nnamn BCEpEAVHI Liboro BUpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHSA Y NoOyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKN i3UYHUMKU YMOBaMK,
TakMmu sIK Temneparypa, Bibpadis,

3. BCTAHOBJIEHHA

BOMOriCTb, ab0 Npu3HaYeHi Ans HagaHHA
iHbopmaLii npo ctaH poboTun npunagy.
BoHuW He npu3HayveHi 4Na BUKOPUCTaHHS 3
iHLLOI METO Ta He npuaaTtHi ans
OCBITNEHHSA NOBGYTOBMX NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauina

/\ MOMEPEDKEHHS!
IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHs abo

/\ NOMNEPEMKEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldiieto Woao
TEXHikn 6e3nekun.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

MepLu Hixx BCTAHOBMNIOBATU BapUITbHY
NOBEPXHIO, 3anNULLITb HACTYNHY iHopmaLio 3
Tabnunuky 3 TeXHIYHUMK daHumun. Lisa
Tabnuyka po3ralloBaHa BHU3Y BapUNbHOI
NOBEPXHI.

CEepiiHUN HOMED ....vvvvveeeeeeeeeeiinnas

3.2 BoyaoBaHi BapuIibHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTn BOYAOBaHI BapunbHi
NOBEPXHi MOXHa nuLLe Micns NpaBUnbHOro
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEPXHi,
SKi NigXo4aTh AN UbOro i BignosigawTb
Hopmam.

3aayLUeHHs.

* o iHcbopmaLito 3 HanexHoi yTunisauii
npunagy 3BepranTecst 4O MicLeBuX
opraHis Bnagu.

* Big'egHante npunag Big enekTpomepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpUYHOro XUBMNEHHS
BiJ Npunagy Ta yTunisyinTe 1oro.

Lleri npoaykT no BMicTy HeGe3neyHmx
pe4voBMH Bignosigae BumMoram TexHIYHOro
pernameHTy 06MexXeHHS BUKOPUCTaHHSA
Aesikmx HebeaneyHnx peyoBuH B
enekTpU4HOMY Ta eNleKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHs 2017p.)

3.3 3'eaHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy noBepxHO OCHaLLEeHO
3'egHyBanbHUM kabenem .

e Llo6u 3aMiHUTK NoLIKOAXKEHN kabenb
XMBMEHHS, BUKOPUCTOBYITE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, akuin 3gaTeH BUTpUMyBaTtu
TemnepaTtypy 90 °C un Buwe. OgnH apit
NOBUHEH MaTW MiHIManbHWIA NonepeYHni
nepepis BiaNoBiaHO 40 Tabnuui HXKYe.
3BEpPHITLCA 10 MiCLIEBOr0 CEPBICHOIrO
ueHTpy. 3'egHyBanbHWii kabenb mae
3aMiHIoBaTUCS nuLle KBanigikoBaHUM
€NeKTPUKOM.

/\ NOMEPEMKEHHS!

Yci nigknioYeHHs 0o enekTpomepexi Mae
BMKOHYBaTU KBanidikoBaHWUN eneKkTpuK.

/\ YBATA

3’eqHaHHA Yepes 3'eaHyBasbHi LTenceni
3ab0pOHEHO.
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/\ YBATA

He npoceepgnionTe Ta He npunarnte
KiHUi apoTiB. Lle 3abopoHeHo.

/\ YBATA

He nigkntovarite kabenb 6e3 KiHLeBoi
kabenbHoi MydTL.

OpHoda3He nigknoYeHHsA

1.

3HiMiTb KiHLEeBY kabenbHy MydTy 3
YOPHOTO 11 KOPUYHEBOrO APOTIB.

3HiIMITb YacTUHy i30MALit0 3 KiHLiB
KOPWYHEBOro Ta YOpHOro kabenis.
3’egHariTe KiHLi YOPHOro Ta KOPUYHEBOIO
kabenis.

YCTaHOBITb HOBY KiHLEBY MydTy ApPOTY Ha
cninbHUiA KiHeLp ApoTy (NOTpiGeH
cneuianbHUA iIHCTPYMEHT).

400V2N~
R I

gy E—
L1
L2

220-240 V~
I— )

———man
——— -

[BodcpasHe nigknoveHHs: 400 B2N~

OpHodpasHe nigknoveHHA: 220 - 240 B~

5% 1,5 mm? a6o 4 x 2,5 mm?

5x 1,5 Mmm? a6o 3 x 4 mm?

S

3eneHnit — XOoBTWiA

&)

3eneHnii — XOBTWiA

N CWHIN | cuHin N CWHIN i cuHin
L1 YopHuii L YopHwii i KOpU4HEBUIA
L2 KopwnyHeBwuii

3.4 NMpueaHaHHA ywinbHOBa4Ya —
BOynoBaHe BCTaHOBNEHHA

1.
2,

OumcTiTb X0nobu Ha poboYili NOBEPXHI.
Po3pixTe 3x10 MM yLinbHIOBanbHy
CTPiYKY, L0 NOCTAYaETLCSA B KOMMIEKTI,
Ha YOTUPKM YacTUHN. CTPIYKM NOBMHHI
MaTu Taky camy OBXMHY, LLO 1 Xonobwu.
Po3spixTe KiHUi cTpiyok nig KyTom 45°.
BoOHM NOBUHHI TOYHO NpunaraTn 8o KyTiB
»xonobis.

MpukpiniTb cTpiukm go xonobis. He
po3TArynTe cTpiykn. Ha HaknaganTe KiHuj
CTPIYOK OAMH Ha OOHUN.

[Micnsa 36upaHHsA BapunbHOT NOBEPXHI
YLWiNbHITE NPOMIXOK MK CKNOKepaMi4yHO
NnoBepxHeto Ta poboyoL0 NOBEPXHEID
CUNiKOHOM. BreBHITbCSA, LLO CUIIKOH He
noTpannsie nig ckrnokepamiky.

3
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3.5 MNMpuegHaHHA yuwinbHOBavYa —
YCTaHOBJEHHA 3BepXy

1.

2,

OumcTiTb PO6OYY MOBEPXHIO HABKOIO
OTBOpY.

Po3MmicTiTb 2x6 MM yLLinbHIOBaNbHY
CTPIYKy, O BXOAUTb Y KOMIMIEKT,
HaBKOJ10 HWKHBOIO Kpato BapurbHOI
NOBEPXHi Y3[10BX 30BHILIHLOIO Kpato
cKrokepamiku. He po3tarynte npu Lbomy
CTpiuky. NepekoHanTecs, WO KiHUi
YLWiNbHIOBaNbHOI CTPIYKM pOo3TallOBaHi
nocepeauHi ogHiei 3i CTopiH BapuibHOI
NOBEPXHI.

[oparite kinbka miniMeTpiB 4O LOBXMHM,
BiApi3atoun yLLiNbHIOBaNbHYy CTPIYKY.
3’egHanTe pa3om ABa KiHui
YLWiNbHIOBaNbHOI CTPIYKM.



3.6 36upaHHA

AKWo BapuibHa NOBEPXHSI BCTAHOBIHOETLCS
nifg, BUTSKKOO, AMB. IHCTPYKLiT 3 MOHTaXy
BUTSDKKM, W06 AisHaTUCS MiHIManbHy
BiCTaHb MiX nNpunagamu.

AKLO Npunag BCTaHOBNEHO HaA LWyXNSA0H0,
BEHTUNSILA BapUibHOI NOBEPXHI Mg yac
NpoLieCy roTyBaHHs MOXe HarpiBatu pedi, LWo
30epiratoTbcs B LWYyXnaai.

BCTAHOBJIIEHHA NMOBEPX

| B | i
i "

=

BEYJOBYBAHE BCTAHOBJIEHHA

A ~ e
min. 1500 = ">~ 4gdvi. _ Es_ 7507 712
5141 _ 7741
— ~ .

L JL l:mln.

A L
n. | | llmln. 28

3HanaiTb BiAeo «Ak BCTaHOBUTM iHAYKLiNHY
BapunbHy nosepxHi AEG — BcTaHOBNEHHSA
po6040i NOBEPXHI», LUNAXOM BBEAEHHS
NMOBHOI Ha3BW, 3a3HAYEHOI Ha MarntoHKy
HVDKYe.

@ YouTube
How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

3HanaiTb Bigeo «Ak BCTaHOBUTM iHAYKLiNHY
BapunbHy nosepxHio AEG — BcTaHOBNEHHSA
6e3 BUCTYNiBY, LUNAXOM BBEAEHHS MOBHOI
Ha3BM, 3a3HaY€HOI Ha MarnioHKy HUXYe.

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

@ YouTube

How to install your AEG
induction hob flush installation

4. OINnnc BUPOBY

4.1 OcHalleHHA BapUibHOI NOBEPXHi

[ [
\!/ \‘/

i

L ] ‘
2] ]

4.2 CTpyKTypa naHesni kepyBaHHs

B O

IHAOyKUiHA 30Ha HarpiBaHHN
MaHenb kepyBaHHs!

LELL
é| |.|JI'-1

O

0 +2:4:6-8:10-12-14 P

-
0 -2-4-6-8-10-12-14P |_®+I

=" 0 2-46-8020uP :'—: Lf:

e

0 -2-4-6-8-10-12-14 P I'—I

|
ol o P ]

KepyBaHHS npunagom 34iINCHIETLCS 3a AOMNOMOIrOK CEHCOPHUX KHOMoK. CumMBOMnKM Ha gucnnei,
iHAMKaTOpPW Ta 3BYKOBI CUrHaNM BKa3yloTb Ha akTUBOBAHI (OyHKLji.

CeHcopHa ®PyHKUiA KomeHTap
KHOnMkKa
(D YBimK. / Bumk. YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS! BapUNbHOT NOBEPXHi.
@ BnokyBaHHs / 3axucT Big 4o-  BnokyBaHHs Ta po36okyBaHHSA NaHeni kepyBaHHS.
cTyny Aiten
|| May3sa YBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS (DYHKLT.

396 YKPAIHCbKA



CeHcopHa
KHOTMKa

DyHKLiA

]

[lucnnei yctaHOBNEHOro CTY-
neHst HarpiBaHHA

BinobpakeHHs1 BCTAHOBMNEHOrO CTYNeHs HarpiBaHHs.

IHOvKaTopM TaliMepa 30H Ha-
rpiBaHHA

[Mokasye, oNnsi iKOT 30HWM BCTAaHOBMIOETLCS Yac.

Owvcnnen Tarimepa

[Mokasye Yac y xBunmHax.

B
:

= Hob?Hood YBIMKHEHHS T@ BUMKHEHHS PYYHOTO pexumy yHKLi.
E @ - Bubip 30HU HarpisaHHs.
E _I_ J— - 36inbLieHHsA abo 3MeHLLIeHHS TpMBarnocTi.
/
P PowerBoost YBIMKHEHHS OYHKLT.

=y | =y
=N | =)

CeKTop KepyBaHHs

YcTaHoBneHHs CTyneHsa Hal'piBaHHFI.

4.3 BipoGpaxxeHHs1 CTyNneHs HarpiBy

Oucnnen

Onuc

1=

30Hy HarpiBaHHS BUMKHEHO.

.09

30Ha HarpiBaHHsi npayoe.

Mpautoe MNay3sa.

Mpautoe ABTOMaTUYHUIA PO3irpiB.

Mpautoe PowerBoost.

+ yndppa

BuHukna HecnpaBHICTb.

3,E,0

OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHaMKaTOp 3anMLLKOBOrO TeMNna): NPOAOBXKEHHS roTy-

BaHHSA / Fli,quI/IMaHHH CTpasu Tenmnow / 3anuwkoBe Tensno.

!

Mpautoe BriokyBaHHsA / 3axWCT BiA AocTyny AiTeN.

Mocyn HeBIANOBIAHWIA, HAATO Manuii abo Ha 30Hi HarpiBaHHS HemMae nocyay.

()

Mpautoe ABTOMaTUYHE BUMUKAHHS.

5. MEPEQO NEPWNM BUKOPUCTAHHAM

/N\ MOMNEPEOXEHHS!
[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao

TexHiku 6e3neku.

5.1 O6MexeHHSs NOTYXHOCTI

OOMexeHHs MOTY)KHOCTI BU3HaYae 3aranbHy
NOTYXHICTb BapWbHOI NOBEPXHI, sika
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BignoBigae obmMexeHHAM 3anobiKHUKIB Y
OyaVHKy.

3a NpoMOBYaHHAM AN BapPUITbHOT NOBEPXHI
BCTAHOBMEHO HANBULLMIN MOXIMBUIA PiBEHb
NOTY)XHOCTI.

o6 niaBMWMTM a6O 3MEHLWUTU piBEHb
MOTY>XHOCTi, BAKOHaWTe HaBeAeHi HuX4e
aoit:

1. BWMKHITb BapurbHy NoBepxHIo.

2. HatucHiTb i yTpumynte ©) npoTArom
3 cekyHA. iucnner 3acBiTUTLCS i 3racHe.

3. HatucHiTb i yTpumynte @) npoTArom

3 cekyHa. 3'aBnTbcs abo .
3'aBuTbCA

4. HaTucHiTb QD 3'aButbea P72 .

5. HatucHite — / + Tanmepa Ans
BCTAHOBMEHHS PIiBHA MOTYXHOCTI.

6. LWOAEHHE KOPUCTYBAHHA

PiBHi noTyxHocTi
[ue. po3ain « TexHiyHi gaHi».

/\ YBATA

[MepekoHariTecs B TOMy, Lo BUGpaHa
MOTYXHICTb BiANOBIAAE NOTYXHOCTI
BCT@HOBIEHMX 3aN00IXKHUKIB.

/\ MOMNEPEOXEHHS!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

6.1 YBiMKHEeHHS1 Ta BUMKHEHHSA
TOpKHITECA o) yTpuMyliTe BNpoaoBx 1
CeKyHau, o6 yBIMKHYT ab0 BUMKHYTK
BapuIibHY NMOBEPXHHO.

6.2 ABTOMaTu4He BUMUKaAHHSA

DYHKLisi aBTOMaTU4YHO BUMUKAE BapUrbHy

NoBepPXHI B pas3i, AKLO:

* YCi 30HM HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

* nicnsa yBiMKHEHHS1 BapUibHOI NOBEPXHi BM
He HanawTyBanu CTyniHb Harpisy,

*  BM BUnunu abo noknanu Wwock Ha naHesnb
KepyBaHHS OinblLu, Hixx Ha 10 cekyHA
(kacTpynto, raHdipky ToLLo). BapunbHa
naHenb BUMUKAETLCH NIiCNs 3BYKOBOro
curHany. MNpubepiTb CTOPOHHIV NpeameT
ab0 04UCTITb NaHerb KePYBaHHS.

* BapwnbHa NOBEPXHS 3aHaATo Harpinacs
(Hanpuknag, ue Moxe ctaTucst nicnsi
BMKWUMAHHS yCi€i BOAN B KacTpyni).
[ouekanTecs, LOKM 30Ha HarpiBaHHSA
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P72 — 7200 Bt
P15 — 1500 Bt
P20 — 2000 Bt
P25 — 2500 Bt
P30 — 3000 Bt
P35 — 3500 Bt
P40 — 4000 Bt
P45 — 4500 Bt
P50 — 5000 Bt
P60 — 6000 BT

OXOSI0HE, MEepPLU HiXX 3HOBY
BMKOPWCTOBYBaTW BapuIlbHY NMOBEPXHIO.
BMKOPWCTOBYETHLCS HENIAXOASALLMIA nocya,.

[MoynHae cBiTUTUCSA CUMBON , i yepes

2 XBUIMHU 30Ha HarpiBaHHA aBTOMaTUYHO
BUMUKAETHCH.

BW HE BMMMWKaETE 30HY HarpiBaHHs i He
3MiHIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA. Yepes
NEBHUI Yac NOYMHAE CBITUTUCS iIHOUKATOP

E], nicrsi Yoro BapusibHa NOBEPXHS
BUMUKaETLCSI.

CniBBiAHOLLIEHHA MiX CTyneHem
HarpiBaHHSA Ta Yacowm, fnicnsi sikoro
BUMMKAETLCA BapuiibHa NOBEPXHA:

PiBeHb HarpiBaHHA BapunbHa noBepxHs

BUMMUKaETbLCA Yepes

’ 1-3 6 roguHn
4-7 5 rognHu
8-9 4 roauHu
10-14 1,5 roanHn

6.3 CTtyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHA abo 3MiHEHHSA CTyneHst
Harpisy:




TOpPKHITECA NaHeni kKepyBaHHS Ha HanexHomy
piBHi HarpiBy abo nepewmiwarite naneub
B3[0BX MaHeni kepyBaHHs, AOKV He Byae
BMOPAHO HaneXHWi CTyniHb Harpisy.

5 . 2.4 81012214 P

6.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHAMKaTOp 3anu1LLIKOBOrO Temnsna)

/N MONEPEMXEHHA!

E] / E] / C] [Noku BMAHO iHQnKaTop, €
PU3MK OTPUMAHHSA ONiKiB Big,
3anuLLKOBOro Tenna.

Tenno ong npouecy rotyBaHHs i
reHepyeTbCs IHAYKLiIMHUMW 30HaMun
HarpiBaHHsi 6e3nocepeHbO B AHI nocyay.
Ckrnokepamika HarpiBaeTbCs Bif Tenna
nocyay.

IHavKaTopM 3'ABNAIOTLCA, KONW 30Ha
HarpiBaHHsi rapsiya. BoHu nokasytoTb piBeHb
3anMLLKOBOro Tenmna B 30HaxX HarpiBaHHs, sk
BMKOPWUCTOBYIOTLCH B JA@HWI Yac:

E] - NPOJOBXUTU rOTYBaHHS,
E] - NiATPUMaHHS TENNUM,

C] - 3anuLikoBe Tenno.

Takox Moxe 3'ABUTUCS iHOUKaTop:

* NS CyCiOHIX 30H HarpiBaHHSA, HaBiTb AKLLO
B IX HE BUKOPUCTOBYETE,

* KONV Nocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

* KONV BapuibHa NOBEPXHSA BUMKHEHa, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|H,qMKaTOp 3HUKaE, KONnn 30Ha HarpiBaHHﬂ
OXOJ10oHe.

6.5 KopuctyBaHHs1 30HamMu
rotyBaHHs

MocTaBTe nocyn y LeHTp 06paHoi 30HN.
IHAYKLiVHI 30HM HarpiBaHHA aBTOMaTU4HO
NMPUCTOCOBYOTLCHA 4O PO3MIPY AHA nocyay.

@

[ns onTumanbHOi Nepeaavi Tenna
BMKOPUWCTOBYWTE NOCYA i3 AiaMeTPOM
[OHa, nodibHUM A0 po3mipy 30HM
HarpiBaHHs (OMB. MakcumarnbHi 3Ha4YEHHSA
OiameTpa nocyay B po3aini «TexHivHi
aaHi» > «Cneuundikauis 30H
HarpiBaHHs»). [TepekoHariTecs, Wwo BaLl
nocya nigxoauTb ANg iHOYKUiMHMX
BapubHUX NOBEPXOHb. [nsa AoAaTKOBOI
iHpopmaLii Wwoao TMniB nocyay AvB.
«lMopaawn i pekomeHaaLii».

6.6 ABTOMaTU4HUI po3irpiB

LL{o6 wBmaLwe JocArt! NoTpiGHOro CTyneHs
HarpiBaHHS, BUKOPUCTOBYMTE L0 (PYHKLIitO.
Konwu uto pyHKUit0 BBIMKHEHO, 30Ha
NPUroTyBaHHS CroYaTky BUKOPUCTOBYETLCS 3
HaBULLMM CTyNeHeM HarpiBaHHs, a noTim
roTyBaHHs MPOAOBXYETLCA 3 6akaHUM
CTYMNEeHeM HarpiBaHHs.

@

LLlo6 yBiMKHYTHM L0 (PyHKLitO, 30Ha
HarpiBaHHs1 NoBUHHA ByTN XONOAHOM.

LLlo6 yBiMKHYTU (hyHKLiO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA P (Ha gucnnei

3'BUTbCA ). Oppa3sy TOPKHITLCA KHOMKM
HeobXigHOro CTyneHs HarpisaHHs. Yepes 3

CEeKyHaun 3aCBITUTBLCS .

LLlo6 BUMKHYTU (PYHKLIitO: 3MiHiTb CTYNiHb
Harpiy.

6.7 PowerBoost

Lis doyHKLis 3abe3nevye iHAYKLiNHI 30HU
HarpiBaHHs 4OAATKOBOI MOTYXHICTHO.
DYHKLIIO MOXHA BBIMKHYTW AN OAHiel
iHOYKUINHOI 30HM HarpiBaHHA nuwe Ha
obmexeHuin nepiog vacy. MNicns uporo
iHOYKUiHA 30Ha HarpiBaHHS aBTOMaTUYHO
nepemMmnKaeTbCa Ha HaNBULLWI CTYNiHb
HarpiBaHHs.

@

[OuB. po3ain «TexHivHi gaHi».

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLIiIO ANSA 30HU
HarpiBaHHA: TOPKHITbCA P . (F) 3acBiTUTbCH.
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BuMKHeHHA (pyHKLIi: 3MiHiTb CTYyMiHb
HarpiBaHHs.

6.8 Tanmep

» Tanmep 3BOpOTHOrO Bigniky 4yacy
3a gonomoroto Liel yHKLii MOXHa
BCTaHOBUTW TPUBAnICTb OOQHOrO CeaHcy
roTyBaHHsI.

CnoyaTKy BCTaAHOBITb CTYNiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHs, a NOTiM HanawTynTe

yHKLUt0.

BuGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCSA @
OeKinbka pasiB, JOKN He 3'ABUTbCS iHOUKaTOP
30HW HarpiBaHHs.

Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITbCA + Ha
Tanmepi Anst BCTaHoBneHHs Yacy (00-99
XBUNuH). Konu iHguKaTop 30HW HarpiBaHHs
nounHae 6nmmaTu, BigOyBaeTbCS 3BOPOTHUIA
Bignik yacy.

o6 ai3HaTucs, cKinbku yacy

3anuLInNocA: TOpKHinCH@ Aans subopy
30HW HarpiBaHHs. IHOMKATOP 30HU HarpiBaHHSA
noyHe 6numaTn. Ha amucnnei Bigo6pasnTbes
yac, Lo 3anuLmMBCS.

LLlo6 3mMiHMTK Yac BUKOHaWTe HACTYMHi Aii:
TOpKHinCﬂ@ ONnsi BNOOPY 30HU HarpiBaHHS.
TOpKHITbCA + abo —.

Ons BUMKHeHHA cyHKLUi: TOpKHinCﬂ@ ans
BMOOPY 30HM HarpiBaHHs, a NOTIM TOPKHITbCA

. Yac, wo 3anuwmecs, BigpaxoByeTbCHA
Hasag [0 3HadeHHa 00. [HamKaTop 30HM
HarpiBaHHs 3racHe.

®

Konwu Bignik 3akiHunTbCs, NnponyHae
3BYKOBWI curHan i novyHe 6numvatn 00.
30Ha HarpiBaHHS BUMKHETbCS.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUW cUrHan,
TOPKHITbCA @

* CountUp Timer

MoxxHa BMKOPUCTOBYBATU Lit0 (OYHKL,it0, abu
cnigKyBaTu, CKiNbKX Yacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

400 YKPAIHCbKA

BubGip 30HM HarpiBaHHA: TOPKHITLCA @
[OeKinbka pasiB, AOKU He 3'ABUTLCS iHAMKATOP
30HW HarpiBaHHs.

Ana akTuBauii PyHKUIT: TOPKHITbCA — Ha

Tanmepi. 3'aBUTbCA UP. Konm iHOMKaTOp 30HU
HarpiBaHHsa noynHae 6numaty, BigbyBaeTbCA
npsiMui Bianik yacy. [ncnnen no4eproso

. [N} . ~
Bino6paxae U Ta sigpaxosaHuii uac (y
XBUIMHAX).

LLlo6 pisHaTucs, CKiNbKK Yacy npautoe

30Ha HarpiBaHHs: TopKHinc;l(D ans subopy
30HW HarpiBaHHs1. |IHOUKaTOpP 30HN HarpiBaHHs
noyHe 6numaTtu. Jucnner nokasye, CKinbku
Yyacy npautoe 30Ha HarpiBaHHs.

AnA BUMKHEHHA hbyHKUIii: TOPKHITbCA @ a

noTim + abo . [HaMKaTop 30HW HarpiBaHHs
3racHe.

* Taumep

Lito doyHKLit0 MOXXHA BUKOPUCTOBYBATW KON
BapwbHa NOBEPXHS BBIMKHEHA Ta 30HM
HarpiBaHHs He npauytooTb. Ha aucnnei

BigoOpaxxaeTbCsl CTYNiHb HarpiBaHHs .

Onsa akTuBauii pyHKUII: TOPKHITLCA Q), a

noTim + abo ~ Tanmepa, o6 BCTAHOBUTHK
yac. Konu Bianik 3akiH4nTbCH, NponyHae
3BYKOBWI curHan i novHe 6nvmvatu 00.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUI CUTHar,
TOPKHITbCA QD

@

®yHkUiA He BNNuBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

6.9 MNaysa

Lia doyHKLis HanalwToBye BCi 30HU
HarpiBaHHs, SKi NPaLio0Tb, HA PEXUM
HaWHWXYOI TeMnepaTtypu.

Mig yac po6oTun hyHKUii BCi iHLWI cMMBONK Ha
naHeni ynpasniHHs 3abnokoBaHi.

DyHKUIA HEe NpUNMHSAE PpoBOTY PyHKLIT
«Tarimep».

1. LWo6 yBiMKHYTU (PYHKLIitO: HATUCHITb



BinobpaxaeTbcs (. CtyniTe Harpisy
3HWXKYETbCS 0 1.
2. LWo6u BUMKHYTHK (DYHKLiO, HATUCHITb

3’ABUTbCA NonepeaHe HanalTyBaHHSA
CTYNEHS HarpiBaHHS .

6.10 bBnokyBaHHs

MoxHa 3abnokyBaTy naHenb KepyBaHHS,
KON NpaLooTb 30HN HarpiBaHHS. Lie
3anobirae BunNaaKoBii 3MiHi BCTAaHOBNEHOIO
CTYMEHS HarpiBaHHs.

BcTaHOBITL cnoyaTky cTyniHb HarpiBy.

Ona akTuBauii pyHKLi: TOPKHITECA El
3aropaeTtbes Ha 4 cekyHau. Tanvep
3anMLWAaETbCH YBIMKHEHUM.

BUMKHeHHS (pyHKLii: TOPKHITbCA @
3aropaeTbcs nonepeaHin cTyniHb
HarpiBaHHs.

®

[Mpn BUMMKAHHI BapunbHOI MOBEPXHI LA
PYHKLiSt TAKOX BUMUKAETHCS.

6.11 3axucT Big gocTtyny Aiten

Lis doyHkuia 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

Ans akTuBauii pyHKLT: YBIMKHITE BapunbHy

MOBEPXHIO 3a JOMOMOr o0 @. He
BCTaHOBIIOWTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCS i

yTpumymnTe @) npoTArom 4 cekyHa.
3aropaetbcs . BUMKHITb BapunbHy
NMOBEPXHIO 3a OMOMOr 00 @.

Ana BUMKHEHHA YHKUIi: YBIMKHITb

BapuIibHY NOBEPXHIO 3@ JOMNOMOrO0 ®. He
BCTAHOBIMIONTE CTYNiHb HarpiBy. TOPKHITLCA i

yTpumymnTe @ NpoTAroM 4 cekyHa.
3aropaeTbcs (@), Bumkrits BapuUIbHy
NOBEPXHIO 32 JONOMOro @.

LLlo6 ckacyBaTu pyHKLUiIO nNuile Ha oauH
nepiop roTyBaHHA: YBIMKHITb BapuibHY

NOBEPXHIO 32 AOMNOMOror (D 3aropaeTbc;|

. ToOpKHITECA Ta yTpUMynTe @ NPOTHArom
4 cekyHa. BcTtaHOBITb CTyniHb HarpiBy He

nisHiwe Hix yepe3 10 cekyHA. BapunbHoto
NOBEPXHEI MOXHA kopucTyBaTucs. Konm
BapuIibHa NOBEPXHS BUMMKAETbCS 3a

[,0MOMOror @ dyHKLis 3HOBY
npawosaTume.

6.12 OffSound Control (BumkHeHHSA
Ta YBiMKHEHHSs1 3BYKOBUX CUrHaniB)

BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHI0. TOPKHITLCA

Ta yTpumyiiTte ® NPOTAroM 3 CeKyH/.
[ucnnein 3acBiTUTbCS Ta BUMKHETbCS.

TopkHiTbCA Ta yTpUMyiiTe B BNpoaoBxX 3
cekyH. 3aciTuTtbes BY abo . TopkHITECS

+ Ha Tanmepi, Wwob obpaTtn ogHy 3
HaCTYMHUX PYHKLiR:

. - 3BYK/N BUMKHEHO

. - 3BYKW YBIMKHEHO

LLlo6 nigTBepamnTv BUGIp, AOYEKanTecs, AOKN
BapuibHa NOBEPXHSA aBTOMaTUYHO
BUMKHETbLCSI.

Axwo BMOpaHO yHKL0 , BU NoyyeTe
3BYKOBI CUrHamnu nuile ToAi, Konu:

* BW TOpKaeTecb ®

*  Tanmep BUMUKAETLCSA

* Tanmep 3BOPOTHOrO BiAniKy Yacy
BMMUKaETHCA

*  BW NOKManu WoCb Ha NaHenb KepyBaHHS.

6.13 YnpaBniHHA NOTYXHiCTIO

AKLWLO aKTUBHI AeKinbka 30H, a CnoXuBaHa
NOTYXXHICTb NePeBULLYE MOXITUBOCTI
enekTpomepexi, ua pyHKLis po3noginse
OOCTYMHY NOTYXHICTb MiX yCiMa 30HamMu
roTyBaHHs (MiAKMIOYEHNX A0 OAHiET dasn).
BapunbHa noBepxHs KOHTPONOE
HanawTyBaHHs Nigirpisy Ans 3axmcry
3anobiXkHUKIB OYAMHKY.

*  30HM roTyBaHHs 3rpynoBaHo 3a
po3TallyBaHHAM i KiNbKicTio a3 y
BapunbHivi noBepxHi. KoxHa dasa
BUTPUMYE MaKCUMarbHe enekTpudHe
HaBaHTaxeHHs (3700 BT). Akwo
NOTYXHICTb BapunbHOI NOBEPXHI B MeXax
OfHi€el dhasm gocsarae makcumarsnbHO
[ONyCTUMOrO 3HAY€HHS, NMOTYXKHICTb 30H
roTyBaHHsi 6yae aBTOMaTUYHO 3HWXEHO.

« [lpiopuTeT 3aBxan HagaeTbCA
HanawTyBaHHSAM CTYNEHI0 HarpiBaHHA Tiel

YKPAIHCbKA 401



30HU rOTyBaHHS, sKy 6yno obpaHo
OCTaHHbOM. [NoTyXHICTb Oyae po3aineHo
MDK MonepeAHb0 akTMBOBaHUMW 30HaMU
rOTYBaHHS y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

* Ha gucnnei cTyneHs HarpiBaHHs 30H 3i
3HWKEHOI MOTYXKHICTIO BCTAHOBNEHE
3HAYEHHs CTyNeHs HarpiBaHHS
3MIHIOETLCS 3HWXKEHVNM NMOKa3HUKOM
CTYMeHsi HarpiBaHHS.

» 3ayekalite, JOKWN NOKa3HWUK Ha aucnnei He
NPUNUHUTL BnMmaTK, abo 3ameHLTe
CTYNiHb HarpiBaHHsi 06paHoi 30HK
rotyBaHHsi. 30HM roTyBaHHS i gani
npauioBaTUMyTb 3i 3HWKEHOI MOTYXHICTHO.
3a notpebu 3MiHITb CTyNiHb HarpiBaHHA
30H rOTYBaHHSI BPYYHY.

Moxxnuei komBiHaLii po3noAiny NoTy>KHOCTI

MiXX 30HaMM1 roTyBaHHS! 306paXeHo Ha

intocTpauii.

6.14 Hob?Hood

Lle cy4yacHa aBTOMaTM4Ha OYHKLis, SKa
nia’eaHye BapunbHY NOBEPXHIO A0
cneuianbHOi BUTSHKKW. BapunbHa noBepxHsi
Ta BUTSAXKA MaloTb iHPpayYepBOHi NpuiMmai.
LLiBnAaKicTb BEHTUNATOPA BU3HAYaETHCA
aBTOMaTUYHO 3aMeXHO Bif, 06paHOro pexumy
Ta TemnepaTypu Halrapsdilloro nocyay Ha
BapuIbHii NoBepxHi. MoXHa TakoX kepyBaTtu
BEHTUNATOPOM i3 BapUbHOi NOBEPXHi
BPYYHY.
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@

[ns GinbLUIOCTI BUTSKOK cucTeMa
ANCTaHLNHOIO KepyBaHHA criovaTky
aKkTMBOBaHa. AKLO PyHKLiO
[eakTMBOBAHO, akTuByWnTe ii nepesn
BMKOPUCTaHHAM. [Ins oTpyMaHHsA
[o4aTKoBOi iHopmalLii AMB. IHCTPYKLitO 3
ekcnnyarauii BUTSHXKM.

ABTOMaTUYHe KepyBaHHA (pyHKLi€l0

[Ina aBTOMaTUYHOro KepyBaHHA PYHKLEIO
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HU pexxum H1 — H6.
[ns BapunbHOi NOBEPXHI cnoYaTKy
BCTaHOBMEeHO pexum H5. Butsaxka pearye
3aBXau, KOnu npawtoe BapunbHa NOBEPXHS.
BapwvinbHa noBepxHs aBTOMAaTUYHO po3ri3Hae
TemnepaTypy nocyay Ta perysoe LWBUAKICTb
BEHTUNSATOpPA.

ABTOMaTUYHI pexumm

ABsTOMa- Bapkal) CmaxeHH
TUYHa q2)
niaceiTka

HO Buwmk. Buwmk. Buwmk.

H1 YBiMK. Buwmk. Bumk.

H2 3) YBiMK. LWenakicte  LWBuakictb
BEHTUNSTO- BEHTUNSTO-
pa1 pa1

H3 YBiMK. Bumk. LBnakicts

BEHTUNSATO-
pa1

H4 YBiMK. LWenakicte  WBuakictb
BEHTUNSATO- BEHTUNATO-
pai pa1i

H5 YBiMK. Lenakicte  LBuakictb
BEHTUNSATO- BEHTUNATO-
pa1 pa2

H6 YBiMK. Wenakicte  LBmakicts
BEHTUNATO- BEHTUNATO-
pa2 pa3

1) BapunbHa NoBepxHsi po3nisHae NpoLec KUniHHS Ta
HanalToBY€ LUBMAKICTb BEHTUNSTOPA BIANOBIAHO A0
aBTOMAaTUYHOTO PEXUMY.

2) BapunbHa noBepxHs po3nisHae NpoLec CMaXeHHs
Ta HanaluToBYe LWBWUAKICTb BEHTUNATOPA BiAMNOBIAHO A0
aBTOMAaTUYHOTO PEXUMY.

3) Llen pexum aktuBye BEHTUNATOP i NiACBiTKy 6e3
ypaxyBaHHs TemnepaTypu.



3MiHa aBTOMaTUYHOIO peXxumy
1. BUWMKHITE BapuibHy NOBEPXHIO.

2. HatucHiTb ® NpoOTAroMm 3 CeKyHA.
[ucnnen 3acsBiTUTLCS | 3racHe.

3. HatucHitb B NpoTAroMm 3 CekyHA.
4. HaTUCHITb @ Kinbka pasis, OKN He
3acBiTUTbCA .

5. HatwucHitb + Tanmep, wob BnubpaTtn
aBTOMaTUYHUIA PEXUM.

®

[nsa kepyBaHHSA BUTAXKOO
6e3nocepeaHbO Ha NaHeni BUTSHKKN
BVMKHITb aBTOMATUYHUI PEXUM DYHKLT.

®

Micna 3aBepLueHHs npouecy
NPUroTyBaHHS Ta BUMKHEHHS BapUIbHOT
NMOBEPXHI BEHTUMATOP BUTSHKKA MOXeE
NpPOAOBXyBaTU NpaLoBaT NPOTArom
neBHOro nepiogy yacy. Micna
3aBEepLUEHHS LibOro Yacy cuctema
BMMWKaE BEHTUNATOP aBTOMATUYHO Ta He
[03BONSIE BUNAAKOBO BBIMKHYTU
BEHTUNSATOP NPOTArOM HaCTyMHUX

30 cekyHA.

KepyBaHHs WWBMAKICTIO BEHTUNSAITOpA

BpYy4HYy
Takox MOoXHa KepyBaTu YHKLIEIO BPYYHY.

[Onsa Uboro HaTUCHITb, = KON BapwusibHa

7. MOPALN TA PEKOMEHOALI

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmauieto wono
TeXHikn 6e3neku.

7.1 NMocyn

®

3aBAsKM CUMBHOMY enekTpoMarHiTHoMy
Nonto iHOYKUiNHMX 30H HarpiBaHHS BMICT
nocyAy HarpiBaeTbCs Ayxe LWBUOKO.

BukopucToByiTe BignoBigHW nocya Ha
iHAYKUINHMX 30HaxX HarpiBaHHs.

NnoBepxHs yBiMKHeHa. Lle Bumukae

aBTOMaTUYHY poboTy dyHKLiT Ta Ao3BONSAE

3MIHIOBATU LUBUAKICTb BEHTUNSTOPA BPYYHY.
/.

Y pasi HaTUCKaHHSA = LWIBUAKICTb
BEHTUNSATOPa 36inNbLUYyETLCS HA OAMH CTYMiHb.
AKwo BMOpaTH IHTEHCUBHWIA PIBEHD i

E—

HaTUCHYTU = Llle pas, WBUAKICTb
BEHTUNSATOPA HaNaLITOBYETHCA Ha
3Ha4yeHHi «0», TOBTO BEHTUNATOP BUTSXKKN
BMMUKAETbCA. [1s1 MOBTOPHOrO 3amnycky
BEHTUNSATOpPA 3i LWBUAKICTIO «1», HATUCHITL
=N

LLlo6 yBiMKHYTVM @aBTOMaTUYHWI PEXUM

po60TH, BUMKHITb BapurbHY NOBEPXHIO
Ta BBIMKHITb ii 3HOBY.

YBiMKHeHHS cBiTna

Mo’kHa HanalwTyBaT aBTOMaTn4yHe
yBIMKHEHHS NiACBITKM LWopasy nig vYac
aKkTvBaLii BapunbHOI NOBEPXHi. [ns Lboro
BCT@HOBITb aBTOMaTU4HUn pexum H1 — H6.

@

IHOWKaTOp Ha BUTSXKLi BUMUKAETLCSA
Yyepes 2 XBUMUHU NiCNsi BAMKHEHHS
BapUNbHOT NOBEPXHI.

¢ o6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
NoKpaLLnTN eeKTUBHICTb POBOTKN 30H,
nocyA NOBUHEH ByTW SKOMOra TOBCTILLUM i
PiBHILLMM.

« [lepL HiX cTaBUTK NOCY Ha BapUIbHY
NOBEPXHIO, MepeKkoHanTecs, LWo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

*  3aBxaun byabTe obepexHi, Wwob He
KOB3aTW Ta He TepTW NOCYA MO KpasX i
KyTax CKra OCKiflbKM Lie MOXe Mpu3BecTr
[10 cKoniB abo MOLUKOIXKEHHS CKNAHOT
NOBEPXHI.

Marepian nocyay

* pPeKoMeHAOOoBaHO: YaBYyH, CTallb,
emMarnboBaHa CcTtarllb, HeipmaBHa cTanb,
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nocypn 3 baraTowapoBmMM AHOM

(No3HayveHUn K NpuaaTHUIA BUPOOHMKOM).
* He peKOMeHAO0BaHO: arntoMiHil, Migb,

naTyHb, CKI10, Kepamika, nopLensiHa.
Mocya € npuaaTHUM Ans iHAYKUinHOT
BapWUIIbHOI NOBEpPXHi, AKLLO:

* BOJA LUBMAKO 3aKuMNae B NOCYAi Ha 30Hi,
AN SKOi BCTAHOBIEHO HAWBULLWIA CTYMiHb
HarpiBaHHs;

* [0 OHa nocyay NpuTAryeTbCs MarHit.

Poamipu nocyay

*  |HOYKUiNHI 30HWM HarpiBaHHSA aBTOMAaTUYHO
NMPUCTOCOBYHOTLCS 40 PO3Mipy AHA
nocygy. IHdopmau,ito Woao npaBunbHUX
po3mipiB nocyay AuB. y po3Aini « TexHiuHi
naHi» > «Cneundikauis 30H HarpiBaHHS».
MocTaBTe nocyn y LeHTp 06paHoi 30HK
HarpiBaHHs.

*  EMeKTUBHICTb 30HM HarpiBaHHs 3anexuTb
Big AiameTpa nocyay. [Ans onTumansHol
nepegadi Tenna BUKOPUCTOBYWTE NOCYA i3
giameTpom gHa, nodibHum Ao po3mipy
30HW HarpiBaHHSA (QMB. MakcMMarnbHi
3HaYeHHs AiameTpa nocyay B po3gini
«TexHiyHi gaHi» > «Cneumdikauisi 30H
HarpiBaHHs»).

— T[locyn piameTpom, MEHLMM 3a po3mip
NEBHOI 30HM HarpiBaHHs, OTpUMye
JIMLLE YaCTUHY MOTYXHOCTI, Lo
BMPOONSAETLCS 30HOK HarpiBaHHS, Lo
npu3BoAnTb A0 GinbLl NOBINBHOrO
nigirpisy.

— 3 mipkyBaHb 6e3nekun Ta ons
OTPUMaHHSI ONTUMaIbHVX pe3ynbTaTiB
roTyBaHHS He BUKOPUCTOBYWTE Nocyq
6inbLIOro po3Mmipy, Hixk 3a3Ha4yeHo B
po3aini «Cneuymdikauii 3oH
HarpiBaHHs». He 3anuwanTte nocyn
6nn3bKO A0 NaHeni KepyBaHHS Mif vac
npotiecy rotyBaHHs. Lie moxe
BMIVHYTU Ha PYHKLIOHYBaHHSA naHeni
KepyBaHHs abo BMNagKoBo
aKTMByBaTU (PyHKLUiT BapnnbHOI
NOBEPXHI.

7.2 llym nip yac po6oTtum

@

LLlymn € HopmanbHUMK i He cBigyaTb Npo
HecnpaBHicTb. LLlym nocyny moxe
BIOPI3HATUCS 3anexHo Big maTtepiany

nocyay Ta piBHA NMOTY>XHOCTI.

®

[Ous. po3ain «TexHiYHi aaHi».
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LLlymu, noB’A3aHi 3 nocyaom:

* MOTPICKYBaHHS: NOCYA BUrOTOBMEHO 3
pi3HMX maTepianie (KOHCTPYKLis
«CEHABIYY).

* CBWCT: 30HY roTyBaHHSi BCTAHOBIEHO Ha
BMCOKOMY PiBHi NOTYXHOCTI, KpiM TOro,
nocyn BUroTOBIIEHO 3 Pi3HUX MaTepianis
(KOHCTPYKLiS «CEeHABIYY).

* TYAiHHS: BCTAHOBMNEHO BUCOKUI pPiBEHb
NOTYXXHOCTI.

Lllymu, noB’A3aHi 3 BapunbHOO

noBepxHelto:

*  KnauaHHs: BigbyBaeTbCA NEpEeMUKaHHS
eneKTpoeHepril.

*  LWKMNIHHSA, A3WWKYaHHA: Npautoe
BEHTUNATOP.

*  PUTMIYHWIA 3BYK: NOCYA BU3HAYEHO.

7.3 Oko Timer (Tanmep eko)

LLlo6 3aoLwaanTi enekTpoeHeprito, Harpisay
30HM FOTYBaHHS BUMUKAETBLCA, NEPLL HiXK
nporyHae 3ByKOBWI curHan TaiMepa
3BOPOTHOrO Bianiky. PisHuus B yaci po6otu
3anexwuTb Bif CTYNEHs HarpiBaHHA Ta
TPUBAnNOCTi rOTyBaHHS.

7.4 CnpoweHn NoCiOHuK 3
NPUroTyBaHHA

CniBBiAHOLLEHHS MiXX CTYNEHEeM HarpiBaHHs
Ta CNoXMBaHHAM eneKkTPOoeHeprii 30HOK
HarpiBaHHs He € MiHiHUM. 36inbLUeHHS
CTYMNEHs HarpiBaHHs He € NPOMNOPLUINHUM
30iNbLUEHHIO CNOXMBaHHA enekTpoeHeprii. Lie
03Hayvae, Lo 30Ha HarpiBaHHA 3 cepeaHim
CTYNeHeM HarpiBaHHs! BUKOPUCTOBYE MEHLU
H>K MOMOBWHY CBOET NOTY>HOCTI.

@

[aHi B TabnuLi € OpieHTOBHNMM.




CTtyneHi Harpi-

BukopucrtoByiTe ans:

Yac (xB) Mopaau

By

1 MigTpMaHHA roToBOi CTpaBmM TeNnow.  y pgsi He- HakpwuiiTe nocya KpuLLKOiO.

obxigHocTi

1-3 lonnanackkuin coyc, posTonnioBaHHsA: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiluyiiTe.
macro, LoKonag, XenaTuH.

2-3 3amounTu: 36uTKx omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyinTe 3 KPULLKOHO.

3 felb.

3-5 MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 [opavitTe oo pucy LWOHaNMeHLe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLue pianHW, nepemilianTe MOMoYHI
cTpas. CTpaBw Yepes NMOnoBUHY Yacy roTy-

BaHHS.

5-7 TyLUKyBaHHSA OBOYIB, pubu, m'sica. 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX MOXOK BO-
an. MNepe.ipsinTe KinbKicTb BoAM Nig
Yac roTyBaHHsi.

7-9 [oTyBaHHs kapTonni i iHWwKux oBoYiB Ha 20 - 60 Hanwuiite Ha AHO KacTpyni Boawu piB-
napi. HeM 1-2cM. MNepeBipsinTe KinbkicTb BO-

Oy nig Yac rotyBaHHs. Tpumarite
KPWLLIKY Ha KacTpyni.

7-9 [oTyiTe GinbLly KinbKicTb iXi, TyLWKO- 60 - 150 [o 3 n pianMHW Nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyMiB Ta CyniB.

9-12 JNarigHe cmaxeHHs: WHiLeniB, KOpAoH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTanTe NPOAYKTU.
6o, BiAGUBHYMX, (hpuKadenbok, cap- obxigHocTi
OenbokK, NeYiHk1, 6opoLHAHOI NianmB-

Ku, sielb, OMNeTiB, ONaaok.

12-13 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesBepTaniTe NPOAYKTU.
CTeNKiB.

14 Kun'aTiHHs BOAK, roTyBaHHsi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS M'sica (rynsil, TyLUKOBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHS kapTonni dpi.

P

Kun’atiHHa Benukoi kinbkocTti Boan. PowerBoost yBiMKHEHO.

7.5 NMopagu i pekomeHaauii ans
Hob?Hood

MMig yac po6oTn BapunbHOI NOBEPXHI 3
dyHKUi€t0:

3axuwarite naHenb BUTSXKN Bif NPSMUX
COHSIYHUX MPOMEHIB.

He ocBiTnionTe naHenb BUTSHKKN
ranoreHoBO NamMmoto.

He HakpuBaiTe naHenb ynpasniHHA
BapUIIbHOT NOBEPXHI.

He nepepwuBaiTe curHan mixk BapunbHOKO
MOBEPXHEID Ta BUTSXKKOI (Hanpuknag,
PYKOIO, PyyKOto Mocyay abo BUCOKOO
kacTpyneto). [Ins. MantoHOK.

BuTsikka 306paxeHa HuK4e nuiie 3
MeTolo intocTpadii.
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®

IHWIi npunagwn 3 gUCTaHuiiHUM
KepyBaHHSAM MOXYTb GnoKyBaTh curHann.
He BukopucToBYWTE Taki npunaau
no6nn3y BapunbHOi NOBEpXxHi Nig vac
po6oTtn Hob?Hood.

Butsokku nnut 3 Hob?HooddyHkKuieto
LLlo6 o3HanoMmTnCSA 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM
BUTSKOK A1 NWT, SIKi NpaLooTh 3 Lieto

8. aornAag TA O4YNWEHHA

/\ MONEPEDXEHHSA!

[wuB. po3ainu 3 iHhopmadieto Woao
TexHikn 6e3neku.

8.1 3aranbHa iHdopmaduis

*  Ouuwyyrite BapuibHY NOBEPXHIO MiCcns
KO>XXHOTO BUKOPUCTaHHS.

« [lHO nocyay, B AKOMY BY roTyeTe, Mae
OyTV 3aBXan YUCTUM.

*  [Insa WOAEHHOro OYNLLEHHSA CKMNSHOI
NOBEPXHi Ta OYMLLIEHHS Nicns
BCTaHOBMEHHS Ta BUAaneHHs Oyab-sakoro
3aMnyLLKOBOrO KIek BUKOPUCTOBYNTE nuLle
M’sIKMIA abpa3nBHUIA 3acib AN YMLLEHHSA
Ta genikaTtHy ryoky, Lo 3anobirae
YTBOPEHHIO NOAPSNUH. 3anexHo Bif
CTYNeHsi 3abpyaHEHHS OUUCTITb CKNSAHY
NMOBEPXHIO HEBENUKNMU KPYroBUMM
pyxamu 3 NOMipHUM HaTUCKaHHAM. Butpitb
CKIIsIHY MOBEPXHI0 HACYXO 3a AOMOMOrot0
raHyipky 3 mikpodiopw.

/\ MOMNEPEDXEHHSA!

He BuMKoprCTOBYWMTE KNACKYHI
KONbOPOBI ry6OKuM, OCKINbKM antoMiHieBi
YaCTMHKM Ha IXHbOMY TBEPAOMY LUapi
MOXYTb MOLLUKOAWTY Ta 3He6apBUTU
CKI0.

®

BukopucTtaHHs iHCTpyMeHTIB Anis
YULLEHHS, BIAMIHHMX Big,
pekoMeHa0BaHuX, He byae
eeKTUBHUM | MOXKE MOLUKOANTU YK
3HeBGapBUTU CKNSIHY MOBEPXHHO.
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dyHKLi€t0, 3BEPHITBCA 40 HALLIOro Beb-canTy

Ans kopucTyBadiB. Butskku ana nnut AEG,

AKI NiATPUMYIOTE L0 OYHKLiK0, MOBUHHI MaTu
o —

nosHauky =.

3aBxau BUKOPUCTOBYITE LLKPEBOOK,
pEeKoMeHAO0BaHWI AN CKISHUX BapUbHNX
noBepXxoHb. BukopucToByiiTe LWKpebok
nuLe K 4oA4aTKOBUIA IHCTPYMEHT Ans
OYULLEHHSA CKNa nicnsa cTaH4apTHOT
npoLeaypu OYMLLIEHHS.

/\ MONEPEMKEHHA!

He BukopucToBy#iTe HOXi abo Oyab-
SIKi iHLWi rOCTpi MeTaneBsi IHCTPYMEHTH
ONSA OYWLLEHHS CKMSAHOI NOBEPXHI.

8.2 YuweHHA cknsiHOi BapuUIibHOI
noBepXHi

HeranHo Bupanitb: po3nnaeneny
nnactmacy 1 nonimepHy nnisky, corb,
LlyKOp Ta 3asuLLUKu CTPaB, L0 MICTATb
LlyKOp, SIKLLIO LibOro He 3pobuTu, To
3abpyaHEHHSA MOXe Npu3BecTy A0
MOLLUKOPKEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
ByabTe obepexHi, Wob YHUKHYTM OnNiKiB.
BukopucToByinTe cneuianbHui WKpebok
ONsi BapUIbHUX NOBEPXOHb Nif, rOCTPUM
KyTOM [0 CKIISIHOI MOBEPXHi i nepecyBanTe
11€30 MO NOBEPXHI.

Bupanitb, konn BapunbHa noBepxHs
[AOCTaTHLO OXOJIOHE:BamHsHi Ta BOASHI
po3BoaM, NNSAMU XUpyY, Bnnckyve
mMeTaneBe 3HebapBneHHsa. OuUncTiTh
BapuIibHYy MOBEPXHIO M'sIkUM abpasvBHUM
3acob0M ANs YULLEHHS Ta AenikaTHO
ryokoto, Lo 3anobirae yTBOPEHHIo
noapsnuH (auB. po3ain «3aranbHa
iHopmauisy). lMicns ounweHHs BUTPITb
BapuIibHY MOBEPXHIO HACYXO FraHyipKoto 3
Mikpocibpu.

Crinki cnigm Ta nnAMK: NOMipHO
HaTUCKaloun, NPOTPITb MOBEPXHIO



aenikaTHoto rybkoto, Lo 3anobirae
YTBOPEHHIO NOAPSINVH (AUB. po3ain

«3aranbHa iHbopmaLisy), i M'akum

9. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEW

/\ NOMNEPEMXEHHA!

[wuB. po3ainu 3 iHpopmadieto Woao

TexHikun 6esneku.

9.1 [ii B pa3i BUHUKHEHHSs NpoGrem

aGpaSVIBHVIM 3acobom ans YULLEHHA, OOKN
nNaMU He 3HUKHYTb.

Mpo6nema

MoxnuBa npuunHa

Cnoci6 BupilleHHsA

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbCs abo He npaLtoe.

BapunbHy noBepxHto He nig'eaHaHo
0o mepexi abo nia'egHaHo Henpa-
BUWIIbHO.

MepesipTe, L0 BapuIibHY NOBEPXHIO
npaBunbHO Nig'e4HaHo A0 Mepexi.

3anobikHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LU0 3ano6ix-
HUK € MPUYMHOI HecnpaBHOCTI. AKLLLO
3anobiXXHKK neperopuTh Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTAHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH-
Hsi npoTtsrom 10 cekyHA.

YBIMKHITb BapunbHy NOBEPXHIO 3HOBY
Ta BCTaHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
nisHiwe Hix Yepes 10 cekyHA.

Bu TopkHynuca asox abo GinbLioi
KifIbKOCTi CEHCOPHUX KHOMOK OZHO-
yacHo.

TOPKHITbCS NNLLE OAHIET CEHCOPHOT
KHOMKM.

Mpautoe MNaysa.

[uB. po3gin «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHS € Nnamu BoAx
abo xupy.

OuncTiTh NaHenb KepyBaHHA.

Bu moxeTe novytn 6e3nepeps-
HWIN 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpaBunbHe nigknioyeHHs fo
eneKkTpomepexi.

Bin'enHaiiTe npunag Big enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 KBarnigikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuTy BCTAHO-
BMEHHS.

JlyHae 3BykoBWiA curHan, i Ba-
punbHa NoBepXHs BUMUKAETLCS.
Konwu BapunbHa noBepxHs BUMM-

KaEeTbCA, NMyHae 3BYKOBWIA cUrHarn.

Bwu wock noctasunu Ha ogHy abo
Kirlbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHMX KHO-
MoK.

Bapmana NoBEpPXHA BUMUKAETb-
cA.

By noctaBunu wwocb Ha CEHCOpHY

KHOMKY ®

3abepiTb NpegMeT i3 CEHCOPHOI KHOM-
KU,

He BMuKkaeTbecs iHaukaTop 3anu-
LUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsi, TOMy L0
npautoe Heosro abo gaTymk nowu-
KOZPKEHO.

£KLLI0 30Ha npaLoBana [oCTaTHLO,
Wo6 HarpiTucs, 3BEPHITLCS 40 aBTOPU-
30BaHOro CEpBICHOrO LIEHTPY.

Hob2Hood He npautoe.

Bw Hakpunu naHenb kepyBaHHS.

3abepiTb Lelt npeaMeT i3 naHeni kepy-
BaHHS.
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Mpo6nema

MOXHMBaﬂpMHMHa

Cnoci6 BupilueHHs

Bu BUKOPUCTOBYETE [y)Ke BUCOKY Ka-
CTpyrnio, sika GIOKye curHan.

BukopucToBy#iTe MeHLLY KacTpynto,
3MiHITb 30HY roTyBaHHs abo kepynte
BUTSHKKOIO BPYUHY.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB He npa-
LIo€.

BcTaHOBNEHO HaMBWLLMIA CTYMiHb Ha-
rpiBaHHs.

HanBuwwmi cTyniHb HarpiBaHHsA Mae
TaKy camy MOTYXHICTb, 5K i (PYHKLs.

30Ha rapsya.

3ayekainTe, AOKM 30HA OXOJIOHE.

CTyniHb NOTYXHOCTi 3MIHIOETLCA
MiX [BOMA 3HaYEeHHAMU.

Mpautoe YnpaBniHHS NOTYXHICTIO.

[vs. posgain «llloaeHHe kopucTyBaH-
HS.

MaHenb kepyBaHHS CTaHe raps-
YOl0 Ha [IOTWK.

Mocyn 3aBenukuii abo BM po3TaLly-
Banw oro 3aHaaTo 6nmabKo Ao na-
Heni kepyBaHHs.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENVKWN NOCYA,
Ha 3a4Hi 30HM HarpiBaHHs.

Y pasi TopkaHHS CEHCOPHUX KHO-
MoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
)KOZHOTO 3BYKY.

3BYKOBi CUrHanM AeakT1BOBaHO.

AKTUBYITE 3BYKOBI curHanu. [ine. pos-
Ain «lllogeHHe KopucTyBaHHA.

BinobpaxaeTbcsa .

Mpautoe 3axucT Big goctyny Aitew
abo brnokyBaHHs.

vs. po3gin «llloaeHHe kopucTyBaH-
HS».

Bigo6paxaeTbca .

Ha 30Hi roTyBaHHsa Hemae nocyay.

MocTaBTe nocya Ha 30HY roTyBaHHA.

HesignosigHuii nocya.

BukopucToByiiTe nocya, npuaaTHui
ANS iHAYKLiAHMX KOHOPOK. [InB. po3-
ain «Mopaaw Ta pekomeHaauiin.

[LiameTp gHa nocyay 3aHaATO Manui
[Nsi 30HW rOTyBaHHSA.

KopucTyiteca nocyaom BignosigHoro
poamipy. [inB. po3ain « TexHi4YHi AaHi».

HarpiBaHHs 3arimae 6araTo yacy.

Mocyn HaaTo manwii | oTpUMye nu-
L€ YaCTUHY NOTYXXHOCTI, LLIO BUPO-
6nA€TbCA 30HOK0 HarpiBaHHS.

[na ontumanbHOI Nepegadi Tenna Bu-
KOPWCTOBYWTE NOCyA i3 AiameTpom
[Ha, NoaibHUM A0 Po3Mipy 30HM Harpi-
BaHHSA (OMB. MakcMMarnbHi 3Ha4YeHHs
AiameTpa nocyay B po3aini « TexHiYHi
AaHi» > «Cneumdikauis 30H HarpiBaH-
HSI»).

[
i BigobpaxxaeTbcsa Yncno.

Cranacs nomunka po6otu Bapunb-
HOI NOBEPXHi.

BVMKHITE BapunbHY NOBEpPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA.

Akwo 3aropsieTbCs 3HOBY, BiA'ea-
HanTe BapurbHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHA 3HOBY
NiOKNOYITL BapuibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo npobnemMa He 3HMKaE, 3BEPHITbCA
10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LiEHT-
py.

9.2 AKLLO BU He MOXeTe 3HaUTHn

pilUeHHS...

AKLLO BM HE MOXETE YCyHYTU npobnemy,
3BEPHITLCS 40 3aknaay, Ae Bv npuabdanu
npunag, abo Ao cnyx06un TexXHIYHOT
nigTpymMku. NosigomTe iHopmalLito 3
Tabnnykn 3 TEXHIYHMMU AaHUMK. Takox
noBigoOMTe TPU3HAYHUIA BYKBEHWIA KOA
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CKrnokepamiku (BiH 3HaxX0AUTbCS Y KyTKy
CKINSAHOT NMOBEPXHIi) Ta TEKCT NOBIAOMINEHHS
npo MNOMWIKY, SIKUA BijoOpaxaeTbcs Ha
avcnnel. NepekoHarTecs, WO BU NpaBUIIbHO
KOPWCTYBanuncb BapubHOIO MOBEPXHEIO.
AKLLO BM HENpPaBUIIbHO KOPUCTYBanucs
npunagom, BisauT marictpa abo gunepa byae
NAaTHUM HaBiTb Y rapaHTinHWIA Nepioa.
IHdopMaLis Npo rapaHTinHWIA Nepiog Ta



aBTOPU30BaHWIN CEPBICHUI LIEHTP BKa3aHi y
rapaHTiiHomy OyknerTi.

10. TEXHIYHI OAHI

10.1 Tabnuyka 3 TeXHIYHUMU
AaHUMK

Mopaenb TO84IAOFIT:

Tun 62 D4A 01 AA

IHaykuia 7.2 kBT

CepiliHWIA HOMEDP ........cc..ne.
AEG

10.2 CneuundpikaLisa 30H rotyBaHHs

Howmep Bupoby (PNC) 949 598 621 00
220-240B/400B 2N, 50 - 60 I'y
BupobneHo B. HimewyunHa

7.2 kBT

cex

3oHa rotyBaHHA HomiHanbHa no- PowerBoost [BT] PowerBoost OiameTp nocyay
TYXHICTb (MaKc. MakcumanbHa  [MM]
CTYNiHb HarpiBaH- TpuBanictb [xB]
HsA) [BT]

MepepnHa nisa 2300 3200 10 125-210

3agHs nisa 2300 3200 10 125-210

[NepeaHs npasa 2300 3200 10 125-210

3apgHsa npaea 2300 3200 10 125-210

[MOTY>XHICTb 30H rOTYBaHHSA MOXe AeLlo
BiAPI3HATUCSA Bif 3HAaYeHb, HABEAEHNX Y
Tabnuui. BoHa 3MiHIOETLCA 3aNeXHO Bif
martepiany Ta po3mipis nocyay.

[ns onTumanbHOi Nepeaavi Tenna Ta
ONTUManbHUX pe3ynbTaTiB roTyBaHHS

11. EHEPTOE®EKTUBHICTb

BMKOPWCTOBYWTE NOCYA i3 AiaMeTpoM aHa,
noAibH1M A0 PO3Mipy 30HM HarpiBaHHS (QVB.
MaKcumarnbHe 3Ha4YeHHs diameTpa nocyay B
Tabnuuji). He BYKopuMCTOBYITE NOCYA,
JiameTp SIKOro nepeBuLLy€e AiaMeTp 30HU
HarpiBaHHs.

11.1 IHcbopmauis npo BMpi6 BignoBiaHo Ao PernameHTty €C woao

€KomnoriyHoro nNpoeKTyBaHHA

loeHTudikatop mogeni

TOB84IAQFIT

Tun BapunbHOI NOBEPXHI

B6ynosaHa BapusibHa no-

BEPXHS
KinbkicTb 30H ANS roTyBaHHS 4
TexHonoris nigirpisy IHAyKUiA
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[iameTp Kpyrnux 3oH Ans rotyBaHHs (J)

MepepnHs nisa 21.0cm

3agHa nisa 21.0cm
[MepenHs npasa 21.0cm
3agHsa npasa 21.0cm

CnoxvBaHHA enekTpoeHeprii ofHielo 30Ho ANs ro-
TyBaHHs (EC electric cooking)

179.6 Bteroa/kr
177.0 Brerog/kr
188.8 Breroa/kr
177.0 Breroa/kr

MepepnHs niBa
3agHsa nisa
[MepenHs npasa
3aaHs npasa

CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii BapunbHoto noBepxHeto (EC electric hob)

180.6 Bteroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHi nobyTosi
npunagu ons rotTyBaHHs i — yacTtuHa 2:
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
BMMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

[MoKa3HWKM CNOXMBAHHA €NeKTpoeHepril,
NoOB’AI3aHi i3 30HOK0 AN rOTYBaHHS,
No3HaYeHOo No3Ha4ykamu Ans BiANOBIAHUX 30H
HarpiBaHHs.

11.2 eHepros6epexeHHA

JoTpumyrounce HaBegeHUX HUKYe nopag, Bu
MoxeTe 36epirati eHeprito nig vyac
LLIOAEHHOTO FOTYBaHHSA.

« [igirpiBatoun BoQy, HanvBawTe nue

noTpibHMIA 06’eM.

*  FAKWO MOXNIMBO, HaKpuBanTe nocyn,

KPULLKOIHO.

* PoswmiwyviTe nocya 6e3nocepenHbo B

LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByiiTe 3anuLuKoBe Tenno ans

NiATPUMaHHA cTpasm Tennot abo
PO3TONIOBaHHSA NPOAYKTIB.

11.3 IHdhopmauisa npo BupI6 W00 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCUMMaribHOro
Yacy AOCSArHeHHs BignoBiAHOIro peXumMy HU3bKOro eHeprocnoXxuBaHHSA

CnoxvBaHHA eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3BT

MakcumarnbHuiA Yac, HeobXiaHW oBGnafHaHHI ANA aBTOMATUYHOIO AOCATHEHHS 3a- 2 XB

CTOCOBHOIO PeXMMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

12. OXOPOHA OOBKIUIA

3paBaritTe Ha NOBTOPHY Nepepobky
mMaTepianu, No3HayeHi BiANoBIiAHUM
Va%

cumBornioM LO. Bukuaaite ynakosky y
BiAMNOBIAHI KOHTENHEPU ANS BTOPUHHOI
CMPOBWHU. [JOMOMOXiTb 3aXUCTUTK
HaBKOMULLHE cepefoBULLie Ta 340POB’S iHLLNX
noaen i 3abe3neunTy BTOPUHHY nepepobky
eneKTPUYHUX | eneKkTPOHHNX Npunagise. He
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BUKMAAWTE Nnpunagn, No3HadeHi BignosigHNm

CUMBOIOM E pasoM 3 iHLUIUM JOMALLHIM
CcMiTTSIM. [OBEpPHITE NPOAYKT 40 3aBOAY i3
BTOPUHHOI NepepobKM y BaLlill MiCLLEeBOCTi
abo 3BEpHITLCA A0 MiCLEBUX MYHILMMANbHUX
opraHis Bnagu.
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